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   لي اسرائ یبندگ
   بѧѧا اهѧѧل مѧѧصر آمدنѧѧد، هѧѧر آѧѧس  بѧѧه  آѧѧه لي اسѧѧرائ  پѧѧسران ی نامهѧѧا  اسѧѧت نیѧѧو ا    ١  

  ساآار و زبولѧون یѧ   ٣هودا،  ی و  ی و لاو    و شمعون   ني رؤب  ٢:   آمدند  عقوبی   همراه  اش  خانه
د یѧ  پد  عقѧوب ی   از صѧُلب     آѧه   ی نفوس  همو ه   ۵.  ري، و جاد و اش      ی و نفتال   و دان   ۴،      نياميو بن 

  . در مصر بود وسفیو . آمدند هفتاد نفر بودند
 بارور و منتشر     لياسرائ  ی و بن   ٧.   مردند   طبقه   آن  ی، و تمام     برادرانش  ه و هم   وسفی و    ۶

  ی امѧا پادشѧاه   ٨.    پѧر گѧشت   شانیѧ  از ا نيدنѧد و زمѧ  ی زورآور گرد تینها یر و بيشدند، و آث 
  همانѧѧا قѧѧوم«:   خѧѧود گفѧѧت  قѧѧوم  و بѧѧه ٩،    را نѧѧشناخت وسѧѧفی   آѧѧه بѧѧر مѧѧصر برخاسѧѧتگѧѧر ید
  ، مبادا آѧه    مي رفتار آن    حكمت   به  شانید با ا  یيايب  ١٠.  و زورآورترند   ادهی از ما ز    لياسرائ  یبن
 شѧوند،     ما همداسѧتان    ز با دشمنان  ي ن  شانید، ا ید آ ی پد   جنگ   چون   شود آه   و واقع . اد شوند یز

  ». روند روني ب ني، از زم  آرده و با ما جنگ
  ی سѧازند، و بѧرا   ليѧ  دشوار ذل ی آارها  را به شانی گماشتند، تا ا  شانی بر ا    سرآاران   پس  ١١

شتر يѧ  ب  چندانكѧه  كني لѧ  ١٢.   را بنѧا آردنѧد   سي و رَعمس تومي ف یعنی،  نهی خز ی شهرها  فرعون
 احتѧѧѧراز  لياسѧѧѧرائ یدنѧѧѧد، و از بنѧѧѧیو منتѧѧѧشر گردد یѧѧѧادتر متزایѧѧѧ سѧѧѧاختند، ز ليѧѧѧ را ذل شانیѧѧѧا
 را  شانی ا ی و جانها ١۴.   گرفتند  خدمت  ظلم  به لياسرائ ی از بن  انی و مصر   ١٣.  نمودند  یم
و .  ی سѧاختند   ، تلѧخ    یی صѧحرا    عمѧل    و هر گونه    یساز   وخشت  یآار   گل  ، به    سخت ی بندگ  به

  ی عبرانѧ  یهѧا   قابلѧه   مصر به  و پادشاه ١۵.  بود یم   ظلم  به ی نهادند  شانی بر ا    آه  یهر خدمت 
  ی برا  یگر   قابله  چون«:   گفت  ١۶،       بود، امر آرده     نام   را فُوعَه   یگری و د    را شِفرَه   یكی  آه

د، و اگѧر دختѧر بѧود        ياگر پسر باشѧد او را بكѧُش       . دي آن  د، و بر سنگها نگاه    ي بكن  ی عبران  زنان
 بѧود    فرمѧوده  شانیѧ  مѧصر بد   پادشѧاه  دند، و آنچѧه يها از خѧدا ترسѧ    ابله ق   لكن  ١٧»  . بماند  زنده

  . گذاردند  را زنده  پسران نكردند، بلكه
  د، و پѧسران یѧ  آѧار را آرد  نیѧ چرا ا«:   گفت شانی، بد دهيها را طلب   مصر قابله    پادشاه   پس  ١٨

   چѧون  ی عبرانѧ   زنѧان  آѧه    سѧبب  نیѧ از ا«:  گفتنѧد   فرعѧون   هѧا بѧه      قابلѧه   ١٩ » د؟ی گذارد  را زنده 
 و خѧѧدا بѧѧا  ٢٠» .نѧѧدیزا ی مѧѧ  قابلѧѧه دني از رسѧѧ  زورآورنѧѧد، و قبѧѧل ستند، بلكѧѧهيѧѧ ن ی مѧѧصر زنѧѧان
   شѧد چونكѧه    و واقѧع  ٢١.  دنѧد یار توانѧا گرد ير شѧدند، و بѧس  يѧ  آث  نمѧود، و قѧوم      هѧا احѧسان     قابله
 خѧѧود را امѧѧر   قѧѧوم عѧѧون و فر ٢٢ .   بѧѧساخت شانیѧѧ ا یهѧѧا بѧѧرا دند، خانѧѧهيهѧѧا از خѧѧدا ترسѧѧ قابلѧѧه
   نگѧѧاه  را زنѧѧده ید، و هѧѧر دختѧѧریѧѧ نهѧѧر انداز  شѧѧود بѧѧه دهیيѧѧ زا  آѧѧه یهѧѧر پѧѧسر«:  ، گفѧѧت آѧѧرده
  ».دیدار

  
   یتولد موس

 و  ٢.    گرفѧت  ی زنѧ   را به ی لاو  از دختران یكی،   رفته ی لاو   از خاندان   یو شخص    ٢
.    داشѧت    نهѧان    مѧاه    را سѧه    ید، و یѧ منظردكوي او را ن    و چون .  بزاد  ی، پسر    شده   حامله   زن  آن
ر يѧ  ق  را بѧه  ، و آن  گرفѧت  شی بѧرا  ی از نѧ  ی دارد، تابوت  گر پنهان ی او را د     نتوانست  و چون   ٣

 و  ۴.    آنѧѧѧار نهѧѧѧر گذاشѧѧѧت  زار بѧѧѧهيѧѧѧ را در ن  نهѧѧѧاد، و آن  را در آن ، طفѧѧѧل  انѧѧѧدوده و زِفѧѧѧت
 نهر    به   غسل  ی برا   و دختر فرعون    ۵.  ودش  ی م  ستاد تا بداند او را چه     ی از دور ا    خواهرش
  زكيѧ ، آن   دهیѧ زار د يѧ  ن  انيѧ  را در م     تѧابوت   پѧس . گѧشتند   ی آنار نهر م     به  زانشيو آن . فرود آمد 

  ی پѧѧسر نѧѧكید و ایѧѧ را د  را بگѧѧشاد، طفѧѧل  آن  و چѧѧون ۶.  رديѧѧ را بگ  را فرسѧѧتاد تѧѧا آن شیخѧѧو



 و  ٧»  .  اسѧѧت انيѧѧ عبران  از اطفѧѧال نیѧѧا«:   و گفѧѧت  بѧѧسوخت ی بѧѧر و  دلѧѧش پѧѧس.  بѧѧود انیѧѧگر
   نѧزدت  انيѧ  عبران  را از زنѧان  ردهي شѧ  ی و زنѧ  ا بѧروم  یѧ آ«:   گفت   دختر فرعون    به  یخواهر و 
 دختѧر     آن  پس» .برو«:   گفت  ی و   به  دختر فرعون   ٨»  ر دهد؟ ي ش  تی را برا    تا طفل   بخوانم
   مѧن  ی را ببَر و او را برا   طفل  نیا«:  فت گ   و دختر فرعون    ٩.   را بخواند   ، مادر طفل    رفته
و   ١٠.  داد یر مѧ ي، بѧدو شѧ    را برداشѧته   طفѧل   زن   آن  پѧس » . داد   و مزد تو را خواهم      ر بده يش

   نѧام   ی را موس   یو و .  برد، و او را پسر شد        را نزد دختر فرعون     ی نمو آرد، و     طفل  چون
  ». دمي آش او را از آب«:  را گفتینهاد ز

  
   ی موسفرار

   آمѧد، و بѧه      روني خود ب    شد، نزد برادران     بزرگ  ی موس   چون   آه  امی ا   شد در آن     و واقع   ١١
   را آѧه    ی عبرانѧ   ی شخѧص   د آѧه  یѧ  را د   ی مѧصر   ی، شخѧص     نظر انداخته   شانی دشوار ا   یآارها

  د، آنیѧ  را ند ی آѧس  ، چѧون     نظѧر افكنѧده      هѧر طѧرف      بѧه    پѧس   ١٢. زنѧد   ی او بود، مѧ     از برادران 
   ناگѧاه    آمѧد، آѧه     رونيگر ب ی و روز د    ١٣.   ساخت   پنهان  گی، و او را در ر        را آشت   یمصر

  ١۴»  . یزنѧ   ی خود را مѧ     یهچرا همسا «:   گفت   ظالم   به  آنند، پس   ی م   منازعه  یدو مرد عبران  
  ی مѧرا بكѧش     یخѧواه   ی؟ مگѧر تѧو مѧ         است  ا داور ساخته  ی   تو را بر ما حاآم       آه  ستيآ«:  گفت
  افتѧѧهی  وعي امѧѧر شѧѧ نیѧѧنѧѧاً ايقی«:  د و گفѧѧتي ترسѧѧ ی موسѧѧ پѧѧس» ؟ ی را آѧѧشت ی مѧѧصر  آن نانكѧѧهچ

 از  یو موسѧѧ.  آѧѧرد ی موسѧѧ د، قѧѧصد قتѧѧلي مѧѧاجرا را بѧѧشن نیѧѧ ا  فرعѧѧون  و چѧѧون ١۵»  . اسѧѧت
و   ١۶ .   بنشѧست   ی شѧد؛ و بѧر سѧر چѧاه           سѧاآن   انی مѧد   ني، در زم     فرار آرده   حضور فرعون 

 پѧدر   ه، آبخورهѧا را پѧر آردنѧد، تѧا گلѧ       دهي آѧش    آمدند و آب     دختر بود آه    فت را ه   انی مد  آاهن
  ی موسѧ  آنگѧاه .  را دور آننѧد  شانیѧ  آمدنѧد، تѧا ا      كیѧ  نزد   و شѧبانان    ١٧.   آنند  رابي را س   شیخو

 نѧزد پѧدر خѧود         و چѧون    ١٨.   نمѧود   رابي را سѧ    شانیѧ  ا  ه را مѧدد آѧرد، و گلѧ         شانی، ا   برخاسته
  یشخѧѧص«:  گفتنѧد  ١٩»  د؟ي برگѧѧشت ی زود نی امѧѧروز بѧد  چگونѧه «:  و گفѧѧت آمدنѧد، ا  ليѧ رعوئ
  رابي را سѧѧ ، گلѧѧه دهي مѧѧا آѧѧش یز بѧѧرايѧѧ ن  داد، و آب یی رهѧѧا  شѧѧبانان  مѧѧا را از دسѧѧت یمѧѧصر
 را   ید؟ و یѧ  آرد   مرد را تѧرك     ؟ چرا آن    او آجاست «:   خود گفت    دختران   به   پس  ٢٠ » .نمود
  ». خورَد د تا نانيبخوان

  ی موسѧ    را بѧه    و او دختر خود، صѧفوره     .  شود   مرد ساآن    با آن    شد آه   ی راض  ی و موس   ٢١
  نيدر زمѧ  «:   گفѧت    نهѧاد، چѧه      نѧام   او را جِرشѧون   )  یموس(د، و   یي زا  ی پسر   زن  و آن  ٢٢. داد
  لياسѧرائ   ی مصر بمѧرد، و بنѧ        پادشاه  ار آه ي بس  امی شد بعد از ا     و واقع  ٢٣» .  شدم  لی نز  گانهيب
  ٢۴.   نѧزد خѧدا برآمѧد    ی بنѧدگ   سبب  به شانی ا ه آردند، و نال  ، استغاثه   دهي آش   آه  ی بندگ   سبب  به

  ٢۵.  اد آورديѧ  ب عقѧوب ی و   و اسحاق ميد، و خداعهد خود را با ابراهي را شن شانی ا هو خدا نال 
  .  نظر آرد و خدا دانست لياسرائ یو خدا بر بن

  
    مشتعل بوته

 را  آѧرد؛ و گلѧه   ی مѧ  ی را شѧبان  انی، آاهن مد  ترونی خود،     پدر زن   ه گل  یسو اما مو     ٣  
  ه در شѧعل خداونѧد     هو فرشѧت  ٢.   باشد آمد االله  جبل  آه بی حور  صحرا راند و به     طرف  بدان
   مѧشتعل   آتѧش   به   بوته   آن  نكی، ا   ستی او نگر   و چون .  ظاهر شد   ی بر و   یا   بوته  اني از م   آتش



  بیѧ  امѧر غر  نی، و ا  شوم  طرف  بدان  اآنون«:   گفت  ی و موس   ٣.  شود  ی نم   سوخته  اما  است
  ».شود ی نم  چرا سوخته  بوته ، آه نميرا بب

 نѧدا    ی و   بѧه    بوتѧه   انيѧ شѧود، خѧدا از م       ی سو م    بدان  لی ما  دنی د  ی برا  د آه ی د خداوند      چون  ۴
ا، يѧ  م  كیѧ  جѧا نزد    نیبѧد «:  گفѧت  ۵» . كيѧ بل«:  گفѧت » ! ی موسѧ   یا!  ی موسѧ   یا«:  درداد و گفت  

ѧѧود را از پا نينعلѧѧهای خѧѧب تی ѧѧن رونيѧѧز  آ ،ѧѧانیѧѧه یرا مكѧѧا  در آن  آ ѧѧیا ستادهی ѧѧدس ني زمѧѧمق   
  ی، و خѧدا      اسѧحاق   ی، و خѧدا     مي ابѧراه   ی، خѧدا     پѧدرت   ی خѧدا    هѧستم   مѧن «:   و گفѧت    ۶»  . است

  ». عقوبی
:   گفѧت خداونѧد   و   ٧.   خѧدا بنگѧرد    بѧه  د آѧه يرا ترسѧ یѧ د، زي خود را پوشان ی رو  ی موس  آنگاه

   را از دسѧѧѧت شانیѧѧѧ ا ه، و اسѧѧѧتغاث دمیѧѧѧ در مѧѧѧصرند د  خѧѧѧود را آѧѧѧه  قѧѧѧوم بتي مѧѧѧص نѧѧѧهیهѧѧѧر آ«
 را از  شانیѧ  تѧا ا   آѧردم   و نѧزول  ٨.   دانѧم  ی را مѧ  شانی ا یرا غمهای، ز دمي شن  شانی ا  سرآاران

  ، بѧه   بѧرآورم  عيكѧو و وسѧ  ي ن  ني زم   به  نيزم   را از آن    شانی، و ا     دهم  ی خلاص  انی مصر  دست
 و   انیѧ  و فَرِزِّ   انیѧ  و اَمور   انيѧ  و حِتّ   اني آنعان   مكان  ، به    است  یر و شهد جار   ي ش   به   آه  ینيزم
 را   ی، و ظلمѧ      اسѧت   دهي رسѧ    نزد مѧن    لياسرائ  ی بن  ه استغاث  نكی ا  ن´ و الا   ٩.   انيبوسی و  انیحِوّ
  ا تѧѧا تѧѧو را نѧѧزد فرعѧѧون يѧѧ ب  اآنѧѧون پѧѧس  ١٠.   ام دهیѧѧآننѧѧد، د ی مѧѧ شانیѧѧ بѧѧر ا انی مѧѧصر ز آѧѧهيѧѧن

  ». ی آور روني را از مصر ب لياسرائ ی، بن  من ، و قوم بفرستم
 را از مѧصر      لياسѧرائ   ی، و بنѧ      بѧروم    نѧزد فرعѧون      آѧه   ستميѧ  آ  مѧن «:   خѧدا گفѧت      به  ی موس  ١١
  نیѧ ، ا ام  تѧو را فرسѧتاده      من   آه  یعلامتو  .  بود   با تو خواهم    البته«:  گفت  ١٢ » ؟   آورم  رونيب

 » .د آѧرد  يѧ  خواه   عبѧادت    آѧوه   نیѧ ، خدا را بر ا      ی آورد  روني را از مصر ب      قوم   چون  باشد آه 
  ی خѧدا  می گѧو  شانیѧ ، و بد  برسѧم  لياسѧرائ  ی نѧزد بنѧ    مѧن   چѧون   نѧك یا«:   خѧدا گفѧت      به  ی موس  ١٣

   چѧه   شانیѧ ، بد   ستيѧ  او چ    نѧام    بپرسѧند آѧه     ، و از مѧن       اسѧت    شما مرا نѧزد شѧما فرسѧتاده         پدران
:  بگѧو  ني چنѧ  لياسرائ  ی بن  به«:  و گفت » .  هستم   آنكه  هستم«:   گفت  ی موس   خدا به   ١۴» ؟  میگو
  ني چنѧ   لياسرائ  ی بن  به«:   گفت  ی موس  و خدا باز به     ١۵ » .مرا نزد شما فرستاد   )  هستم ( هياهْ

، مرا نزد شما      عقوبی  ی و خدا    اسحاق  ی و خدا   ميابراه  ی شما، خدا    پدران  ی خدا  هوهیبگو،  
بѧرو و     ١۶ .   نسلاً بعد نسل     من یادگاری   است  نیباد، و ا  ´ تا ابدالا    من   نام   است  نیا.  فرستاده

 و   مي ابѧراه   ی شѧما، خѧدا      پѧدران   ی خѧدا   هѧوه ی:  بگو  شانی، بد    آرده   را جمع   لياسرائ  ی بن  خیمشا
 شѧما در مѧصر     بѧه   از شѧما و از آنچѧه      نѧه یهѧر آ  :  ، گفѧت     ظاهر شѧده     من  ، به   عقوبی و    اسحاق
  ني زمѧ    آورد، بѧه     خѧواهم   روني مصر ب   بتي شما را از مص      و گفتم   ١٧،    ام  اند، تفقد آرده    آرده
ر و شѧهد  ي شѧ   بѧه   آѧه  یني زم ، به انيبوسی و  انی و حو  انی و فرز   انی و امور   اني و حت   انيآنعان
  ، نѧѧزد پادشѧѧاه  لي اسѧѧرائ خید، و تѧѧو بѧѧا مѧѧشا  ي تѧѧو را خواهنѧѧد شѧѧن    و سѧѧخن ١٨ .   اسѧѧت یجѧѧار

 سѧفر    ن´و الا .   است   آرده   ما را ملاقات    اني عبران  ی خدا  هوهی: دیي گو  ی و  د، و به  یمصربرو
  دانѧم   ی مѧ    و مѧن    ١٩.  مي بگѧذران   ی خود قربѧان    ی خدا  هوهی  ی، تا برا    می صحرا برو    به   روزه  سه
 خѧود     دسѧت    پس  ٢٠.   زورآور   دست   به   هم  د، و نه  یگذارد برو   یمصر شما را نم      پادشاه  آه

  آورم ی ظهѧور مѧ      بѧه   انشيѧ  در م    خѧود آѧه     بیѧ  عجا  ه همѧ    آرد، و مصر را بѧه       را دراز خواهم  
   مكѧرّم  انی را در نظر مصر  قوم نیو ا ٢١.  شما را رها خواهد آرد  زد، و بعد از آن  خواهم
 هѧر    بلكѧه  ٢٢.   د رفѧت يѧ  نخواه  دسѧت  ید تهی برو  چون  خواهد شد آه واقع، و     ساخت  خواهم
ѧѧѧسا یزنѧѧѧیه از هم ѧѧѧانِ خانѧѧѧود و مهمѧѧѧو ه خѧѧѧره  آلات شی خѧѧѧت  و آلات  نقѧѧѧلا و رخѧѧѧد   طѧѧѧخواه 

د يѧѧ خواه  را غѧѧارت انید، و مѧѧصريد پوشѧѧانيѧѧ خѧѧود خواه  و دختѧѧران  پѧѧسران ، و بѧѧه خواسѧѧت
  ».نمود



  ۴   ѧѧواب یو موسѧѧت  در جѧѧصد  «  :   گفѧѧرا تѧѧا مѧѧخن   قیهمانѧѧرد، و سѧѧد آѧѧرا   نخواهنѧѧم 
  ی و   بѧه  خداونѧد       پѧس   ٢»  .  اسѧت    بر تو ظاهر نѧشده      هوهی   خواهند گفت   د، بلكه ينخواهند شن 

و » .نѧداز ي ب  ني را بѧر زمѧ      آن«:  گفѧت   ٣»  .عѧصا «:  گفѧت »  تو؟   در دست   ستي چ  آن«:  گفت
خداونѧد       پѧس  ۴.  خѧت ی گر  از نѧزدش  ی و موسѧ دیѧ  گرد ی، مѧار   انѧداخت  ني زم   را به    آن  چون
 خѧѧود را دراز   دسѧѧت پѧѧس» .ريѧѧ را بگ  و دُمѧѧش  خѧѧود را دراز آѧѧن دسѧѧت«:   گفѧѧت ی موسѧѧ بѧѧه

   پدران ی خدا هوهی   باور آنند آه  تا آنكه  « ۵.   عصا شد    در دستش   ، آه    را بگرفت   ، آن   آرده
  ». تو ظاهر شد ، به عقوبی  ی، و خدا  اسحاق ی، خدا مي ابراه ی، خدا شانیا
   دسѧت  چون» . خود بگذار بانی خود را در گر دست«:   را گفت  ی و  گربارهی د خداوند  و      ۶
   پѧس  ٧.   شѧد   مبѧروص   بѧرف   او مثѧل   دسѧت  نكی آورد، ا روني را ب  خود برد، و آن بانیگر  به

 خѧود بѧاز بѧرد، و         بانی گر   به   دست  چون» . خود بگذار   بانی گر   خود را باز به     دست«:  گفت
 اگѧر تѧو     خواهد شѧد آѧه   و واقع«  ٨.   بود  باز آمده   ر بدنش ی سا   مثل  نكی آورد، ا   روني را ب   آن

 را بѧѧاور خواهنѧѧد   دوم تیѧѧ را نѧѧشنوند، همانѧѧا آواز آ ني نخѧѧست تیѧѧ نكننѧѧد، و آواز آ قیرا تѧѧصد
 نهѧر    از آب دند، آنگѧاه ين تѧو را نѧش    را بѧاور نكردنѧد و سѧخن    تیѧ  دو آ نیѧ  ا   و هر گاه    ٩.  آرد
 خواهѧد    مبѧدل   خѧون   بѧه  ی خѧشك  ی بѧر رو   ی از نهѧر گرفتѧ       آѧه   یز، و آب  ی بر  ی خشك  ، به   گرفته
  ».شد
   و نѧه     در سѧابق    ، نه   ستمي ن  حي فص  ی مرد   خداوند، من   یا«:  گفتخداوند        به  ی موس   پس  ١٠

:   گفѧت   خداونѧد     ١١»  .  و آنѧد زبѧان      مالكلايѧ  بط  ، بلكѧه    ی گفتѧ    خѧود سѧخن     ه بنѧد    بѧه    آѧه   یاز وقت 
   آѧه   مѧن  ا نѧه یѧ د؟ آیѧ  آفر نѧا را آѧه  ينѧا و ناب ي و آѧر و ب   داد، و گنѧگ   انѧسان   بѧه   زبان   آه  ستيآ«
 تѧو را     یید بگѧو  یѧ  با   بѧود، و هѧر چѧه         خѧواهم    با زبانѧت     برو و من    ن´ الا  پس  ١٢؟       هستم  هوهی

   هѧѧر آѧѧه   دسѧѧت  بѧѧه ی بفرسѧѧت آѧѧه   خداونѧѧد  یا  اسѧѧتدعا دارم«:   گفѧѧت ١٣»  .  آموخѧѧت خѧѧواهم
  ، هѧارون  ا برادرتیآ«:   شد و گفت   مشتعل  ی بر موس  خداوند      خشم  آنگاه  ١۴ » . یفرست  یم

د، و یѧ آ ی مѧ  رونيѧ  تѧو ب     اسѧتقبال   ز بѧه  ي او ن   نكی؟ و ا     است  الكلام  حي او فص    آه  دانم  ی را نم   یلاو
 را   و آѧلام   گفѧت  ی خѧواه   و بدو سѧخن  ١۵.  دید گرد خود شاد خواه ند، در دلي تو را ب    چون
د يѧ د بكنی با  بود، و آنچه    او خواهم    تو و با زبان      با زبان    آرد، و من    ی القا خواه   ی و   زبان  به

  ، و او مѧر تѧو را بѧه      خواهѧد گفѧت      سѧخن    قѧوم    تѧو بѧه     ی و او برا    ١۶.    آموخت  شما را خواهم  
   دسѧت  عѧصا را بѧه   نیѧ و ا  ١٧.   بѧود  ی خѧدا خѧواه   ی جا  را به خواهد بود، و تو او      زبان  یجا

  ». ی را ظاهر ساز اتی آ  آن  به ر آهيخود بگ
  

   مصر  به ی موس بازگشت
 و   بѧروم «:   گفѧت   ی و   و بѧه    ، برگѧشت    تѧرون ی خѧود،     ، نزد پدر زن      شده   روانه  ی موس   پس  ١٨

  ی موسѧ   بѧه  تѧرون ی» .انѧد   زنده  تا آنون  آه نمي، و بب  در مصرند برگردم  خود آه  نزد برادران 
 مѧصر     بѧه    شده  روانه«:   گفت  ی موس   به  انی در مد  خداوند   و      ١٩» . برو  ی سلامت  به«:  گفت

 و   شی خѧو    زن  ی موسѧ   پѧس   ٢٠»  .انѧد    تѧو بودنѧد، مѧرده        در قصد جѧان      آه  یرا آنان یبرگرد، ز 
 نمѧود، و    مصر مراجعѧت  ني زم  ، به    آرده  سوار   را بر الاغ    شانی، ا    خود را برداشته    پسران
   روانѧه   چѧون «:   گفت  ی موس  بهخداوند   و      ٢١.    خود گرفت    دست   خدا را به    ی عصا  یموس
   بѧه   ام   سѧپرده    دسѧتت    بѧه    را آѧه    ی علامѧات   ه همѧ    آѧه    بѧاش   ، آگاه   ی آرد   مصر مراجعت   ، به   شده

.   را رهѧا نكنѧد    تѧا قѧوم    سѧاخت  واهم خѧ   او را سѧخت    دل  ، و مѧن     ی ظاهر ساز   حضور فرعون 
،     اسѧت    مѧن   هزاد   و نخѧست    ، پسر من    لياسرائ: دیگو  ی م  نيچنخداوند     بگو       فرعون   و به   ٢٢



 اِبѧѧا  د، و اگѧѧر از رهѧѧا آѧѧردنشیѧѧ نما  تѧا مѧѧرا عبѧѧادت   را رهѧѧا آѧѧن  پѧѧسرم میگѧѧو ی تѧѧو مѧѧ  و بѧه  ٢٣
  ». مآش ی تو را م هزاد  نخست یعنی، همانا پسر تو،  یینما
  ٢۵.   نمѧود  ی و ، قѧصد قتѧل       بѧدو برخѧورده      در منѧزل   خداوند      آه   راه  ني شد در ب    و واقع   ٢۴

،   انداختѧѧه ی و ی آѧѧرد و نѧѧزد پѧѧا  پѧѧسر خѧѧود را ختنѧѧه ه، غُلْفѧѧ ز گرفتѧѧهيѧѧ ت ی سѧѧنگ  صѧѧِفوره آنگѧѧاه
:  گفѧت )  صѧفوره  ( آنگѧاه .  را رهѧا آѧرد   ی او و پس  ٢۶»  . ی هست تو مرا شوهر خون «:  گفت

  .  ختنه  سبب به» ، ی هست شوهر خون«
 شѧد    روانѧه   پس» . برو  ی موس   استقبال   صحرا به   ی سو  به«:   گفت   هارون   به خداوند   و      ٢٧

   آهخداوند      آلمات  عي از جم   ی و موس   ٢٨.  دي، او را بوس      آرده   ملاقات  االله  و او را در جبل    
  ٢٩ .  را خبѧر داد      بѧود، هѧارون      امѧر فرمѧوده     ی و   بѧه   ه آѧ   یاتی آ  ه بود، و از هم     او را فرستاده  

  ه همѧ   و هѧارون  ٣٠.   آردنѧد   را جمѧع    لياسѧرائ   ی بنѧ   خی مѧشا   ، آѧل     رفتѧه    و هѧارون    ی موسѧ   پس
 ظѧاهر     نظѧر قѧوم      را بѧه    اتیѧ ، و آ     بѧود، بѧاز گفѧت        فرمѧوده   ی موس   به خداوند      را آه   یسخنان
، و     تفقد نموده   لياسرائ  ی از بن  خداوند     دند آه ي شن  و چون .  آوردند  مانی ا   و قوم   ٣١.   ساخت

  . آردند ، سجده  در افتاده ی رو ، به  است  نظر انداخته شانی ا بتي مص به
  
   لياسرائ ی بن یگاريب
  ني چنѧ  لي اسѧرائ  ی خѧدا  هوهی«:  فرعون گفتند ، به  آمده  و هارون ی موس و بعد از آن     ۵  
:   گفѧت   فرعѧون   ٢»  . دارنѧد   د نگѧاه  يѧ  در صѧحرا ع      مѧن   ی تѧا بѧرا     ا آѧن   مѧرا رهѧ     قѧوم : دیگو  یم
 و  شناسѧѧم ی را نمѧѧ هѧѧوهی؟   دهѧѧم یی را رهѧѧا لي و اسѧѧرائ  او را بѧѧشنوم  قѧѧول  آѧѧه ستيѧѧ آ هѧѧوهی«

،   اسѧت   آѧرده   مѧا را ملاقѧات   انيѧ  عبران یخѧدا «: گفتنѧد  ٣» . آرد ز رها نخواهمي را ن  لياسرائ
،   مي بگѧذران   ی خѧود، قربѧان     ی، خѧدا    هѧوه ی، و نѧزد       می صѧحرا بѧرو      بѧه    روزه   سفر سѧه    ن´ الا  پس

  ی موسѧ   یا«:   گفѧت   شانی مصر بد    پادشاه   پس  ۴»  .ر مبتلا سازد  يا شمش ی وبا    مبادا ما را به   
 و  ۵»  !دیѧѧ خѧѧود برو ی شѧѧغلها د؟ بѧѧهیѧѧدار ی بѧѧازم شانیѧѧ ا ی را از آارهѧѧا  چѧѧرا قѧѧوم و هѧѧارون
كѧѧار ي ب شانیѧѧ ا ی را از شѧѧغلها شانیѧѧارند، و اي بѧѧس ني زمѧѧ  اهѧѧل ن´ الا نѧѧكیا«:   گفѧѧت فرعѧѧون

  ».دیساز یم
بعѧد  «  ٧:   ، گفѧت   فرمѧوده  خѧود را قѧدغن     قوم   و ناظران    سرآاران   روز، فرعون    و در آن    ۶

  ی بѧѧرا خѧѧود برونѧѧد و آѧѧاه . ديѧѧ مده  قѧѧوم نی بѧѧد  سѧѧابق  مثѧѧل ی سѧѧاز  خѧѧشت ی بѧѧرا ، آѧѧاه نیѧѧاز ا
  شانیѧѧسѧѧاختند، برا یشتر مѧѧيѧѧ پ  را آѧѧه یی خѧѧشتها  حѧѧساب  و همѧѧان ٨ آننѧѧد،    جمѧѧع شتنیѧѧخو

: نѧد یگو  یآننѧد و مѧ      یاد مѧ  یѧ  رو فر   نیѧ را آاهلنѧد، و از ا     یѧ د، ز يѧ  مكن   آѧم   چي هѧ   د، و از آن   یبگذار
  تѧѧر شѧѧود تѧѧا در آن  سѧѧخت شانیѧѧ ا  و خѧѧدمت ٩.   مي گѧѧذران ی خѧѧود قربѧѧان ی خѧѧدا ی تѧѧا بѧѧرا میبѧѧرو

  رونيѧ  ب  قѧوم   و نѧاظران   سѧرآاران   پѧس   ١٠ » . اعتنѧا نكننѧد     طل با   سخنان   شوند، و به    مشغول
.   دهѧم  ی شѧما نمѧ    بѧه   آѧاه   مѧن  د آѧه یѧ فرما  ی م  ني چن  فرعون«: ، گفتند    آرده   را خطاب   ، قوم   آمده
   آѧѧم چي شѧѧما هѧѧ د، و از خѧѧدمتیѧѧريد بگيѧѧابي ب  خѧѧود از هرجѧѧا آѧѧه ی بѧѧرا د و آѧѧاهیѧѧ خѧѧود برو ١١

  ».نخواهد شد
  ١٣.   آننѧد   جمѧع   آѧاه   عѧوض    بѧه    شدند تا خاشѧاك      مصر پراآنده   ني زم  یدر تمام    قوم   پس  ١٢

 هѧѧر   حѧѧساب یعنѧѧید، يѧѧ آن  خѧѧود را تمѧѧام یآارهѧѧا«: ، گفتنѧѧد دهي را شѧѧتابان شانیѧѧ، ا و سѧѧرآاران
   سѧرآاران    را آѧه    لياسѧرائ   یو ناظرانِ بنѧ     ١۴»  . بود   آاه   آه  ی وقت  ، مثل   روز را در روزش   

 خود   یساز   خشت  ني مع  چرا خدمت «: گفتند  یزدند و م    ی بودند، م    گماشته  شانی بر ا   فرعون
، نѧزد      آمѧده   لياسѧرائ   ی بنѧ    نѧاظران   آنگѧاه   ١۵ » د؟يѧ آن  ی نمѧ    تمѧام    سѧابق    روزهѧا مثѧل     نیرا در ا  



   بنѧѧدگانت  بѧѧه  آѧѧاه ١۶؟   یآنѧѧ ی مѧѧ ني خѧѧود چنѧѧ  بنѧѧدگان چѧѧرا بѧѧه«: ، گفتنѧѧد اد آѧѧردهیѧѧ فر فرعѧѧون
زننѧد و امѧا خطѧا از     ی را مѧ   بنѧدگانت  نѧك یو ا! دی مѧا بѧساز   ی بѧرا  خشت: ندیگو  یو م دهند    ینم
  میبرو: دیيگو ی شما م  سبب نیاز ا! ديشما آاهل. دي هست آاهل«:   گفت ١٧»  .باشد ی تو م قوم

   شѧѧما داده  بѧѧه د، و آѧѧاهيѧѧبكن ، خѧѧدمت  رفتѧѧه  اآنѧѧون ١٨.   مي بگѧѧذران ی قربѧѧانخداونѧѧد   یو بѧѧرا
  ی در بد   دند آه ی د  لياسرائ  ی بن   و ناظران   ١٩ » .د داد ي را خواه    خشت  د شد، و حساب   نخواه

 از  و چون ٢٠» .دي مكن  آم چي خود ه ی خشتها يهومی  از حساب«:  را گفت یاند، ز   گرفتار شده 
  ستادهیѧ  ا شانیѧ  ا  ملاقѧات  ی برا  برخوردند، آه  و هارون ی موس  آمدند، به   روني ب  نزد فرعون 

 مѧا    هحی را  را آه یز! دی فرما  ی بر شما بنگرد و داور     خداوند  « :  گفتند  شانی و بد   ٢١.  ودندب
د تѧا مѧا را      یѧ ا   داده  شانی ا   دست   به  یريد، و شمش  یا   ساخته   متعفن   و ملازمانش   را نزد فرعون  

  ».بكشند
  

   يی رها وعده
؟ و  ی آѧѧرد ی بѧѧد  قѧѧوم نیدخداونѧѧدا چѧѧرا بѧѧ«:  ، گفѧѧت  برگѧѧشتهخداونѧѧد  نѧѧزد   ی موسѧѧ  آنگѧѧاه ٢٢
،   می گѧو    تѧو سѧخن      نѧام    تا به    آمدم   نزد فرعون    آه  یرا از وقت  ی ز  ٢٣؟      ی مرا فرستاد    چه  یبرا
  ». ی نداد ی خود را هرگز خلاص  و قوم  است  آرده ی بد  قوم نیبد

   بѧه   را آѧه  یѧ ، ز   آѧنم   ی م   فرعون   به  د آنچه ی د  ی خواه  ن´الا«:   گفت  ی موس   به خداوند     ۶
 خѧود خواهѧد    ني را از زمѧ  شانی زورآور ا  دست  را رها خواهد آرد، و به     شانی ا  ی قو  دست
  مي ابѧراه   و بѧه  ٣.    هѧستم  هѧوه ی  من«:   را گفت ی، و  آرده  خطاب ی موس  و خدا به   ٢»  .راند

  شانیѧ ، نزد ا    هوهی خود،     نام   به  كني، ل    ظاهر شدم    قادرمطلق  ی خدا   نام   به  عقوبی و    و اسحاق 
  شانیѧ  را بد  آنعѧان  ني زم ، آه   استوار آردم   شانیز با ا  ي و عهد خود را ن      ۴.    نگشتم  معروف

  ه نالѧѧ ز چѧѧونيѧѧ ن  و مѧѧن ۵.   بودنѧѧد بیѧѧ غر  در آن  را آѧѧه شانیѧѧ ا  غربѧѧت ني زمѧѧ یعنѧѧی،  دهѧѧم
اد يѧ  خѧود را ب    ، عهѧد    دميانѧد، شѧن      خѧود سѧاخته      را مملѧوك    شانیѧ  ا  انی مѧصر    را آѧه    لياسѧرائ   یبن

  یهѧѧا ر مѧѧشقتیѧѧ، و شѧѧما را از ز  هѧѧستم هѧѧوهی   رابگѧѧو، مѧѧن لياسѧѧرائ ی بنѧѧ نی بنѧѧابرا ۶.   آوردم
  ی بѧازو   ، و شما را بѧه        دهم  یی رها  شانی ا  ی آورد، و شما را از بندگ        خواهم  روني ب  انیمصر

د، ی شѧو   قѧوم   من یا تا بر  گرفت  و شما را خواهم     ٧.    دهم   نجات  مي عظ  یها  ی داور  بلند و به  
 شѧما را از    شѧما، آѧه   ی، خدا  هستم هوهی   من  آه د دانستي بود، و خواه   و شما را خدا خواهم    

   آن ه دربѧار   آѧه  ینѧ ي زم د بѧه ي رسѧان   و شѧما را خѧواهم    ٨.    آوردم  روني ب  انی مصر  یها  مشقت
 شѧѧما  تيѧѧ ارث  را بѧѧه  آن پѧѧس.   بخѧѧشم عقѧѧوبی و   و اسѧѧحاق مي ابѧѧراه  را بѧѧه  آن  آѧѧه  خѧѧوردم قѧѧسم

   بѧسبب   كني، لѧ     گفت   مضمون  نی را بد   لياسرائ  ی بن  ی و موس   ٩»  .  هستم  هوهی  من.  داد  خواهم
  .دندي، او را نشن  خدمت ی و سخت  روح یتنگ
   مصر بگو گѧه      پادشاه   فرعون  برو و به  « ١١:  ، گفت    آرده   را خطاب   ی موس خداوند   و      ١٠
ѧѧرائ یبنѧѧرا از لياس ѧѧا ني زمѧѧود رهѧѧد یی خѧѧ١٢ » . ده ѧѧه ی و موسѧѧضور    بѧѧد   حѧѧرضخداونѧѧع  

   مѧرا بѧشنود، و حѧال     فرعѧون   چگونѧه  شѧنوند، پѧس    ی مѧرا نمѧ     لياسرائ  ی بن  نكیا«:  ، گفت   آرده
  »؟  هستم  لب  نامختون  من آنكه
  ی سѧو    بѧه   و  لياسѧرائ   ی بنѧ   ی سو   را به   شانی، ا    نموده   تكلم   و هارون   ی موس   به خداوند  و      ١٣

و   ١۴.   آورنѧد   رونيѧ  مѧصر ب    ني را از زمѧ     لياسرائ  ی مصر مأمور آرد، تا بن       پادشاه  فرعون
 و فَلѧّو و   ، حَنѧُوك  لي اسرائ هزاد ، نخست   ني رؤب  پسران:  شانی ا  ی آبا  ی خاندانها  ینانند رؤسا یا

 و اُوهѧَد و   نيامیѧ  و  ليѧ موئی:   شمعون  و پسران ١۵.   ني رؤب لینانند قبای؛ ا  ی و آَرْم   حَصرون



   اسѧت   نیѧ  و ا   ١۶.    شѧمعون   لیѧ ناننѧد قبا  ی بѧود؛ ا    ی آنعان   پسر زن    آه   و صوحر و شاؤل     نياآی
 عمѧر   یو سѧالها .  ی و مѧِرار   و قهѧات  جرشѧون : شانی ا شیداي پ  حسب  به ی لاو  پسران  ینامها
  لیѧ  قبا   حѧسب   ، بѧه    ی شѧِمع   و  یلِبِنѧ :   جرشѧون   پѧسران   ١٧.   بѧود    سال   و هفت   ی صد و س    یلاو
   عمѧر قُهѧات   یو سѧالها .  ليѧ ئی و عُزّ صهار و حَبرونی و  عَمْرام:   قُهات  و پسران   ١٨.   شانیا

   بѧه   انیѧ  لاو  لیѧ ناننѧد قبا  ی؛ ا   ی و موش   یمَحْل:  ی مرار  و پسران  ١٩.   بود   سال   و سه   یصد و س  
  ی و ی، و او بѧرا   گرفѧت  ی زنѧ  ابѧد را بѧه  وآی خѧود،    ه عمѧ    و عَمْرام   ٢٠ .  شانی ا  شیداي پ  حسب
 و  ٢١ .  بѧѧود  سѧѧال  و هفѧѧت ی صѧѧد و سѧѧ  عمѧѧر عمѧѧرام ید، و سѧѧالهایيѧѧ را زا ی و موسѧѧ هѧѧارون
 و  لѧѧصافنی و ا ليشائيѧѧم:  ليѧѧئی عُزِّ  و پѧѧسران ٢٢.   ی و زآѧѧر  و نѧѧافج قѧѧورح: صهاریѧѧ  پѧѧسران
، و   گرفѧѧت ی زنѧѧ  را بѧѧه ر نَحѧѧْشون، خѧѧواه نѧѧادابي، دختѧѧر عَمّ شابعيѧѧ، ال  و هѧѧارون ٢٣ .  یسѧѧتر
 و   ر و القانѧه   ياَسѧّ :   قѧورح    و پѧسران    ٢۴ . دیيѧ تѧامر را زا   یهѧو و العѧازر و ا      ي و اب    ناداب  شیبرا
   را بѧه  ليѧ ئي فوت  از دختѧران  یكѧ ی   هѧارون   و العѧازر بѧن   ٢۵ .  اني قورح لینانند قبای؛ ا  اسافياَب
 .  شانیѧ  ا لیѧ  قبا ، بحѧسب  انی لاو ی آبا ینانند رؤساید؛ ایي را زا نحاسي ف  شی، و برا     گرفت  یزن
 از   شانیѧ  را بѧا جنѧود ا       لياسѧرائ   یبنѧ «:   گفت  شانی بد خداوند      آه  ی و موس   نانند هارون یا  ٢۶
ѧѧصر ب نيزمѧѧم ѧѧآور روني ѧѧهیا ٢٧» .دیѧѧد آѧѧه ناننѧѧون  بѧѧاه  فرعѧѧخن  پادشѧѧصر سѧѧرا  مѧѧد، بѧѧی گفتن  
  . و هارونند ی موس نانیا.  از مصر لياسرائ ی بن  آوردن رونيب

    آѧѧه ٢٩ آѧѧرد،    را خطѧѧاب ی مѧѧصر موسѧѧ ني در زمѧѧخداونѧѧد     آѧѧه ی شѧѧد در روز  و واقѧѧع ٢٨
   را بѧѧه  آن می تѧѧو گѧѧو  بѧѧه  مѧѧن ؛ هѧѧر آنچѧѧه  هѧѧستم هѧѧوهی  مѧѧن«:  ، گفѧѧت  فرمѧѧوده ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد 
   مѧن   نѧك یا«:  آѧرد   عѧرض خداونѧد      حѧضور        بѧه   ی و موسѧ    ٣٠» . مѧصر بگѧو      پادشѧاه   فرعون
  » مرابشنود؟  فرعون  چگونه ، پس  هستم  لب نامختون

  
   ی نب هارون
،  ، و بѧرادرت  ام  خѧدا سѧاخته    تѧو را بѧر فرعѧون    نيببѧ «:   گفѧت  ی موسѧ   بѧه خداوند و       ٧

،   هارون  را بگو، و برادرت  تو آن می تو امر نما  به   هرآنچه  ٢.   تو خواهد بود    ی، نب   هارون
   دل  و مѧѧن ٣.  دهѧѧد یی خѧѧود رهѧѧا ني را از زمѧѧ لياسѧѧرائ ید، تѧѧا بنѧѧیѧѧ بѧѧاز گو ون فرعѧѧ  را بѧѧه آن

  ۴.   سѧازم  یار مѧ ي مѧصر بѧس   ني خѧود را در زمѧ    و علامات اتی، و آ آنم ی م   را سخت   فرعون
، تا جنѧود    انداخت  خود را بر مصر خواهم ، و دست    نخواهد گرفت    شما گوش    به  و فرعون 

  ۵.    آورم  روني ب  مي عظ  یهای داور   مصر به   ني را از زم    لياسرائ  یبن  شی خو   قوم  یعنیخود،  
،    خѧود را بѧر مѧصر دراز آѧرده            دسѧت   ، چون    هستم  هوهی   من   آه   خواهند دانست   انیو مصر 

ѧѧرائ یبنѧѧرا از م لياس ѧѧا اني ѧѧب شانی ѧѧ۶»  .  آوردم روني ѧѧارون ی و موسѧѧه  و هѧѧد    چنانكѧѧخداون 
 بѧود و    هѧشتاد سѧاله   ی و موسѧ  ٧.   نمودنѧد   عمѧل  ني چنѧ   آردند، و هم بود  امر فرموده  شانیبد

  . گفتند  سخن  فرعون  به  آه ی، وقت  ساله  هشتاد و سه هارون
 شѧѧما را   فرعѧѧون چѧѧون « ٩:   ، گفѧѧت  آѧѧرده  را خطѧѧاب  و هѧѧارون ی موسѧѧخداونѧѧد     پѧѧس ٨

 خود را    ی بگو عصا    هارون  ه ب  د، آنگاه ي خود ظاهر آن    ی برا  یا  د معجزه ی، گو    آرده  خطاب
 نѧزد     و هѧارون    ی موس  آنگاه  ١٠ » .نداز، تا اژدها شود   ي ب   فرعون  ی رو  شي را پ   ر، و آن  يبگ

  ی رو  شي خѧود را پѧ      ی عѧصا   و هѧارون  .  بѧود آردنѧد     فرمѧوده خداوند      رفتند، و آنچه    فرعون
 و  مѧѧانيز حكيѧѧ ن و فرعѧѧون  ١١.  ، و اژدهѧѧا شѧѧد   انѧѧداخت  ملازمѧѧانش ی رو شي و پѧѧ فرعѧѧون

  كیѧѧهѧѧر   ١٢ آردنѧѧد،   ني خѧѧود چنѧѧ ی افѧѧسونها  بѧѧه  مѧѧصر هѧѧم د و سѧѧاحرانيѧѧرا طلب جѧѧادوگران



  ١٣.  ديѧ  را بلع   شانیѧ  ا  ی عѧصاها    هѧارون   ی عصا  ی خود را انداختند و اژدها شد، ول        یعصا
  . بود  گفتهخداوند    د، چنانكهي را نشن شانی شد و ا  سخت  فرعون و دل

  
    خون یبلا
   ابѧا آѧرده    قѧوم  ، و از رهѧا آѧردن    شѧده   سѧخت   فرعѧون  دل«:   را گفѧت  ی موسѧ خداوند  و     ١۴

  ی و   ملاقѧات   ید؛ و بѧرا   یѧ آ  ی م  روني ب   آب  ی سو   به  نكی برو؛ ا    نزد فرعون   بامدادان ١۵.  است
 و او را     ١۶.  ريѧ  خѧود بگ    ، بدسѧت     گѧشت    مѧار مبѧدل      بѧه   ، و عѧصا را آѧه        ستی آنار نهر با    به

 تѧا مѧرا در صѧحرا      مرا رها آѧن  قوم:  ، گفت   مرا نزد تو فرستاده     اني عبران  ی خدا  هوهی: بگو
  ی خѧواه  نیѧ د، از ایѧ گو ی مѧ  ني چنѧ خداونѧد      پѧس  ١٧؛  یا دهي نشن  تا بحال  نكیند و ا  ی نما  عبادت
   و بѧه    زنم  ی آبِ نهر را م      دارم   در دست    آه  یی عصا   به  ، همانا من     هستم  هوهی   من   آه  دانست
 شѧود و   دهیѧ  در نهرنѧد خواهنѧد مѧرد، و نهѧر گند      آѧه  یانيѧ  و ماه ١٨.   خواهѧد شѧد     مبѧدل   خون
  ».  خواهند داشت  نهر را مكروه  آب دني نوش انیمصر

 خѧود را بѧر       ر و دست  ي خود را بگ    ی بگو عصا    هارون  به«:   گفت  ی موس   به خداوند  و      ١٩
  ، و همه    شانی ا  یها  اچهی، و در    شانی ا  یهای، و جو    شانی ا  ی، بر نهرها     مصر دراز آن    یآبها

   و ظروف   ی چوب   مصر در ظروف    ني زم ی شود، و در تمام     ، تا خون    شانی ا   آب  یحوضها
 بѧѧود،   امѧѧر فرمѧѧودهخداونѧѧد     چنانكѧѧه  و هѧѧارون یو موسѧѧ  ٢٠»  . خواهѧѧد بѧѧود ، خѧѧون یسѧѧنگ

 زد،   حѧضور ملازمѧانش    و بѧه  ضور فرعѧون   حѧ    نهر را به    ، آب   آردند و عصا را بلند آرده     
و نهѧѧر .  در نهѧѧر بودنѧѧد، مردنѧѧد   آѧѧه یانيѧѧ و ماه ٢١ .  شѧѧد  مبѧѧدّل  خѧѧون  نهѧѧر بѧѧه   آبیوتمѧѧام
  ٢٢.   بѧود    مѧصر خѧون     ني زمѧ   ید، و در تمام   ي نهر نتوانستند نوش     از آب   انید، و مصر  یبگند

   شѧѧد، آѧѧه  سѧѧخت  فرعѧѧون دل آردنѧѧد، و  ني چنѧѧ  هѧѧم شی خѧѧو ی افѧѧسونها  مѧѧصر بѧѧه و جѧѧادوگران
 خѧود    خانѧه  ، بѧه   برگѧشته   و فرعѧون   ٢٣.   بѧود    گفتѧه  خداونѧد      ، چنانكѧه     نگرفت   گوش  شانیبد

  ی گرداگѧرد نهѧر بѧرا    انی مѧصر   و همѧه  ٢۴.    نѧساخت   خود را متوجه ز دلي ن  نی و بر ا    رفت
   و بعѧѧد از آنكѧѧه   ٢۵.  دي نهѧѧر نتوانѧѧستند نوشѧѧ    از آب را آѧѧهیѧѧزدنѧѧد ز ی مѧѧ  حفѧѧره  خѧѧوردن آب

  . شد ی روز سپر  بود، هفت  نهر را زدهخداوند 
  
   وزغها یبلا
  ني چنѧѧخداونѧѧد  بگѧѧو   ی و  بѧѧرو،و بѧѧه  نѧѧزد فرعѧѧون «:   را گفѧѧت ی موسѧѧخداونѧѧد و     ٨
 اِبѧا    شانیѧ  ا  و اگѧـر تѧو از رهѧا آѧردن           ٢.  نѧد ی نما   تѧا مѧرا عبѧادت        مـرا رها آـن    قوم: دیگو  یم
  و نهѧـر، وزغهѧـا را بѧه         ٣ .   وَزَغهѧـا مبѧتلا سѧازم        حѧدود تѧو را بѧه       ی تمام  ن، همانا م    یآن  یم

  یهѧѧا  و خانѧѧه  و بѧѧسترت  و خوابگاهѧѧت ات  خانѧѧه ، بѧѧه  برآمѧѧده  آѧѧه ی حѧѧد د، بѧѧهیѧѧدا نمايѧѧ پ آثѧѧرت
 و بѧر تѧو و        ۴ درخواهنѧـد آمѧد،         رتيѧ  خم  ی و تغارهѧا    تیѧ  تنورها   و بѧه     و بر قومت    بندگانت

  ». تو وزغهـا برخواهنـد آمـد  بندگان  تـو و همه قوم
 بѧر نهرهѧا      شی خو  ی خود را با عصا     دست:  بگو   هارون  به«:   گفت  ی موس   به خداوند  و      ۵

   چѧѧون  پѧѧس ۶ » . مѧѧصر بѧѧرآور  ني، و وزغهѧѧا را بѧѧر زمѧѧ   هѧѧا دراز آѧѧن  اچѧѧهیهѧѧا و دریو جو
 مѧѧѧصر را  ني، زمѧѧѧ  مѧѧѧصر دراز آѧѧѧرد، وزغهѧѧѧا برآمѧѧѧده ی خѧѧѧود را بѧѧѧر آبهѧѧѧا  دسѧѧѧت هѧѧѧارون
 مѧѧصر  ني آردنѧѧد، و وزغهѧѧا بѧѧر زمѧѧ  ني خѧѧود چنѧѧ ی افѧѧسونها  بѧѧه  و جѧѧادوگران ٧ . دنديپوشѧѧان

د، تѧا   يѧ  دعѧا آن   خداونѧد   نѧزد     «:  ، گفѧت     را خوانده    و هارون   ی موس   فرعون  آنگاه ٨.برآوردند



  یقربѧان خداونѧد      ی آѧرد تѧا بѧرا        را رها خѧواهم      دور آند، و قوم      من   و قوم   وزغها را از من   
 تѧѧو و  ی بѧѧرا  فرمѧѧا آѧѧه ني معѧѧ  مѧѧن ی را بѧѧرا یوقتѧѧ«:   گفѧѧت  فرعѧѧون  بѧѧه یموسѧѧ  ٩»  .گذراننѧѧد
 » . در نهѧر بماننѧد     نѧابود شѧوند و فقѧط        ات   تا وزغهѧا از تѧو و خانѧه           دعا آنم    و قومت   بندگانت

  ی خѧدا  هѧوه ی   مثѧل   آѧه  ی تو خواهد شد تا بدان  سخن موافق«:   گفت ی، موس »فردا«:   گفت  ١٠
 دور خواهنѧد شѧد و     و قومѧت   و بنѧدگانت  ات و وزغهѧا از تѧو و خانѧه     ١١،     ستي ن  یگریما د 
 آمدنѧد و   رونيѧ  ب  از نѧزد فرعѧون    و هѧارون  ی و موسѧ    ١٢»  . خواهنѧد مانѧد     ی در نهر باق    فقط
 و    ١٣ .  نمѧود    اسѧتغاثه  خداونѧد    بѧود، نѧزد        فرسѧتاده    بѧر فرعѧون      آه  یی وزغها   درباره  یموس
 و از صѧحراها      هѧا و از دهѧات        نمѧود و وَزَغْهѧا از خانѧه          عمѧل   ی موسѧ    سѧخن    موافѧق  اوند  خد

   چѧون    امѧا فرعѧون     ١۵.   شѧـد    متعفѧـن   ـنيѧ  آردنѧد و زم      جمع   توده  و آنها را توده     ١۴مردند،    
 خداونѧد     ، چنانكѧه     نگرفѧت    گѧوش   شانیѧ  آѧرد و بد      خود را سخت    د آمد، دل  ی پد  شی آسا  د آه ید

  . بود گفته
  
  ها  پشه یبلا
   و غبѧار      خѧود را دراز آѧن       ی عѧصا    بگѧو آѧه      هѧارون   بѧه «:   گفѧت   ی موسѧ     به  خداوند   و      ١۶
   آردنѧد و هѧارون      ني چنѧ   پѧس   ١٧»  .هѧا بѧشود      مѧصر پѧشه     ني زمѧ   ی تا در تمام     را بزن   ني زم

    دسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت
د یѧ  پد می و بهѧا  سانها بѧر انѧ    را زد و پشه ني دراز آرد و غبار زم  شی خو  ی خود را با عصا   

  آمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد
   بѧѧه   و جѧѧـادوگران ١٨د،  یѧѧهѧѧا گرد  مѧѧصر پѧѧشه  در آѧѧلّ ارض ني غبѧѧار زمѧѧ ی تمѧѧام را آѧѧهیѧѧ ز

  می و بهѧا  ها بر انسان    آورَند اما نتوانستند و پشه      رونيها ب    آردند تا پشه    ني خود چن   یافسونها
  .د شدیپد
 شѧد     سѧخت    را دل   امѧا فرعѧون   » . ت خداسѧ    انگѧشت   نیѧ ا«:  گفتند   فرعون   به   و جادوگران   ١٩
  . بود  گفتهخداوند    ، چنانكه  نگرفت  گوش شانی بد آه
  
   مگسها یبلا
  ی بѧسو   نѧك یا.  ستی با   فرعون  یرو  شي پ   برخاسته  بامدادان«:   گفت  ی موس   به خداوند   و      ٢٠
   تѧا مѧرا عبѧادت     مѧرا رهѧا آѧن    قѧوم : دیگو ی م نيچنخداوند   :  و او را بگو   . دیآ  ی م  روني ب  آب
  تیѧ ها  و خانѧه   و قومѧت   بر تѧو و بنѧدگانت   ، همانا من ی مرا رها نكن    را اگر قوم  یز ٢١ند،  ینما

 مگѧѧسها پѧѧر   برآننѧѧد از انѧѧواع ز آѧѧهيѧѧ ن ینѧѧي و زم انی مѧѧصر یهѧѧا  و خانѧѧه  مگѧѧسها فرسѧѧتم انѧѧواع
 در   آه  جدا سازم مند،ي مق   در آن    من   قوم   را آه    جوشن  ني روز زم    و در آن    ٢٢.  خواهد شد 
  انيѧ  در م ی و فرقѧ  ٢٣.    هѧستم  هѧوه ی  ني زمѧ  نیѧ  ا انيѧ  در م   مѧن    آѧه   ی نباشد تا بѧدان     یآنجا مگس 

 آѧرد و     ني چنѧ  خداونѧد    و      ٢۴»  . خواهѧد شѧد      علامѧت   نیѧ فѧردا ا  .   تѧو گѧذارم      خѧود و قѧوم      قوم
 مѧصر   ني زمѧ  ی تمѧام  بѧه  و    بنѧدگانش   یهѧا    خانѧه    و بѧه     فرعѧون    خانѧه   ار به ي بس  ی مگسها  انواع

  . شد رانی از مگسها و نيآمدند و زم
  نی در ا ی خود قربان ی خدا ید و برا یبرو«:   گفت   را خوانده    و هارون   ی موس  و فرعون   ٢۵
   اسѧت   انی مѧصر    مكѧروه   را آنچه ید ز ی نشا   آردن  نيچن«:   گفت  ی موس  ٢۶»  .دي بگذران  نيزم
   ذبѧح   شانیѧ  ا  ی رو  شي را پѧ    انی مѧصر    مكѧروه    چون  نكیا.  مينآ  ی م   خود ذبح   ی خدا  هوهی  یبرا



  هѧѧوهی  ی و بѧѧرا می صѧѧحرا بѧѧرو  بѧѧه  روزه سѧѧفر سѧѧه  ٢٧ آننѧѧد؟  یا مѧѧا را سنگѧѧسار نمѧѧیѧѧ، آ میينمѧѧا
  ». ما امر خواهد فرمود  به  چنانكه مي بگذران ی خود قربان یخدا
 خѧود، در صѧحرا       ی، خѧدا    هѧوه ی  ی داد تѧا بѧرا       خѧواهم   یی شما را رها    من«:   گفت   فرعون  ٢٨

همانѧا  «:   گفѧت  یموسѧ   ٢٩»  .ديѧ  دعѧا آن   مѧن  ید و برایار دور مروي بس كنيد لي گذران  یقربان
 و   و مگѧѧسها از فرعѧѧون  آѧѧنم ی دعѧѧا مѧѧ خداونѧѧد  و نѧѧزد   روم ی مѧѧ رونيѧѧ ب  از حѧѧضورت مѧѧن

 را    قѧوم    نكند آѧه    هليگر ح ی بار د   اما زنهار فرعون  .  فردا دور خواهند شد      و قومش   بندگانش
  رونيѧ  ب  از حѧضور فرعѧون   ی موس پس ٣٠» . گذرانند ی قربان خداوند     ی ندهد تا برا    ییرها
 آرد و مگسها را از   عمل ی موس  سخن  موافقخداوند و    ٣١ دعا آرد،  خداوند ، نزد  شده

ز يѧѧ ن  مرتبѧѧه نیѧѧامѧѧا در ا  ٣٢.   نمانѧѧد ی بѧѧاق یكѧѧی   دور آѧѧرد آѧѧه  و قѧѧومش  و بنѧѧدگانش فرعѧѧون
  . نداد یی را رها ، قوم  ساخته  خود را سخت  دل فرعون

  
   یبلا بر مواش

  انيѧ  عبران  ی خѧدا   هѧوه ی:  بگѧو   ی و   بروو به   نزد فرعون «:   گفت  ی موس   به خداوند  و      ٩
 ابѧا     دادن  ییرا اگѧر تѧو از رهѧا       یѧ ز ٢.  آننѧد    تѧا مѧرا عبѧادت        مѧرا رهѧا آѧن       قوم: دیگو  ی م  نيچن
ند ی در صѧحرا     تو آه   یبر مواش خداوند        همانا دست   ٣،      ی دار   را باز نگاه    شانیو ا   یینما

.   ار سѧخت ي بѧس  یی وبѧا  یعنѧ ی،   و گوسفندان  و گاوان  و شتران  و الاغان خواهد شد، بر اسبان 
 از    آѧه    خواهѧد گذاشѧت     ی فرقѧ   انی مصر  ی و مواش   انيلي اسرائ  ی مواش  اني در م  خداوند  و      ۴

:  ، گفѧت   نمѧوده  ني مع ی وقتخداوند و   ۵»  . نخواهد مرد یزي، چ   است  لياسرائ  ی بن   مال  هآنچ
 آѧار    نیѧ اخداونѧد      در فѧردا       پѧس   ۶»  . خواهد آѧرد    ني زم  نی آار را در ا     نیاخداوند  فردا    «

  ٧.   نمѧѧرد   هѧѧم  یكѧѧی  لياسѧѧرائ  ی بنѧѧ ی مردنѧѧد و از مواشѧѧ  انی مѧѧصر  ی مواشѧѧ را آѧѧرد و همѧѧه 
   سѧخت    فرعѧون   امѧا دل  .  بѧود    نمѧرده    هѧم   یكѧ ی  انيلي اسرائ  ی از مواش   نكی فرستاد و ا    وفرعون

  . نداد یی را رها ، قوم شده
،    خѧود را پѧر آѧرده        ی، مѧُشتها    از خاآѧستر آѧوره    «:   گفѧت    و هارون   ی موس   به خداوند   و      ٨

 و غبѧار خواهѧد شѧد     ٩ برافشاندَ،    آسمان ی بسو  حضور فرعون  را به  آن  ید و موس  یبردار
  ی در تمѧام  می و بѧر بهѧا    آورد بѧر انѧسان     رونيѧ  دمّلهѧا ب     آѧه   ی مصر و سوزشѧ     ني زم  یبر تمام 

ستادند یѧ  ا   حضور فرعѧون     گرفتند و به     از خاآستر آوره    پس  ١٠ » . مصر خواهد شد    نيزم
  در انѧسان   آورد،    رونيѧ ، دملهѧا ب     د شѧده  ی پد  ی پراآند، و سوزش     آسمان  ی را بسو    آن  یو موس 

ستاد، یѧѧ نتوانѧѧستند ا ی حѧѧضور موسѧѧ  بѧѧه  سѧѧوزش  آن  سѧѧبب  بѧѧه  و جѧѧادوگران ١١.   میو در بهѧѧا
 را   فرعѧѧون دلخداونѧد   و   ١٢.   بѧود  انی مѧصر  ه و بѧر همѧ    بѧر جѧادوگران    سѧوزش  را آѧه یѧ ز

  . بود  گفته ی موس  بهخداوند    ، چنانكه  نگرفت  گوش شانی بد  آه  ساخت سخت
  
   گ تگر یبلا
  ی و ، و بѧه  ستیѧ  با  فرعѧون  ی رو  شي، پѧ     برخاسته  بامدادان«:   گفت  ی موس   به خداوند  و      ١٣
را ی ز ١۴.  ندی نما  تا مرا عبادت  مرا رها آن قوم: دیگو ی م ني چن اني عبران ی خدا  هوهی: بگو
  یتاد، تѧا بѧدان     فرسѧ    خѧواهم    و قومت    تو و بندگانت     خود را بر دل     یای بلا  ی تمام   دفعه  نیدر ا 
، و تѧو       خود را دراز آѧرده       دست  را اگر تاآنون  ی ز  ١۵.   ستي ن   من   مثل   جهان  ی در تمام   آه

  ی برا  و لكن   ١۶.   یشد  ی م   هلاك  ني از زم   نهی، هرآ    بودم   وبا مبتلا ساخته     را به   را و قومت  



   جهѧان  ی در تمѧام   مѧن  و نѧام ،   دهѧم   تѧو نѧشان    خѧود را بѧه    تѧا قѧدرت    ام   تو را برپѧا داشѧته       نيهم
  . شود عیشا
  ١٨؟   یدهѧ  ی نمѧ  یی را رهѧا  شانیѧ  و ا یساز ی برتر م  من   را بر قوم    شتنی خو  ا تابحال یو آ   ١٧

 در مѧصر از روز    آن  مثѧل  د، آѧه يѧ  باران  خѧواهم  ار سѧخت ي بѧس  ی، تگرگѧ   وقت نیهمانا فردا ا 
 را در صѧѧحرا   خѧѧود و آنچѧѧه ی و مواشѧѧ رسѧѧت بف ن´ الا  پѧѧس ١٩.    اسѧѧت  نѧѧشده  تѧѧاآنون انشيѧѧبن
هѧا     خانѧه    شѧوند، و بѧه      افتѧه ی در صѧحرا       آѧه   یمی و بها    بر هر انسان    را آه ی، ز    آن   جمع  یدار
  ». فرود خواهد آمد و خواهند مرد  نشوند، تگرگ جمع
 خѧود را     ی و مواشѧ    د، نѧوآران  ي ترس خداوند     از قول    آه   فرعون   از بندگان    هر آس    پس  ٢٠
  ، نѧوآران     نѧساخت    متوجѧه  خداونѧد      آلام   خود را به     دل   اما هر آه    ٢١.  ديزانیها گر    خانه  به

 خѧود را   دسѧت «:   گفѧت  ی موسѧ   بѧه  خداونѧد    و      ٢٢.    خود را در صحرا واگذاشت      یو مواش 
 و  می و بѧر بهѧا    بشود، بѧر انѧسان    مصر تگرگ ني زم ی، تا در تمام     دراز آن    آسمان  ی سو  به
  ی سѧو    خѧود را بѧه      ی عѧصا   ی موسѧ    پѧس   ٢٣» . مѧصر    ارض   صѧحرا، در آѧل       نباتات  ه هم بر

 خداونѧد   فѧرود آمѧد، و          ني بѧر زمѧ      داد، و آتѧش      رعد و تگѧرگ    خداوند   دراز آرد، و        آسمان
 بѧود،    ختهي آم   تگرگ  اني در م    آه  ی آمد و آتش     و تگرگ   ٢۴ . دي مصر باران   ني بر زم   تگرگ

 بودنѧد،    شѧده   اُمѧت   آѧه  ی مѧصر از زمѧان   ني زمѧ  ی در تمѧام   آن  مثѧل    بود، آه    سخت   شدت  و به 
  می و بهѧا   در صحرا بѧود، از انѧسان    را آه  آنچه  مصر، تگرگ   ني زم  ی و در تمام    ٢۵.  نبود
 در   فقѧط   ٢۶.    صحرا را شكѧست      درختان  عي صحرا را زد، و جم       نباتات  ه هم  و تگرگ . زد
  . نبود  بودند، تگرگ لياسرائ ی بن آه  یی، جا  جوشن نيزم
   مرتبѧه   نیѧ در ا «:   گفѧت   شانیѧ  را خوانѧد، و بد       و هѧارون    ی، موسѧ     فرسѧتاده    فرعѧون    آنگاه  ٢٧
د، يѧ  دعѧا آن   خداونѧد   نѧزد      ٢٨.  می گناهكѧار    مѧن    و قѧوم     و من    است   عادل خداوند   ؛  ام   آرده  گناه
 آѧѧرد، و  شود، و شѧѧما را رهѧѧا خѧѧواهمگѧѧر نѧѧی د  خѧѧدا و تگѧѧرگ ی تѧѧا رعѧѧدها  اسѧѧت یرا آѧѧافیѧѧز
،   روم رونيѧѧѧ از شѧѧѧهر ب چѧѧѧون«:   گفѧѧѧت ی و  بѧѧѧه یموسѧѧѧ ٢٩» .د نمѧѧѧوديѧѧѧ نخواه گѧѧѧر درنѧѧѧگید

گѧر  ی د  شѧود، و تگѧرگ   ، تѧا رعѧدها موقѧوف     افراشѧت   خѧواهم  خداونѧد    خود را نزد        یدستها
 از   تابحѧال   آѧه  دانѧم  یم،   و اما تو و بندگانت ٣٠.    است خداوند      از آن    جهان  ید، تا بدان  یاين
 بѧود، و    آورده  جѧو خوشѧه   را آѧه یѧ  شѧد، ز   و جѧو زده   و آتان ٣١» .ديد ترس ي خدا نخواه   هوهی

 از  ی و موسѧ  ٣٣.   متѧأخر بѧود   را آѧه  یѧ  نѧشد ز     و خُلѧَّر زده      و امѧا گنѧدم      ٣٢ .   داشѧته    تخѧم   آتان
، و رعѧدها       برافراشѧت  خداونѧد    خود را نѧزد       ی، دستها    شده  روني از شهر ب    حضور فرعون 

 و   بѧѧاران د آѧѧهیѧѧ د  فرعѧѧون و چѧѧون  ٣۴ . دیѧѧ نبار ني بѧѧر زمѧѧ  شѧѧد، و بѧѧاران  موقѧѧوف و تگѧѧرگ
   او و هѧم     ، هѧم     سѧاخت    خѧود را سѧخت      ، دل   دهیѧ  ورز   شѧد، بѧاز گنѧاه        و رعدها موقѧوف     تگرگ
   بѧه  خداوند     ه نداد، چنانك   یی را رها   لياسرائ  ی، بن    شده   سخت   فرعون   دل  پس  ٣۵.   بندگانش
  . بود  گفته ی موس دست

  
   ملخها یبلا

 و    فرعѧون    دل   مѧن   را آѧه  یѧ بѧرو ز    نزد فرعѧون  «:   گفت  ی موس   به خداوند  و       ١٠
 و تѧا     ٢.    ظѧاهر سѧازم     شانیѧ  ا  انيѧ  خѧود را در م      اتیѧ  آ  نیѧ ، تا ا    ام   آرده   را سخت    بندگانش  دل
 و   پѧسرت  ، بگѧوش   ظѧاهر سѧاختم   شانیѧ  ا انيѧ  در م  خѧود را آѧه   اتیѧ  و آ  در مصر آѧردم   آنچه

   نѧزد فرعѧون      و هѧارون    ی موسѧ    پѧس   ٣»  .  هѧستم   هوهی   من  د آه ي تا بدان   یی بازگو  پسر پسرت 
   بѧه    آѧردن    از تواضѧع    ی آѧ   تѧا بѧه   : دیѧ گو  ی مѧ   ني چن  اني عبران  ی خدا  هوهی«:  گفتند  ی و  ، به   آمده



را اگѧر تѧو از رهѧا    یѧ ز  ۴. آننѧد   تا مرا عبادت  مرا رها آن  نمود؟ قوم ی ابا خواه  حضور من 
  ني زمѧ   ی رو  آѧه   ۵.    فردا ملخها در حدود تو فرود آورم         من  نهی، هرآ   ی ابا آن    من   قوم  آردن

   آѧه   اسѧت   رَسѧته   آنچѧه  هد، و تتمѧّ یѧ  د   را نتѧوان    ني زمѧ    آѧه   ی حѧد   ، به   را مستور خواهند ساخت   
 شما در صحرا  ی برا  را آه یهند خورد، و هر درخت، خوا    مانده  ی باق   شما از تگرگ    یبرا
  انی مѧصر  ه هم یها  و خانه    بندگانت  یها   تو و خانه    ه و خان   ۶.  ، خواهند خورد     است  دهیيرو

  ني بѧر زمѧ      آѧه   ی از روز    پѧدرانت    و پѧدران     پѧدرانت    آѧه   یا   مرتبѧه   ، بѧه    را پر خواهند سѧاخت    
  .  رفت روني ب ، از حضور فرعون دهيروگردان  پس» .اند دهی ند ومياند تا اَل بوده

   مردمان  نی باشد؟ ا   ی مرد دام   نی ما ا   ی برا  ی آ  تا به «:  گفتند  ی و   به   فرعون   بندگان   آنگاه  ٧
  رانیѧ  مѧصر و     آѧه   یا   ندانسته  مگر تابحال . ندی نما   خود را عبادت    ی، خدا   هوهی تا    را رها آن  

:   گفѧѧت شانیѧѧ ا دنѧѧد، و او بѧѧهي برگردان  را نѧѧزد فرعѧѧون  و هѧѧارون ی موسѧѧ پѧѧس ٨» ؟  اسѧѧت شѧѧده
:   گفѧت  ی موسѧ  ٩»  رونѧد؟  ی مѧ  ستند آѧه ي آ كنيل. دي آن   خود را عبادت    ی، خدا   هوهید و   یبرو«
 خѧود    و گѧاوان  ، و گوسѧفندان   و دختѧران  ، بѧا پѧسران    رفѧت  مي خود خواه راني و پ   با جوانان «

 بѧا  خداونѧد  « :   گفت شانیبد  ١٠»  . استخداوند    یرا ب یدي ما را ع   را آه ی، ز    رفت  ميخواه
  شي پѧ  ی بѧد  را آѧه یѧ د زيبѧا حѧذر باشѧ   .   دهѧم  یی شما رهѧا   باشد، اگر شما را با اطفال     نيشما چن 

د، يѧ  آن  را عبѧادت  خداونѧد     ،      د رفتѧه  ي هѧست    بѧالغ    شѧما آѧه     بلكѧه !  ني چنѧ    نѧه   ١١!    شماست  یرو
  . راندند روني ب  را از حضور فرعون شانی ا پس» .دی بود  خواسته  آنچه  است نی ا را آهیز
، تѧا    مѧصر دراز آѧن   ني ملخها بѧر زمѧ   ی خود را برا  دست«:   گفت  ی موس   به خداوند   و      ١٢

  ١٣ » .، بخورنѧد     اسѧت    مانѧده    از تگѧرگ     را آѧه    ني زمѧ    نباتѧات   هند، و هم  ی مصر برآ   نيبر زم 
 روز، و   آن ی تمѧѧامخداونѧѧد دراز آѧѧرد، و   مѧѧصر  ني خѧѧود را بѧѧرزم  ی عѧѧصا ی موسѧѧ پѧѧس
 ملخهѧا    ی شد، باد شرق     صبح  د، و چون  ي مصر وزان   ني بر زم   ی شرق  ی را باد    شب   آن  یتمام

 حѧѧدود مѧѧصر نشѧѧستند،  ه مѧѧصر برآمدنѧѧد، و در همѧѧ ني زمѧѧ ی و ملخهѧا بѧѧر تمѧѧام  ١۴ . را آورد
  ی تمѧام  ی و رو ١۵.  نخواهѧد بѧود    ملخها نبود، و بعد از آن      ني چن   از آن    قبل   آه  ار سخت يبس
 از   را آه  درختان هوي م ه و هم ني زم  نباتات  ه شد و هم    كی تار  ني زم  دند، آه ي را پوشان   نيزم

 صѧحرا در    و نبѧات   بѧر درخѧت   ی سѧبز   چي هѧ    آѧه   ی حѧد    بѧود، خوردنѧد، بѧه        مانده  ی باق  تگرگ
:  ، گفѧت     خوانѧده   ی زود   را به    هارون  و  ی، موس    فرعون  آنگاه  ١۶ .  مصر نماند   ني زم  یتمام

 مѧرا عفѧو     گنѧاه   فقѧط   مرتبѧه  نیѧ  ا  و اآنѧون  ١٧.   ام  آѧرده    شѧما گنѧاه      شѧما و بѧه      ی خѧدا   هوهی  به«
 » .دیѧ  نما  برطѧرف   از مѧن   را فقѧط   مѧوت  نید تا ایي خود استدعا نما  ی خدا  هوهید، و از    یيفرما
 بѧѧاد خداونѧѧد و    ١٩.   اسѧѧتدعا نمѧѧودخداونѧѧد ، از    شѧѧده رونيѧѧ ب  از حѧѧضور فرعѧѧون  پѧѧس ١٨
، و  خѧت ی ر  قلѧزم  یای در ، آنها را به     ملخها را برداشته    د، آه ي برگردان  ار سخت ي بس  یا  یغرب

  د، آѧѧهيѧѧ گردان  را سѧѧخت  فرعѧѧون دلخداونѧѧد امѧѧا    ٢٠.   نمانѧѧد ی حѧѧدود مѧѧصر ملخѧѧ یدر تمѧѧام
  . نداد یی را رها لياسرائ یبن
  
   یكي تار یبلا
 بѧر   یا یكی برافѧراز، تѧا تѧار     آسمان ی سو  خود را به  دست«:   گفت  ی موس   به خداوند   و      ٢١
   خѧود را بѧه     دسѧت   ی موسѧ   پس ٢٢» . آرد   احساس   بتوان   آه  یا  یكید، تار ید آ ی مصر پد   نيزم
  ٢٣د آمѧد      یѧ  مѧصر پد    ني زمѧ   ی روز در تمѧام      تا سه   ظي غل یكی، و تار     برافراشت   آسمان  یسو
  عيѧѧ جم ی بѧѧرا كني، لѧѧ  خѧѧود برنخاسѧѧت ی از جѧѧا ی روز آѧѧس و تѧѧا سѧѧه.دنѧѧدید یگر را نمѧѧیكѧѧدیو 
:  ، گفѧت     را خوانѧده    ی موسѧ    و فرعѧون    ٢۴.   بѧود   یی روشѧنا   شانیѧ  ا  ی در مѧسكنها    لياسѧرائ   یبن
ز بѧا شѧما   يѧ  شѧما ن   شما بماند، اطفال یها ها و رمه  گله د، فقطي آن  را عبادت  خداوند  د    یبرو«



، تѧا   ی ما بده  دست د به یبا  یز م ي ن  ی سوختن  یها  ی و قربان   حیذبا«:   گفت  یموس  ٢۵»  .بروند
  ی بѧѧاق ی سѧѧُم كیѧѧز بѧѧا مѧѧا خواهѧѧد آمѧѧد،  يѧѧ مѧѧا ن یمواشѧѧ  ٢۶.   مي خѧѧود بگѧѧذران ی، خѧѧدا هѧѧوهینѧѧزد 

، و تѧا بѧدانجا     د گرفѧت  یѧ با  ی خѧود مѧ     ی، خѧدا    هѧوه ی   عبادت  ینها برا ی از ا   را آه ینخواهد ماند ز  
ѧѧواه مينرسѧѧست مي، نخѧѧه  دانѧѧه  بѧѧچ  چ ѧѧد ز  يѧѧادتخداونѧѧرا عب  ѧѧد و    ٢٧»  . مي آنѧѧدلخداون ،  

 را  ی و  فرعѧѧون  پѧѧس ٢٨.   اِبѧѧا نمѧѧود شانیѧѧ ا  دادن یی از رهѧѧا د آѧѧهيѧѧ گردان  را سѧѧخت فرعѧѧون
   آѧه  یرا در روزیѧ ، ز ینيگر نبی مرا د  ی رو   آه  و با حذر باش   !  برو  از حضور من  «:  گفت
  ». مرد یخواه  ینيمرا بب

  ».دی د گر نخواهمی تو را د ی، رو یكو گفتين«:   گفت ی موس ٢٩
  
   آخر یبلا

 و بѧѧر مѧѧصر   گѧѧر بѧѧر فرعѧѧون  ید ی بѧѧلا كیѧѧ«:   گفѧѧت ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد و      ١١
   شѧما را رهѧا آنѧد، البتѧه           خواهѧد داد، و چѧون       یینجا رها ی شما را از ا     ، و بعد از آن      آورم  یم

  یه هѧر مѧرد از همѧسا         بگѧو آѧه      قѧوم    گѧوش    بѧه   اآنون  ٢.  نجا خواهد راند  یا از    هيشما را بالكلّ  
 را در   قومخداوند  و   ٣»  . طلا بخواهند  و آلات  نقره  آلات اش هی از همسا خود، و هر زن
   مѧѧصر، در نظѧѧر بنѧѧدگان  نيز در زمѧѧيѧѧ ن ی موسѧѧ و شѧѧخص.   سѧѧاخت  محتѧѧرم انینظѧѧر مѧѧصر

: دیѧ گو ی مѧ  نيچنѧ  خداونѧد « :   گفѧت  ی و موسѧ  ۴.   بѧود   بѧزرگ اري، بس   و در نظر قوم     فرعون
 در    آѧه   یا  زاده  و هѧر نخѧست      ۵.   آمѧد    خѧواهم   رونيѧ  مѧصر ب    انيѧ  در م    شѧب    نѧصف    بѧه   بیقر
  یزيѧ  آن  هزاد  ، تا نخست     است   نشسته   بر تختش    آه   فرعون  هزاد   مصر باشد، از نخست     نيزم
 در  یمѧ ي عظ ه و نعر ۶.   خواهند مرد  می بها  زادگان  نخست  ه باشد، و هم     دستاس   در پشت   آه
امѧا بѧر      ٧.  گѧر نخواهѧد شѧد     ی د  ، و ماننѧد آن       نѧشده    آن   مثل   مصر خواهد بود آه     ني زم  یتمام
   د آѧه يѧ ، تѧا بدان  می بѧر بهѧا    و نѧه   بѧر انѧسان   ز نكند، نѧه ي خود را ت  زبان ی سگ لياسرائ ی بن  عيجم

   تѧو بѧه      بنѧدگان   ه همѧ   نیѧ  و ا   ٨.    اسѧت    گѧذارده   ی فرق  انيليسرائ و ا   انی مصر  اني در م  خداوند  
 تѧو باشѧند،       تѧابع    آѧه    قѧوم   یتو و تمѧام   :  ، خواهند گفت     آرده  مي، و مرا تعظ      فرود آمده   نزد من 

  ».  رفت  خواهم روني ب و بعد از آن! دی رو رونيب
:   گفѧѧت ی موسѧѧ  بѧѧه خداونѧѧد و   ٩.   آمѧѧد رونيѧѧ ب  غѧѧضب  در شѧѧدت  از حѧѧضور فرعѧѧون  پѧѧس

 و  ١٠ » .اد شѧود یѧ  مѧصر ز  ني در زمѧ   مѧن  اتیѧ ، تѧا آ    نخواهѧد گرفѧت      شѧما گѧوش      به  فرعون«
   دلخداونѧد  امѧا    .  ظѧاهر سѧاختند      حѧضور فرعѧون      را بѧه    اتیѧ  آ  نیѧ  ا  عيѧ  جم   و هѧارون    یموس

  . نداد یی خود رها ني را از زم لياسرائ ید، و بني گردان  را سخت فرعون
  
  ريد فطيع

  ٢:   ، گفѧت   سѧاخته  ن مصر مخاطبي را در زم  و هارون ی موسخداوند  و       ١٢  

  ی تمѧام   ٣.    شماسѧت   ی بѧرا    سѧال   ی از ماههѧا     اول  نیѧ  شما سر ماههѧا باشѧد، ا        ی برا   ماه  نیا«
   بѧه  یا  بѧره  شانیѧ  از ا یكѧ ی هѧر    مѧاه  نیѧ  ا  در دهم   د آه یي، گو    آرده   را خطاب   لي اسرائ  جماعت
  خانѧه    و اگѧر اهѧل      ۴.    بѧره   كیѧ    هѧر خانѧه     ی بѧرا   یعنѧ یرنѧد،   ي خѧود بگ     پѧدران   یهѧا   نѧه  خا  حسب
  ه شѧمار   حѧسب   را بѧه   او باشد آن ه مجاور خان  آه اش هی او و همسا     باشند، آنگاه    آم   بره  یبرا

،  بيѧ ع ی شѧما بѧ   ه بѧر  ۵.   آنѧد   را حѧساب   بѧره    خѧوراآش    موافق   هر آس   یعنیرند،  ي بگ  نفوس
   ماه  نی ا   را تا چهاردهم     و آن   ۶.  دیري را بگ   ا از بزها آن   ی   باشد، از گوسفندان    كسالهی  هنینر



   و از خѧون     ٧ آننѧد        را در عصر ذبѧح       آن  لياسرائ  ی بن   جماعت   انجمن  ید، و تمام  ی دار  نگاه
.  د، بپاشѧند  خورنѧ   ی را مѧ    ، آن    در آن    آѧه   ، و سردر خانѧه      مهی را بر هر دو قا      رند، و آن  ي بگ  آن
   آن  تلѧخ  یهایر و سѧبز يѧ  فط ، با نѧان   آرده انی بر  آتش به.  بخورند  شب  را در آن و گوشتش  ٨

  اش  ، آله    شده  انی بر   آتش   به  ، بلكه    با آب    پخته  د، و نه  ی نخور   خام  چي ه  و از آن   ٩. را بخورند 
   تѧا صѧبح     و آنچѧه  . دیѧ  مدار  ه نگѧا    تѧا صѧبح      از آن   یزيѧ و چ   ١٠ .  را   و انѧدرونش    شیهѧا   و پاچه 
 بر   ني، و نعل    آمر شما بسته  : دی طور بخور   نی را بد   و آن   ١١ . دي بسوزان   آتش   باشد، به   مانده
 خداونѧѧد    فѧѧِصَح د، چونكѧѧهیѧѧ بخور ليѧѧ تعج  را بѧѧه  شѧѧما، و آن  شѧѧما، و عѧѧصا در دسѧѧت  یهѧѧایپا

  . است
 مѧصر   ني زمѧ  زادگѧان   نخѧست  ههمѧ  آرد، و    مصر عبور خواهم    ني از زم    شب  و در آن   « ١٢

  هѧوه ی  مѧن .  آѧرد   خѧواهم  ی مѧصر داور  انی خѧدا  ی زد، و بر تمѧام     خواهم  می و بها   را از انسان  
. ديباشѧ   ی در آنهѧا مѧ       آه  ییها   شما خواهد بود، بر خانه      ی برا  ی، علامت    خون   و آن   ١٣ .  هستم

 بѧلا    ، آن   زنم  ی مصر را م    ني زم  آه  ی و هنگام    گذشت  ، از شما خواهم     نمي را بب    خون  و چون 
 خواهѧد بѧود،    یادگѧار ی  ی روز، شѧما را بѧرا    و آن ١۴ .  شما بر شما نخواهد آمد   هلاك  یبرا

د يѧ  ع ، نѧسلاً بعѧد نѧسل    ی ابѧد    قѧانون    را بѧه    د، و آن  یѧ  دار   نگѧاه  خداونѧد      ی برا  یدي، ع   و در آن  
  .دی دار نگاه
د، يѧ  آن  روني خود ب   یها   را از خانه    هیرماي خم   اول د، در روز  یر خور ي فط   روز نان   هفت ١۵
 از   شѧѧخص  بخѧѧورد، آن ر شѧѧدهيѧѧ خم یزيѧѧ چ ني تѧѧا روز هفتمѧѧ ني از روز نخѧѧست را هѧѧر آѧѧهیѧѧز

   مقѧدس   ، محفѧل    ، و در روز هفѧتم        مقѧدس   ، محفѧل     و در روز اول     ١۶.  گѧردد    منقطѧع   لياسرائ
   فقѧط   د بخѧورد؛ آن   ی با   هر آس    جز آنچه   نشود   آار آرده   چيدر آنها ه  .  شما خواهد بود    یبرا
 روز   در همѧѧان را آѧѧهیѧѧد، زیѧѧ دار ر را نگѧѧاهيѧѧد فطيѧѧ ع پѧѧس  ١٧ .  شѧѧود  شѧѧما آѧѧرده  انيѧѧدر م

   خود بѧه    ی روز را در نسلها     نی، ا   نیبنابرا.   آوردم  روني مصر ب   ني شما را از زم     یلشكرها
ر يѧѧ فط ، نѧѧان ، در شѧѧام  مѧѧاه هѧѧاردهم در روز چ  اول در مѧѧاه  ١٨.  دیѧѧ دار  نگѧѧاه ی ابѧѧد هضیѧѧفر

 نѧشود،    افѧت ی شѧما     یهѧا    در خانه   هیرماي روز خم   هفت  ١٩ .   ماه  كمی و    ستي ب  د، تا شام  یبخور
   گѧردد، خѧواه    منقطع لي اسرائ  از جماعت  شخص  بخورد، آن ر شدهي خم یزي چ را هر آه  یز
 خѧود     مساآن  هد، در هم  ی مخور  شدهر  يز خم ي چ  چيه  ٢٠.   ني زم   آن  ی بوم   باشد خواه   بیغر
  ».دیر بخوريفط
  ی بѧѧرا یا د و بѧѧرهیѧѧبرو«:   گفѧѧت شانیѧѧ، بد  را خوانѧѧده لي اسѧѧرائ خی مѧѧشا عيѧѧ جم ی موسѧѧ  پѧѧس ٢١

 از زوفѧѧا  یا  و دسѧѧته ٢٢ . دیيѧѧ نما  را ذبѧѧح د، و فѧѧِصَحیѧѧري بگ شی خѧѧو ی خانѧѧدانها خѧѧود موافѧѧق
   آѧه  ی، از خѧون   آن همѧ ید، و بѧر سѧر در و دو قا         ی فروبر   است   در طشت    آه  ی، در خون    گرفته

را یѧ ز  ٢٣ .  نѧرود   رونيѧ  ب   خѧود تѧا صѧبح       ه از شѧما از در خانѧ        ید، و آس  ي بزن   است  در طشت 
  اش مѧه ی را بѧر سѧردر و دو قا    خѧون   را بزنѧد و چѧون       انیعبور خواهد آرد تا مصر    خداوند    

د تا شѧما را  ی شما درآ یها  خانه  به ننده آ  هلاك  از در گذرد و نگذارد آهخداوند ند، همانا  يب
 و  ٢۵.  دیѧѧ دار  نگѧѧاه ی ابѧѧد هضیѧѧ فر  خѧѧود بѧѧه  خѧѧود و پѧѧسران ی امѧѧررا بѧѧرا نیѧѧ و ا ٢۴ . بزنѧѧد
.  شѧѧما خواهѧѧد داد  را بѧѧه  خѧѧود، آن  قѧѧول  حѧѧسبخداونѧѧد   د آѧѧهی شѧѧد ینѧѧي زم  داخѧѧل  آѧѧه یهنگѧѧام
   عبѧادت   نیѧ  ا  نѧد آѧه   ی شѧما گو     شѧما بѧه     سران پѧ    و چون   ٢۶.  دی دار  ی را مَرع    عبادت  نی ا  آنگاه

 در   لياسѧرائ   ی بنѧ   یهѧا    از خانѧه    ، آه    است خداوند      فِصَح ی قربان  نید ا یيگو  ٢٧ ،    ستيشما چ 
   بѧه    قѧوم   پѧس » . داد  ی مѧا را خلاصѧ      یها   را زد و خانه     انی مصر   آه  یمصر عبور آرد، وقت   

   بѧه  خداونѧد      را آردنѧد، چنانكѧه      ، آن    رفتѧه   لياسѧرائ   ی بن  پس ٢٨.  آردند  ، سجده    درافتاده  یرو
،    شѧب    در نѧصف     شѧد آѧه      و واقѧع    ٢٩ .  آردنѧد    بѧود، همچنѧان      امѧر فرمѧوده      و هѧارون    یموس



 بود   نشسته  بر تخت  آه  فرعون هزاد  مصر را، از نخست ني زم  زادگان   نخست  ه هم خداوند  
  . را زد می بها یها زاده نخست  ه بود، و هم  در زندان  آه یري اس هزاد تا نخست

  
   مي عظ خروج

 در  یمѧ ي عظ ه برخاسѧتند و نعѧر   انی مصر عي و جم  بندگانش ه و هم  فرعون  شب  و در آن   ٣٠
 را در   و هѧارون  ی و موسѧ  ٣١.  نباشѧد  یتѧ ي مِ  در آن  نبѧود آѧه    یا  را خانѧه  یѧ مصر برپѧا شѧد، ز     

  عيѧѧѧ شѧѧѧما و جم د، هѧѧѧمی شѧѧѧو رونيѧѧѧ ب  مѧѧѧن  قѧѧѧوم انيѧѧѧو از م! دیѧѧѧزيبرخ«:  ، گفѧѧѧت دهيѧѧѧ طلب شѧѧѧب
 خѧود   یها ها و رمه  گله ٣٢.  دي گفت د، چنانكهیي نما  را عبادتخداوند ،    و رفته !  لياسرائ  یبن

  ز بر قومي ن انی و مصر ٣٣»  .دي ده ز برآتيد و مرا ن   ی، برو   د، برداشته ي گفت  ز چنانكه يرا ن 
 و  ٣۴.   میѧ ا  مѧرده  را گفتند ما همهی آنند، ز وانه ر ني از زم ی را بزود  شانی نمودند تا ا    اِلحاح
 را در  شی خѧѧو یر شѧѧود برداشѧѧتند، و تَغارهѧѧا يѧѧ خم از آنكѧѧه شي خѧѧود را پѧѧ ه، آرد سرشѧѧت قѧѧوم

  انی، از مѧصر   آѧرده   عمѧل   ی موسѧ    قѧول    بѧه   لياسѧرائ   ی و بنѧ    ٣۵.   خود بѧستند    رختها بر دوش  
   مُكѧَرّم   انی را در نظѧر مѧصر        قوم خداوند   و    ٣۶.   طلا و رختها خواستند      و آلات    نقره  آلات
  . آردند  را غارت انی مصر پس.  دادند شانی خواستند بد  هرآنچه ، آه ساخت

،   ادهيѧ بِ ششѧصدهزار مѧرد پ     یѧ  آردنѧد، قر     آѧوچ    سѧكوت    بѧه   سي از رعمѧس    لياسѧرائ   ی و بن   ٣٧
هѧѧا و   رفتنѧѧد، و گلѧѧه ونريѧѧ ب شانیѧѧ ا ز همѧѧراهيѧѧار ني بѧѧس ه مختلفѧѧ ی و گروهѧѧ ٣٨.    اطفѧѧال یسѧѧوا
 بودنѧد،     آورده  رونيѧ  از مѧصر ب     ، آѧه    و از آرد سرشѧته      ٣٩.   نيار سنگ ي بس  یها و مواش    رمه

 بودنѧѧد، و   شѧѧده  از مѧѧصر رانѧѧده   بѧѧود، چونكѧѧه  ر نѧѧشدهيѧѧرا خمیѧѧر پختنѧѧد، زيѧѧ فط یقرصѧѧها
  . بودند ا نكردهي خود مه یز براي آنند، و زاد سفر ن نتوانستند درنگ

و بعѧد     ۴١.   بѧود    سѧال   ی بودنѧد، چهارصѧد و سѧ         در مصر آرده     آه  لياسرائ  ی بن  فو توق   ۴٠
 خѧدا   ی لشكرها عي جم  آه وستي پ  وقوع  روز به   در همان    سال  ی چهار صد و س     یاز انقضا 

  ، چѧون   داشѧت  د نگѧاه یѧ باخداوند      ی برا   آه  ی شب   است  نیا  ۴٢ .  رفتند  روني مصر ب   نياز زم 
  عيѧѧѧ بѧѧر جم   آѧѧه   اسѧѧت خداونѧѧد      شѧѧب   همѧѧѧان نیѧѧ ا.  آورد رونيѧѧ  مѧѧصر ب  نيز زمѧѧ  را ا شانیѧѧ ا
  . دارند  را نگاه  آن  آه  است  واجب  نسلاً بعد نسل لياسرائ یبن
  

    فِصَح نيقوان
   از آن  گانѧه ي ب  چي هѧ    آѧه    فѧِصَح   هضیѧ  فر   اسѧت   نیا«:   گفت   و هارون   ی موس   به خداوند   و      ۴٣

 و  لیѧѧ نز ۴۵.   را بخѧѧورد  آن  و پѧѧس  آѧѧن د، او را ختنѧѧهیѧѧ زرخر مو امѧѧا هѧѧر غѧѧلا  ۴۴.نخѧѧورد
  روني ب   از خانه    از گوشتش   یزي شود، و چ     خورده   خانه  كی در    ۴۶.   را نخورند   مزدور آن 

و   ۴٨.  بدارنѧد    را نگѧاه     آن  لياسѧرائ   ی بنѧ    جماعت  یتمام ۴٧. دي مشكن   از آن   یمبر، و استخوان  
  ی بѧدارد، تمѧام     ی مَرعѧ  خداونѧد      ی را بѧرا     شѧود، و بخواهѧد فѧِصَح        لیѧ  نزد تو نز    یبیاگر غر 
  ني زمѧ   ی دارد، و ماننѧد بѧوم        را نگѧاه    ، آن    آمѧده   كیѧ  نزد   شوند، و بعد از آن       مختون  ذآورانش

 و    وطѧن    اهل  ی خواهد بود برا     قانون  كی  ۴٩.   نخورد   از آن   خواهد بود؛ و اما هر نامختون     
  ». شود لی شما نز اني م در  آه یبی غر بجهت

 امѧѧر   و هѧѧارون ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد     را آردنѧѧد؛ چنانكѧѧه  نیѧѧ ا لياسѧѧرائ ی بنѧѧ ی تمѧѧام  پѧѧس ۵٠
 را بѧا     لياسѧرائ   ی روز بنѧ     در همѧان   خداونѧد       شѧد آѧه      و واقع   ۵١.   نمودند   بود، عمل   فرموده
  . آورد روني مصر ب ني از زم شانی ا یلشكرها

  



   زادگان نخست
 را   رحѧم   را آѧه  یا زاده هѧر نخѧست   « ٢ : گفѧت   ،   آرده  را خطاب ی موسداوند خو     ١٣
   مѧѧن  نمѧѧا؛ او از آن سی، تقѧѧد می از بهѧѧا  خѧѧواه  از انѧѧسان ، خѧѧواه لياسѧѧرائ ی بنѧѧ انيѧѧد، در میبگѧѧشا
  رونيѧѧ ب ی غلامѧѧ ه از مѧѧصر از خانѧѧ  روز را آѧѧه نیѧѧا«:   گفѧѧت  قѧѧوم  بѧѧه ی و موسѧѧ ٣»  . اسѧѧت
ر، يѧ  خم  نان  آورد، پس روني از آنجا ب  دست  قوت شما را بهخداوند را    ید، ز یاراد د ید،  یآمد

   تو را بѧه    خداوند      آه  یو هنگام   ۵.  دی آمد  روني ب  بي اَب   روز، در ماه    نیا  ۴.   نشود  خورده
   تѧو قѧسم      بѧا پѧدران      آنѧد، آѧه     داخѧل   انيبوسѧ ی و    انیѧ  و حو   انیѧ  و امور   انيѧ  و حت   انيѧ  آنعان  نيزم

 را    عبѧادت   نیѧ  ا  ، آنگѧاه     اسѧت   یر و شѧهد جѧار     ي شѧ    به   آه  یني تو بدهد، زم     را به    آن  خورد آه 
 خداونѧѧد د يѧѧ ع نير بخѧѧور، و در روز هفتمѧѧيѧѧ فط  روز نѧѧان هفѧѧت ۶.  اوريѧѧ بجѧѧا ب  مѧѧاه نیѧѧدر ا
 نѧشود، و   دهیѧ  نѧزد تѧو د   ر شѧده يѧ ز خمي چ چي شود، و ه ر خورده ي فط   روز نان    هفت  ٧.   است
،   روز پѧسر خѧود را خبѧر داده     و در آن ٨.  دا نشودي پ  حدودت ی نزد تو در تمام هیر ما يخم
و   ٩.    آمѧدم   رونيѧ  از مѧصر ب      آѧه   ی آѧرد، وقتѧ      مѧن    به خداوند      آنچه   سبب   به   است  نیا: بگو
   عتی، تѧا شѧر      دو چѧشمت    انيѧ  در م   یا   خواهѧد بѧود و تѧذآره         بѧر دسѧتت     ی تѧو علامتѧ     ی برا  نیا

 و  ١٠ .  آورد رونيѧ  از مѧصر ب  ی قو  دست تو را به  خداوند    را    یز.  باشد   در دهانت  اوند  خد
  . دار  نگاه  سال  به  سال  را در موسمش ضهی فر نیا

   تѧو و پѧدرانت      ی بѧرا    درآورد، چنانكه   اني آنعان  ني زم   تو را به   خداوند      آه  یو هنگام  « ١١
 خѧدا جѧدا    ی را بѧرا  د، آنی را گѧشا   رحѧم   هر چѧه   آنگاه ١٢  تو بخشد،    را به    خورد، و آن    قسم

 خداونѧѧد    هѧѧا از آن نѧѧهی، نر  توسѧѧت  از آن  آѧѧه می بهѧѧا یهѧѧا  از بچѧѧه یا زاده بѧѧساز، و هѧѧر نخѧѧست
 را   گѧѧردنش ی نѧѧده هیѧѧ، و اگѧѧر فد  بѧѧده هیѧѧ فد یا  بѧѧره  را بѧѧه  الاغ هزاد  و هѧѧر نخѧѧست ١٣.  باشѧѧد
   پѧسرت   چون ندهی آ و در زمان  ١۴.    بده  هی فد   را از پسرانت    ن انسا  هزاد  ، و هر نخست     بشكن

 از مѧصر،    دسѧت   قѧوت   مѧا را بѧه   هѧوه ی، او را بگѧو،   ستي چ نی ا د آه ی، گو    آرده  از تو سؤال  
ѧѧهاز خان ѧѧب ی غلام ѧѧون ١۵ .  آورد رونيѧѧون  و چѧѧردن  فرعѧѧا آѧѧا دل  از رهѧѧخت  مѧѧود را سѧѧخ   
 تѧѧا   انѧѧسان هزاد  مѧѧصر را از نخѧѧست  زادگѧѧان  نخѧѧست عيѧѧجمخداونѧѧد     شѧѧد آѧѧه  ، واقѧѧع سѧѧاخت
 خداونѧد     یند، بѧرا ی را گѧشا   رحѧم  هѧا را آѧه   نѧه ی نر ه همѧ   مѧن   نیبنابرا.   آشت  می بها  هزاد  نخست
 بѧر   ی علامتѧ  نی و ا ١۶.   دهم ی م هی خود را فد  از پسران یا زاده  هر نخست كني، ل   آنم  یم  ذبح

 از   دسѧت   مѧا را بقѧوت  خداونѧد  را یѧ  تѧو خواهѧد بѧود، ز       چѧشمان   اني در م   یا   و عصابه   دستت
  ». آورد رونيمصر ب

  
    آتش  ابر و ستون ستون

  ني زمѧѧ  را از راه شانیѧѧ بѧѧود، خѧѧدا ا   را رهѧѧا آѧѧرده   قѧѧوم  فرعѧѧون  چѧѧون  شѧѧد آѧѧه   و واقѧѧع ١٧
   قѧوم    چѧون   مبѧادا آѧه   «:  را خѧدا گفѧت    یѧ ز. كتѧر بѧود   ی نزد   نكرد، هرچنѧد آن     ی رهبر  انينيفلسط
  ی صѧѧحرا  را از راه  امѧѧا خѧѧدا قѧѧوم ١٨»  . مѧѧصر برگردنѧѧد  شѧѧوند و بѧѧه مانيننѧѧد، پѧѧشي ب جنѧѧگ
 و  ١٩.   مѧѧصر برآمدنѧѧد ني، از زمѧѧ  شѧѧده  مѧѧسلح لياسѧѧرائ ی بنѧѧ پѧѧس. ديѧѧ دور گردان  قلѧѧزم یایѧѧدر

 ѧتخوانها یموسѧѧفی  ی اسѧѧت  وسѧѧود برداشѧѧا خѧز  را ب ، ѧهیѧѧرا آ ѧѧرائ  ی او بنѧسم لياسѧѧخت  را قѧѧس   
نجѧا بѧا خѧود      ی مѧرا از ا     ی خدا از شما تفقد خواهد نمود و استخوانها         نهیهرآ«:  بود  ، گفته   هداد

 و   ٢١ .  آنѧѧار صѧѧحرا اردو زدنѧѧد  بѧѧه تѧѧامی، در ا  آѧѧرده  آѧѧوچ و از سѧѧُكُّوت ٢٠» .د بѧѧرديѧѧخواه
و  آنѧد،      دلالѧت   شانیѧ  ا   را بѧه     تا راه   رفت  ی ابر م    در ستون    قوم  ی رو  شي در روز، پ   خداوند  



 و  ٢٢ .  رونѧѧد  راه  بخѧѧشد، و روز و شѧѧب  یی را روشѧѧنا شانیѧѧ، تѧѧا ا  آتѧѧش  در سѧѧتون شѧѧبانگاه
  .  برنداشت  قوم ی رو شي، از پ  را در شب  آتش  ابر را در روز و ستون ستون

  
  ايگذر از در
،   دهیѧ  برگرد   بگѧو آѧه     لياسرائ  ی بن  به«  ٢:   ،گفت   آرده   را خطاب   ی موس خداوند  و      ١۴
، در برابѧر    صѧَفُون   بَعѧَل  و در مقابѧل . ا اردو زننѧد یѧ  و در    مَجѧْدُل   انيѧ  در م   روتير فَمُالح براب
  نيدر زمѧѧ:   خواهѧѧد گفѧѧت  لياسѧѧرائ ی بنѧѧ ه دربѧѧار  و فرعѧѧون ٣.  ديѧѧا اردو زنیѧѧ آنѧѧار در بѧѧه آن

   گѧردانم   را سѧخت   فرعѧون   و دل ۴.    اسѧت  اند، و صحرا آنها را محصور آرده گرفتار شده 
، تѧѧا   دهѧѧم  خѧѧود را جلѧѧوه   جѧѧلال  لѧѧشكرش ی و تمѧѧام  آنѧѧد، و در فرعѧѧون   را تعاقѧѧب شانیѧѧاتѧѧا 

   شѧد آѧه      مѧصر گفتѧه      پادشѧاه   و بѧه    ۵.   آردنѧد   ني چن  پس» .  هستم  هوهی   من   بدانند آه   انیمصر
   آѧه   ستيѧ  چ  نیѧ ا«:  گفتنѧد   ر شد، پѧس   ي متغ   بر قوم    و بندگانش    فرعون   فرار آردند، و دل     قوم
، و  اراسѧت ي خѧود را ب  ه ارابѧ  پѧس  ۶» ؟ میѧ  داد یی خود رها   ی را از بندگ    لياسرائ  ی بن   آه  میآرد
  یهѧѧا  ارابѧѧه ه، و همѧѧ  برداشѧѧت دهیѧѧ برگز ه و ششѧѧصد ارابѧѧ ٧،    خѧѧود را بѧѧا خѧѧود برداشѧѧت قѧѧوم

   مѧصر را سѧخت   ، پادشѧاه   فرعѧون   دل خداوند   و      ٨.  آنها  عي را بر جم    مصر را و سرداران   
  . رفتند روني بلند ب  دست  به لياسرائ یو بن.  آرد  را تعاقب لياسرائ یتا بن  ساخت

  شانیѧ  ا  در عقѧب   و لشكرش  و سوارانش  فرعون یها  و ارابه  اسبان ی با تمام  انی و مصر   ٩
 فѧرود     صفون  ، برابر بعل    روتيالح  ا نزد فم  ی آنار در    به   آه  یدند، وقت ي دررس  شانی، بد   تاخته
دنѧد  ی، د  خѧود را بѧالا آѧرده     چѧشمان   لياسѧرائ   ی شد، بن   كی نزد   فرعون   و چون   ١٠. دند بو  آمده
 خداونѧد  دند، و نزد      ي بترس   سخت  لياسرائ  ی بن  پس. ندیآ  ی م  شانی ا   از عقب   انی مصر  نكی ا  آه
 تѧا    یا   مѧا را برداشѧته      ا در مصر قبرها نبود آه     یآ«:  گفتند  ی موس   و به   ١١اد برآوردند،     یفر

  نیѧ ا ایѧ آ  ١٢ ؟  ی آورد رونيѧ  ما را از مصر ب  آه ی ما آرد   به  ستي چ  نی؟ ا   میريدر صحرا بم  
را یѧ ؟ ز   مي آن   را خدمت   انی ما را بگذار تا مصر       آه  مي تو در مصر گفت      به   آه  ستي ن   سخن  آن
:   گفѧѧت  قѧѧوم  بѧѧه ی موسѧѧ ١٣»! در صѧѧحرا  از مѧѧردن  بهتѧѧر اسѧѧت انی مѧѧصر  مѧѧا را خѧѧدمت آѧѧه
 شѧѧما خواهѧѧد آѧѧرد،  ی را بѧѧرا  امѧѧروز آن د، آѧѧهيѧѧني را ببخداونѧѧد   د و نجѧѧاتيستیѧѧبا! ديسѧѧمتر«
 شѧما    ی بѧرا  خداونѧد     ١۴.  دیѧ د د يѧ گѧر نخواه  ی ابѧد د    د تѧا بѧه    یѧ دی امѧروز د     را آه   انیرا مصر یز

  ».دي باش  خواهد آرد و شما خاموش جنگ
   آѧوچ   را بگو آѧه  لياسرائ ی بن؟ یآن یاد می فر چرا نزد من«:   گفت ی موس  به خداوند   و      ١۵
 را  ، آن ا دراز آѧرده یѧ  خѧود را بѧر در        خѧود را برافѧراز و دسѧت         ی و امѧا تѧو عѧصا        ١۶. آنند

  ، دل نѧك ی ا  و امѧا مѧن   ١٧ .  سپر شوند  راه یا بر خشكی در اني از م  لياسرائ  ی، تا بن    مُنْشَقّ آن 
 لѧشكر او و   ی و تمѧام     و از فرعѧون    نѧد، یاي ب  شانیѧ  ا  ، تѧا از عقѧب       سازم  ی م   را سخت   انیمصر
  هѧѧوهی   مѧѧن  آѧѧه  خواهنѧѧد دانѧѧست انی و مѧѧصر ١٨.   افѧѧتی   خѧѧواهم  جѧѧلال هѧѧا و سѧѧوارانش ارابѧѧه
  ».  باشم افتهی   جلال  و سوارانش شیها  و ارابه  از فرعون  آه ی، وقت هستم
  شانیѧѧ  ا قѧѧب ، از ع  آѧѧرده  ، حرآѧѧت  رفѧѧت  ی مѧѧ  لي اسѧѧرائ  ی اردو شي پѧѧ   خѧѧدا آѧѧه   ه و فرشѧѧت  ١٩

  انيѧѧ و م ٢٠ . ستادیѧѧ با شانیѧѧ ا ، در عقѧѧب  آѧѧرده  نقѧѧل شانیѧѧ ا شي ابѧѧر از پѧѧ  د، و سѧѧتونيѧѧخرام
نهѧا را   یبѧود، و ا     ی مѧ   یكی آنهѧا ابѧر و تѧار        ی، از برا     آمده  لي اسرائ  ی و اردو   انی مصر  یاردو

 خود    دست  ی موس   پس  ٢١ . امدنديگر ن یكدی  كی نزد   شب  ی تمام  داد آه   ی م  یی روشنا  در شب 
،  دهيѧ  برگردان  شѧب   آن ید، تمѧام ی شѧد  ی باد شѧرق  ا را بهی درخداوند ا دراز آرد و   یرا بر در  

  یا بѧѧر خѧѧشكیѧѧ در انيѧѧ در م لياسѧѧرائ ی و بنѧѧ ٢٢ . دیѧѧ مُنѧѧْشَقّ گرد  و آب  سѧѧاخت ا را خѧѧشكیѧѧدر



   اسѧبان  یتمام با  انی و مصر ٢٣.  وار بودی، د  و چپ  بر راست   شانی ا  یرفتند و آبها برا     یم
  ودر پѧاس    ٢۴.  ا درآمدنѧد  یѧ  در  انيѧ  م  ، بѧه     تاخته  شانی ا   از عقب    فرعون  ها و سواران    و ارابه 
، و   و ابѧر نظѧر انѧداخت       آتѧش    از سѧتون    انی مѧصر   ی بѧر اردو   خداونѧد       شد آѧه     واقع  یسحر
 آѧرد، تѧا آنهѧا        رونيѧ  را ب   شانیѧ  ا  یهѧا    ارابه  ی و چرخها   ٢۵ .  آرد   را آشفته   انی مصر  یاردو
 خداونѧد  را    یѧ ز!  میزیѧ  بگر  لياسѧرائ   یاز حضور بن  «:  گفتند  انی برانند و مصر    یني سنگ  را به 
  ».آند ی م  جنگ انی با مصر شانی ا یبرا
  انی، تѧا آبهѧا بѧر مѧصر     ا دراز آѧن یѧ  خѧود را بѧر در       دسѧت «:   گفѧت   ی موسѧ    بѧه  خداوند   و      ٢۶

ا دراز یѧ  خѧود را بѧر در    دسѧت  ی موسѧ   پѧس  ٢٧ » . شانیѧ  ا  هѧا و سѧواران      برگردد، و بر ارابѧه    
   مقѧѧابلش  بѧѧه انی، و مѧѧصر  خѧѧود برگѧѧشت  انیѧѧ جر ا بѧѧهیѧѧ، در  صѧѧبح  طلѧѧوع  وقѧѧت آѧѧرد، و بѧѧه 

،   و آبهѧѧا برگѧѧشته ٢٨ .  ر انѧѧداختیѧѧ ز ا بѧѧهیѧѧ در انيѧѧ را در م انیمѧѧصرخداونѧѧد  ختنѧѧد، و  یگر
 بودنѧѧد،  ا درآمѧѧدهیѧѧ در  بѧѧه شانیѧѧ ا  از عقѧѧب  را آѧѧه  لѧѧشكر فرعѧѧون  و تمѧѧام هѧѧا و سѧѧواران ارابѧѧه
  ی خѧشك  ا بѧه یѧ  در انيѧ  در م لياسѧرائ  ی امѧا بنѧ   ٢٩ .  نمانѧد  ی بѧاق   هѧم  شانیѧ  از ا  یكی  د، آه يپوشان

   و در آن    ٣٠ .   چѧپ    طѧرف    و بѧه     راسѧت    طѧرف    بѧود بѧه     یواریѧ  د  شانیѧ  ا  یرفتند، و آبها بѧرا    
 آنѧار    را بѧه  انی مѧصر  لياد و اسѧرائ  د ی خلاص  انی مصر   را از دست    لياسرائخداوند  روز    
 بѧود     آѧرده   انی مѧصر    بѧه  خداونѧد       را آѧه    یمѧ ي آѧار عظ     آن  لي و اسѧرائ    ٣١ . دندی د  ا مرده یدر
  . آوردند مانی ا ی او موس ه بند  و بهخداوند   دند، و بهي ترسخداوند  از   دند، و قومید
  

   يیسرود رها
  : ، گفتند آه دهیي سراخداوند    یسرود را برا  نی ا لياسرائ ی و بن ی موس آنگاه  ١۵

  .  است  مظفر شده  با جلال را آهی ز خوانم ی را سرود م هوهی«
  . ا انداختی در  را به  و سوارش اسب

  .  است  من حي و تسب قوتخداوند    ٢
  .  است دهی گرد  من و او نجات

  . آنم ید مي او را تمج ، پس  است  من ی خدا نیا
  . خوانم ی م  او را متعال ، پس  است ر من پد یخدا
  .  است یمرد جنگخداوند    ٣
  .  است هوهی او  نام
  . ا انداختی در  را به ها و لشكر فرعون ارابه  ۴

  . شدند  غرق  قلزم یای او در در هدی برگز مبارزان
  .دي را پوشان شانیها ا لُجّه  ۵

  .ها فرو رفتندي ژرف  به  سنگ مثل
  . دهی گرد لي جل  قوت ، بهخداوند    ی تو ا ت راس دست  ۶

  ،  است  را خرد شكسته ، دشمنخداوند    ی تو ا  راست دست
  . یا  ساخته  را منهدم  خود خصمان  جلال  آثرت  و به ٧

  ، یا دهي سوزان  خاشاك  را چون شانی، ا  خود را فرستاده غضب
  .دی گرد  تو آبها فراهم یني ب ه نَفْخِ  و به ٨
  .دیا منجمد گردی در انيها در م ستاد و لجهی با  توده  موجها مثلو
  ، رميگ ی را فرو م شانی و ا آنم ی م  تعاقب  گفت دشمن  ٩



  .ر خواهد شدي س شانی از ا ، جانم  آرده مي را تقس و غارت
  ،  خواهد ساخت  را هلاك شانی ا  من ، دست دهير خود را آشيشمش
  .دي را پوشان شانیا ای، در یديدم خود  ه نفخ  به  و چون ١٠

  انيѧѧѧ در مخداونѧѧد     ی ماننѧѧد تѧѧو ا   ستيѧѧ آ ١١.  شѧѧѧدند  زورآور غѧѧرق  ی در آبهѧѧا   سѧѧرب  مثѧѧل 
  ؟ انیخدا
  ؟ تي در قدوس لي مانند تو جل ستيآ

 خѧѧود را دراز   راسѧѧت  دسѧѧت  چѧѧون ١٢!  بیѧѧ عجا  خѧѧود و صѧѧانع حي در تѧѧسب ی هѧѧست بيѧѧتѧѧو مه
  .برد را فرو  شانی ا ني، زم یآرد
  . ی نمود ی خود، رهبر تي رحمان ، به ی داد هی فد  را آه شی قومِ خو نی ا ١٣
  . ی آرد تی خود هدا  قدس  مسكن ی سو  به شی خو  قوت  را به شانیا

  .دندی گرد دند، مضطربي شن  امتها چون ١۴
  .دی گرد ی مستول ني فلسط ه بر سكن لرزه
  .ند افتاد رتي در ح  ادوم ی امرا  آنگاه ١۵

  .دندی گرد  گداخته  آنعان ه سكن عي، و جم  فرو گرفت  را لرزه و اآابر موآب
  .  را فروگرفت شانی، ا  و هراس ترس  ١۶

   شدند،  ساآت  سنگ  تو مثل ی بازو یاز بزرگ
  عبور آنند،خداوند     ی تو ا تا قوم
  .، عبور آنند یا دهی تو خر  آه ی قوم نیتا ا
   ی تѧو ا     آه  ی مكان  به   آرد،    ی خواه   خود غرس   راثي م  ، در جبل    خته سا   را داخل   شانی ا  ١٧

   مѧستحكم  خداونѧد      ی تѧو ا    ی دستها   آه  ی مقدس   مقام   آن  یعنی  ،    یا   خود ساخته   مسكنخداوند  
  .  است آرده
  ».باد´ خواهد آرد تا ابدالا  سلطنتخداوند   ١٨
ا یѧ  در   آب خداونѧد   ا درآمدنѧد، و       یѧ  در   به  ارانشها و سو     با ارابه    فرعون  ی اسبها  را آه یز ١٩

  . رفتند ی خشك ا بهی در اني از م لياسرائ یاما بن. دي برگردان شانیرا بر ا
  ی و   از عقѧب     زنѧان   ه، و همѧ      خѧود گرفتѧه      دست   را به   ، دف   ، خواهر هارون    هيمِ نب ی و مر   ٢٠

 را خداونѧد  « :   گفѧت   شانی ا  در جواب   می مر  پس  ٢١.   آمدند  روني ب   آنان  ، رقص   دفها گرفته 
  ». ا انداختی در  را به  و سوارش ؛ اسب  است مظفر شده  با جلال را آهید، زیيبسرا

  
    تلخ آب
 روز    شѧور آمدنѧد، و سѧه        ی صѧحرا   د، و بѧه   ي آوچان   را از بحر قلزم     لي اسرائ  ی موس   پس  ٢٢

 ѧѧحرا مѧѧد و آب یدر صѧѧدي ن رفتنѧѧس ٢٣.  افتنѧѧه  پѧѧارّه  بѧѧم  ѧѧارّه دند، و از آبي رسѧѧستند   مѧѧنتوان 
  تی شѧكا   ی بѧر موسѧ      و قѧوم    ٢۴.  دنѧد ي نام   را مѧاره    ، آن    سѧبب   نیѧ از ا .  بود   تلخ  را آه ید ز ينوش
 بѧѧدو  یدرختѧѧخداونѧѧد  آѧѧرد،   اسѧѧتغاثهخداونѧѧد   نѧѧزد   چѧѧون ٢۵» ؟ مي بنوشѧѧ چѧѧه«: ، گفتنѧѧد آѧѧرده
  یعتی و شѧر    یا  ضهیѧ و در آنجѧا فر    . دی گرد  نیري ش   و آب    انداخت   آب   را به    آن   داد، پس   نشان
   اگѧر قѧول    نѧه یهرآ«:   و گفѧت    ٢۶.   آѧرد    را امتحѧان    شانیѧ  قرار داد، و در آنجѧا ا        شانی ا  یبرا
 او را  ، و احكѧام  ی بجا آور  است  را در نظر او راست ، و آنچه ی خود را بشنو ی، خدا   هوهی

 بѧر    را آѧه  یی مرضѧها  ه از همѧ  كیѧ   چيمانѧا هѧ  ، ه ی دار  او را نگѧاه  ضی فѧرا  ی، و تمام   یبشنو
  ميلѧ ی ا  بѧه   پس ٢٧»  .  تو هستم ه، شفا دهند    هوهی   من  را آه ی، ز   اورمي بر تو ن    ام   آورده  انیمصر



  مѧه ي خ   خرمѧا بѧود، و در آنجѧا نѧزد آب             و هفتѧاد درخѧت       آب  ه چѧشم   آمدند، و در آنجѧا دوازده     
  .زدند

  
  »منّ«

  اني در م    آه  ني س  ی صحرا  ، به    آرده   آوچ  ميلی از ا   لياسرائ  ی بن   جماعت  ی تمام  پس  ١۶
 مѧصر،    ني از زم   شانی ا   آمدن  روني، بعد از ب      دوم   از ماه    در روز پانزدهم    نا است ي و س   ميلیا

.   آردنѧد  تی شكا  و هارون ی صحرا بر موس  در آن  لياسرائ  ی بن   جماعت  یو تمام  ٢. دنديرس
،  می بѧود    مѧرده  خداونѧد      دسѧت    مѧصر بѧه     ني در زمѧ     آه  آاش«:  گفتند  شانی بد  لياسرائ  یو بن   ٣
  نی مѧا را بѧد   را آѧه یѧ ، ز میخѧورد  یر مѧ ي را سѧ     و نѧان    مينشѧست   ی مѧ   گوشت  یگهای نزد د    آه  یوقت

  ».دي بكش ی گرسنگ  را به  جماعت نی ا ید، تا تمامی آورد رونيصحرا ب
،   رفتѧه  ، و قѧوم   شما بارانم ی برا  از آسمان  نان نا منهما«:   گفت ی موس  بهخداوند      آنگاه  ۴
 رفتѧار     مѧن   عتی بѧر شѧر      آѧه    آѧنم    را امتحѧان    شانیѧ رند، تا ا  ي گ   هر روز را در روزش      تیآفا
ѧѧد  یمѧѧآننѧѧهیѧѧع ۵.   ا نѧѧشم  و واقѧѧد در روز شѧѧد شѧѧه  خواهѧѧون ، آѧѧه  چѧѧه  آنچѧѧند   آورده  را آѧѧباش 

 و  ی و موسѧ  ۶»  .دنѧد يچ ی هѧر روز برمѧ   خواهѧد بѧود آѧه        آن  نѧد، همانѧا دوچنѧدان     ی نما  درست
 شѧѧما را از خداونѧѧد     آѧѧه د دانѧѧستيѧѧ خواه شѧѧامگاهان«:  گفتنѧѧد لياسѧѧرائ ی بنѧѧ ه همѧѧ  بѧѧه هѧѧارون

 او   را آѧه  ید، ز ید د ي را خواه  خداوند      جلال  و بامدادان   ٧.    است   آورده  روني مصر ب   نيزم
  ٨»  د؟يآن ی م تی بر ما شكا  آه ميستي، و ما چ  است دهيند شیا  آردهخداوند   بر       را آه   یتیشكا

د، و یѧ  دهد تѧا بخور    شما را گوشت    ، شامگاه خداوند      خواهد بود چون    نیا«:   گفت  یو موس 
،   اسѧت  دهيد شѧن یѧ ا  آرده ی بر و  شما را آه  یتهایشكاخداوند  را    ید، ز یر شو ي، تا س    بامداد نان 

:   گفت   هارون   به  ی و موس   ٩»  .دیا   نموده  تی شكا خداوند   بر      ه، بلك   ی؟ بر ما ن     ميستيو ما چ  
  یتهای شѧكا   را آѧه  یѧ د، ز یياي ب  كینزدخداوند   حضور       بگو به   لياسرائ  ی بن   جماعت  ی تمام  به«

  ».  است دهيشما را شن
  ی سѧѧو ، بѧѧه  گفѧѧت  سѧѧخن لياسѧѧرائ ی بنѧѧ  جماعѧѧت ی تمѧѧام  بѧѧه  هѧѧارون  چѧѧون  شѧѧد آѧѧه  و واقѧѧع ١٠

 را  ی موسѧѧخداونѧѧد  و   ١١.  در ابѧѧر ظѧѧاهر شѧѧد خداونѧѧد     جѧѧلال نѧѧكیستند و ایѧѧا نگرصѧѧحر
،   آѧرده   را خطѧاب  شانیѧ  ا ، پѧس   ام  دهي را شѧن    لياسѧرائ   ی بنѧ   یتهایشكا« ١٢:  ، گفت    آرده  خطاب
   مѧن   د آѧه  يѧ د شѧد تѧا بدان     يѧ ر خواه ي سѧ   د خѧورد، و بامѧداد از نѧان        يخواه  در عصر گوشت  : بگو
 را  ، لѧѧشكرگاه برآمѧѧده'  ی در عѧѧصر، سѧѧَلو   شѧѧد آѧѧه   و واقѧѧع ١٣ » . هѧѧستم شѧѧما  ی خѧѧدا هѧѧوهی

 بѧѧود   نشѧѧسته  آѧѧه ی شѧѧبنم  و چѧѧون ١۴.    گرداگѧѧرد اردو نشѧѧست  شѧѧبنم دند، و بامѧѧدادانيپوشѧѧان
  ١۵ .  بѧود   ني بѧر زمѧ      ژالѧه   ، مدور و خُرد، مثѧل       قي دق  یزي صحرا چ   ی بر رو   نكی، ا   برخاست

   ندانѧستند چѧه   را آѧه یѧ ، ز  مѧنّ اسѧت   نی ا گر گفتند آه  یكدی  دند به ی را د   نی ا  لياسرائ  ی بن  و چون 
  ١۶ . دیѧ دهѧد تѧا بخور    ی شما مѧ     به خداوند      آه   است   نان   آن  نیا«:   گفت  شانی ا   به  یموس. بود
رد، يѧ  بگ نیѧ  خѧود از ا   قدر خوراك  به  هر آس ، آه  است فرمودهخداوند     آه ی امر  است  نیا
   آѧه   ی آѧسان   ی برا  ، هر شخص    شی خو   نفوس  ه شمار   حسب   هر نفر به    ی عُومَر برا   كی  یعنی

   آѧم   یاد و بعѧض   یѧ  ز  ی آردنѧد، بعѧض     ني چنѧ   لياسѧرائ   ی بن  پس  ١٧»  .ردي او باشند بگ    هميدر خ 
   آѧم   ، و آنكѧه      نداشѧت   ادهیѧ  بѧود، ز    دهيѧ اد برچ ی ز  مودند، آنكه ي عومر پ    به  اما چون  ١٨. دنديبرچ
  شانیѧ  بد یو موسѧ   ١٩ .  بѧود  دهي برچ  قدر خوراآش  به  هر آس  ، بلكه    نداشت   بود، آم   دهيبرچ
 ندادنѧد،    گѧوش   ی موسѧ    بѧه   لكن  ٢٠»  . ندارد   نگاه   تا صبح   نی از ا   یزي چ  یزنهار آس «:  گفت



د، و یѧ  گرد ، مѧتعفن  دهي رسѧان  و آرمهѧا بهѧم  .  داشѧتند   نگѧاه   تѧا صѧبح      از آن   یزيѧ  چ  ی بعѧض   بلكه
  . شد  خشمناك شانی بد یسمو
شѧѧد،  ی مѧѧ  گѧѧرم  آفتѧѧاب د، و چѧѧونيѧѧچ ی خѧѧود برمѧѧ  قѧѧدر خѧѧوراك  بѧѧه ، هѧѧر آѧѧس  و هѧѧر صѧѧبح ٢١
ѧѧداخت یمѧѧع ٢٢.   گѧѧشم  و واقѧѧد در روز شѧѧه  شѧѧان  آѧѧضاعف  نѧѧی،   مѧѧرا یعنѧѧر ی بѧѧر نفѧѧدو  ی ه 

  شانیѧѧ او بد ٢٣.   را خبѧѧر دادنѧѧد ی، موسѧѧ  آمѧѧده  جماعѧѧت ی رؤسѧѧا ه همѧѧ پѧѧس. دنѧѧديعѧѧومر برچ
  پѧس . خداونѧد   ، و سѧَبَّتِ مقѧدسِ            اسѧت   ی فردا آرامѧ    ، آه    گفت خداوند     آنچه   است  نیا«:  گفت
 باشѧد،    ی بѧاق   د، و آنچѧه   يد بجوشѧان  يد جوشѧان  یѧ  با   در آب   د، و آنچه  ی بپز  د پخت ی با   بر آتش   آنچه
 آردنѧد،    رهيѧ ذخ   را تا صبح     آن   پس  ٢۴»  .دی دار   نگاه   صبح  ، بجهت    آرده  رهي خود ذخ   یبرا

  یو موسѧѧ  ٢۵.  دا شѧѧديѧѧ پ  در آن  آѧѧرم د و نѧѧهیѧѧ گرد  مѧѧتعفن  بѧѧود، و نѧѧه  فرمѧѧوده ی موسѧѧ چنانكѧѧه
 را   روز آن نیѧ ، و در ا  اسѧت خداونѧد     امѧروز سѧَبَّت   را آهید زی را بخور نیامروز ا «:  گفت

در .   اسѧت  ت، سѧَبَّ  نيد، و روز هفتمѧ يѧ ني را برچ  روز آن   شش  ٢۶.   افتید  يدر صحرا نخواه  
  رونيѧ  ب  دنيѧ  برچ  ی بѧرا    از قѧوم    ی، بعѧض     در روز هفѧتم      شѧد آѧه     و واقѧع   ٢٧» . نخواهد بود   آن

ا و ی وصѧѧا  داشѧѧتن  از نگѧѧاه ی آѧ  تѧѧا بѧѧه«:   گفѧت  ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧد   و   ٢٨ . افتنѧѧديرفتنѧد، امѧѧا ن 
  نیѧ ، از ا  اسѧت  دهيا بخش شم  را به  سَبَّتخداوند   د چونكه يني بب  ٢٩ د؟  یينما  ی ابا م    من  عتیشر
ند و  ي خѧود بنѧش     ی در جѧا     هر آѧس    دهد، پس   ی شما م   ، نانِ دو روز را به        در روز ششم    سبب

   آرام ني در روز هفتمѧѧ  قѧѧوم  پѧѧس ٣٠ » . نѧѧرود رونيѧѧ ب  از مكѧѧانش  آѧѧس چي هѧѧ در روز هفѧѧتم
  .گرفتند

   مثѧل   د بѧود، و طعمѧش     يز سѧف  ي گѧشن    تخѧم    مثѧل   دند، و آن  ي را منّ نام     آن  لي اسرائ   و خاندان   ٣١
   آѧѧه  اسѧѧت  فرمѧѧودهخداونѧѧد     آѧѧه  اسѧѧت ی امѧѧر نیѧѧا«:   گفѧѧت ی و موسѧѧ ٣٢.   ی عѧѧسل یقرصѧѧها
 در   ننѧد آѧه   ي را بب    نѧان    شѧود، تѧا آن       داشѧته    شѧما نگѧاه     ی، تѧا در نѧسلها       ی پѧر آنѧ      از آن   یعومر

  پѧس  ٣٣» . دميѧ  شما خوران    را به   ، آن    آوردم  روني مصر ب   ني شما را از زم      آه  یصحرا، وقت 
 حضور    را به    و آن    بنه   پر از منّ در آن      یر، و عومر  ي بگ  یظرف«:   گفت   هارون   به  یموس

 امѧر    ی موسѧ    بѧه  خداونѧد      چنانكѧه   ٣۴ » .شѧود    داشته   شما نگاه   ی بگذار، تا در نسلها    خداوند  
  ٣۵.   شѧود    داشѧته    تا نگѧاه    ت گذاش  شهادت)  تابوت ( شي را پ    آن   هارون   بود، همچنان   فرموده

   تѧا بѧه     یعنѧ یدند،  ي آبѧاد رسѧ     ني زمѧ   خوردنѧد، تѧا بѧه       ی مѧنّ را مѧ       سѧال    چهѧل    مدت  لياسرائ  یو بن 
ѧѧرحد زمѧѧان نيسѧѧل  آنعѧѧوراك  داخѧѧدند، خѧѧا  ش ѧѧود شانیѧѧنّ بѧѧومر، ده ٣۶ .  مѧѧا عѧѧو ام   ѧѧهی ا كیѧѧف  

  . است
  
    از صخره یآب

، از   آѧѧرده  منѧѧازل ی طѧѧخداونѧѧد    بѧѧه حكѧѧم   لياسѧѧرائ ی بنѧѧ  جماعѧѧت یو تمѧѧام   ١٧  
 و   ٢.   نبѧود    قѧوم   ی بѧرا   دني نوشѧ    اردو زدنѧد، و آب      میدي آردند، و در رف      آوچ  ني س  یصحرا
:   گفѧت  شانیѧ  بد یموسѧ » . ميد تѧا بنوشѧ  يѧ  بده مѧا را آب   «: ، گفتنѧد     آѧرده    منازعѧه   ی بѧا موسѧ     قوم

  و در آنجѧا قѧوم   ٣»  د؟یيѧ نما  ی مѧ   امتحѧان  را   خداونѧد   د، و چѧرا       يѧ آن  ی مѧ    منازعѧه   چرا با من  «
  رونيѧѧچѧѧرا مѧѧا را از مѧѧصر ب «: ، گفتنѧѧد  آѧѧرده تی شѧѧكا ی بѧѧر موسѧѧ   بودنѧѧد، و قѧѧوم   آب هتѧѧشن
 خداونѧد   نѧزد    ی موس آنگاه  ۴»  ؟ ی بكش ی تشنگ  ما را به ی و مواش ، تا ما و فرزندان  یآورد

   به خداوند    ۵»  . مرا سنگسار آنند     است  كی؟ نزد    آنم   چه   قوم  نیبا ا «:  ، گفت    نموده  استغاثه
ѧѧت یموسѧѧگف   :»ѧѧوم ی رو شيپѧѧض  قѧѧرو، و بعѧѧشا ی بѧѧرائ خی از مѧѧردار، و   لي اسѧѧود بѧѧا خѧѧرا ب 
 در آنجѧا      همانѧا مѧن     ۶.  ، بѧرو     خѧود گرفتѧه      دسѧت    بѧه   ی نهѧر را زد      بѧدان    خود را آѧه     یعصا



 زد  ی را خѧواه  ، و صѧخره   ستمیѧ ا  ی، مѧ     اسѧت   بیѧ  در حور    آѧه   یا   صخره   تو بر آن    ی رو  شيپ
.   آѧرد   ني چن  لي اسرائ  خی حضور مشا    به  ی موس  پس» . بنوشند  د، و قوم  ی آ  روني ب   از آن   تا آب 

   آѧѧردن ، و امتحѧѧان لياسѧѧرائ یبنѧѧ ه منازعѧѧ  سѧѧبب د، بѧѧهيѧѧ نام بѧѧهی و مَر  را مѧѧَسَّه  موضѧѧع  و آن ٧
  »؟ ا نهی   ما هست اني در مند خداوا  یآ«:  بودند را گفتهیرا، زخداوند     شانیا

  
   قي با عمال جنگ

:   گفѧѧت وشѧѧعی   بѧѧه ی و موسѧѧ ٩.   آردنѧѧد  جنѧѧگ لي بѧѧا اسѧѧرائ میديѧѧ، در رف  آمѧѧده قي عمѧѧال  پѧѧس ٨
 خدا   ی عصا   من   نما، و بامدادان     مقاتله  قي، با عمال     رفته  روني و ب   نی ما برگز   ی برا  مردان«

 او را    ی موسѧ    آѧه   ی بطѧور   وشѧع ی   پѧس   ١٠»  .ستادیѧ  ا  خѧواهم    آѧوه   ه، بر قل     گرفته   دست  را به 
   آѧوه  ه و حѧور بѧر قلѧ      و هѧارون    یو موسѧ  .  آنѧد    محاربѧه   قي بود آرد، تѧا بѧا عمѧال         امر فرموده 

  .برآمدند
افتنѧد و   ی ی مѧ    غلبѧه   لي، اسѧرائ    افراشѧت   ی خѧود را برمѧ       دسѧت   ی موسѧ    چѧون    شѧد آѧه     و واقع   ١١

  ني سѧنگ   ی موس  ی و دستها   ١٢.  شدند  ی م  رهي چ  قي، عمال   اشتگذ  ی خود را فرو م      دست  چون
 از  یكѧ ی و حѧور،   و هѧارون . ندي بنѧش   بѧر آن   نهادنѧد آѧه   رشی، ز    گرفته  ی سنگ  شانی ا  پس. شد
   تѧا غѧروب   شیداشѧتند، و دسѧتها   ی او را بѧر مѧ   ی، دسѧتها   طѧرف   از آن   یگѧر ی و د    طѧرف   نیا

  .  ساخت ر منهزمي شمش  دم  او را به  و قوم قيعمال،  وشعی و  ١٣ .  برقرار ماند آفتاب
   سѧѧمع ، و بѧѧه سی بنѧѧو  در آتѧѧاب یادگѧѧاری  ی را بѧѧرا نیѧѧا«:   گفѧѧت ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد     پѧѧس ١۴
 و  ١۵»  .  سѧѧاخت  محѧѧو خѧѧواهم  ر آسѧѧمانیѧѧ را از ز قي ذآѧѧر عمѧѧال  نѧѧهی هرآ  آѧѧه  برسѧѧان وشѧѧعی

    بѧر تخѧت      دسѧت   را آѧه  یѧ ز«:   و گفѧت    ١۶.  ديѧ  نام  ی نѧِسّ   هѧوه ی را     بنا آѧرد و آن      ی مذبح  یموس
  ». خواهد بود  نسلاً بعد نسل قي با عمال  را جنگخداوند    ، آه  استخداوند 

  
  
  
   ی موس ، پدر زن تروني
 و   ی خدا با موسѧ      را آه   ، آنچه   ی، پدر زن موس     انی مد  ، آاهن   تْرونی  و چون    ١٨  

   آورده  رونيѧ  را از مѧصر ب      لي اسѧرائ   چگونهخداوند       هد آ ي بود شن    آرده  لي خود، اسرائ   قوم
 او را  ، بعѧد از آنكѧه    را برداشѧت  ی موسѧ  ، زن   ، صѧَفّوره    ی موس   پدرزن  ترونی  آنگاه  ٢بود،    
  نيدر زمѧ  «:  را گفѧت  ی بود، ز    نام   را جرشون   یكی   و دو پسر او را آه       ٣.   بود   فرستاده  پس
   پѧѧدرم ی خѧѧدا آѧѧه«:  را گفѧѧتیѧѧ بѧѧود، ز عѧѧازر نѧѧامي را ال یگѧѧری و د ۴»  ،  هѧѧستم بیѧѧ غر گانѧѧهيب

  ».دي رهان ر فرعوني، مرا از شمش  بوده مددآار من
 صѧحرا آمدنѧد، در     بѧه  ی نѧزد موسѧ   اش  و زوجѧه  ، بѧا پѧسران   ی موسѧ  ، پѧدر زن  تѧرون ی   پѧس  ۵
  ، پѧدر زن     تѧرون ی   مѧن    خبѧر داد آѧه      ی موس   و به   ۶.   بود   زده  مهي خدا خ    او نزد آوه     آه  ییجا

  رونيѧ  خѧود ب   پѧدر زن    اسѧتقبال    بѧه   ی موسѧ   پѧس   ٧.   میѧ ا   نزد تو آمده     تو و دو پسرش     تو با زن  
ѧѧد و او را تعظѧѧرده ميآمѧѧآ  ѧѧلامتي، بوسѧѧدی  ید و سѧѧیكѧѧه دهيگر را پرسѧѧهي خ ، بѧѧد مѧѧو  ٨.  درآمدن 

   آѧرده   لير اسѧرائ   خѧاط    بѧه   انی و مѧصر     فرعѧون    به خداوند      خود را از آنچه      پدر زن   یموس
   را از آن  شانیѧ اخداونѧد     ،       شѧده    واقѧع   شانیѧ  بد   در راه    آѧه   ی مѧشقت   یبود خبر داد، و از تمام     

  لي اسѧѧرائ  بѧѧهخداونѧѧد    آѧѧه ی احѧѧسان ی تمѧѧام  سѧѧبب د، بѧѧهیѧѧ شѧѧاد گرد تѧѧرونی و  ٩.   بѧѧود دهيѧѧرهان



    اسѧѧت متبѧѧارك«:   گفѧѧت تѧѧرونی و  ١٠ .  بѧѧود دهيѧѧ رهان انی مѧѧصر  را از دسѧѧت شانیѧѧ، و ا آѧѧرده
 خѧود    ، و قѧوم      اسѧت    داده  ی خلاص   فرعون   و از دست    انی مصر   شما را از دست      آه خداوند  

،   بزرگتѧر اسѧت   انی خѧدا   عيѧ  از جم   هѧوه ی   آه   دانستم  ن´الا  ١١ .  دهي رهان  انی مصر  را از دست  
،   ی موسѧ   ،پѧدر زن    نتѧرو یو    ١٢»  .آردنѧد   ی تكبѧر مѧ     شانیѧ  بر ا    آه  ی امر  خصوصاً در همان  

 آمدنѧد تѧا بѧا        لي اسѧرائ   خی مѧشا   عيѧ  و جم   ، و هѧارون      خدا گرفت   ی برا  حی و ذبا   ی سوختن یقربان
  . بخورند  حضور خدا نان  به ی موس پدر زن

 از  ی حѧضور موسѧ    بѧه  ، و قѧوم    بنشѧست    قѧوم   ی داور  ی بѧرا   ی موسѧ    شد آѧه     واقع   بامدادان  ١٣
د، یѧ آѧرد د    ی م   قوم   او به    را آه    آنچه  ی موس   پدر زن    و چون   ١۴  . بودند  ستادهی ا   تا شام   صبح
 نѧزد    قѧوم  ی و تمѧام   ینينѧش   ی؟ چرا تو تنها م      یینما  ی م   تو با قوم     آه   آار است    چه  نیا«:  گفت

نѧد  یآ  ی مѧ    نزد من   قوم «  آه   خود گفت    پدر زن    به  ی موس  ١۵ » ستند؟یا  ی م   تا شام   تو از صبح  
   هѧر آѧس   انيند، و میآ ی م  شود، نزد من ی را دعو شانی ا هرگاه ١۶. ندی نما ألتتا از خدا مس  

 پѧدر   ١٧» . دهѧم  ی مѧ  مي تعلѧ  شانیѧ  خѧدا را بد  عی و شرا ضی، و فرا آنم ی م ی داور  اش  هیو همسا 
   قѧوم   نیѧ  تѧو و ا     نѧه ی هرآ  ١٨.   ستيѧ  ن  ، خѧوب    یآنѧ   ی تو مѧ     آه  یآار«:   گفت  ی و   به  ی موس  زن
  نیѧ تنهѧا ا .   اسѧت  ني تѧو سѧنگ    ی امѧر بѧرا     نی ا  را آه ید شد، ز  ي خواه   با تو هستند، خسته     ز آه ين

 و خѧدا بѧا تѧو بѧاد؛ و تѧو              دهѧم   یتѧو را پنѧد مѧ      .  مѧرا بѧشنو      سخن   اآنون  ١٩ .  آرد  یتوان  یرا نم 
 و  ضی و فѧرا  ٢٠ .  دار  را نѧزد خѧدا عرضѧه    شانیѧ ، و امѧور ا    حضور خدا باش     به   قوم  یبرا
   را آѧѧه ید رفتѧѧار نمѧѧود، و عملѧѧ یѧѧبا ی مѧѧ  بѧѧدان  را آѧѧه یقѧѧی، و طر  ده مي تعلѧѧ شانیѧѧ را بد عیشѧѧرا
 و   خѧداترس   را آѧه   قابѧل  ، مѧردان    قوم  ی تمام  اني و از م    ٢١ .  نما   اعلام  شانید آرد، بد  یبا  یم

  ه هѧزار  ی بگمار، تا رؤسا شانی، بر ا  آنند، جستجو آرده  نفرت  از رشوت  ، آه   ني ام  مردان
نѧد،  ی نما  ی داور  وسѧته ي پ   تا بر قوم    ٢٢ .  باشند   ده  ی و رؤسا    پنجاه  ی و رؤسا    صده  یو رؤسا 

 طور بѧار   نیبد.  دهند صلي را خود ف   اورند، و هر امرآوچك   ي را نزد تو ب     و هر امر بزرگ   
  یكن آار را ب نی اگر ا ٢٣.   خواهند شد  آن  با تو متحمل شانی آرد، و ا ی خواه خود را سبك

ز يѧ  ن  قѧوم  نیѧ  ا عيѧ ، و جم  داشѧت  ی خواه  استقامت یارای  د، آنگاهی امر فرما نيو خدا تو را چن 
  ».دي خواهند رس ی سلامت  خود به  مكان به
 و  ٢۵.   آورد  عمل  بود به  او گفته ، آنچه  آرده  خود را اجابت   پدر زن    سخن  ی موس   پس  ٢۴

ѧѧردان یموسѧѧل  مѧѧام  قابѧѧرا ی از تمѧѧاب ليئ اسѧѧرده  انتخѧѧا  آ ،ѧѧا شانیѧѧوم ی را رؤسѧѧاخت  قѧѧس   ،
   قѧѧومی و در داور ٢۶ .   ده ی و رؤسѧѧا  پنجѧѧاه ی و رؤسѧѧا  صѧѧده ی و رؤسѧѧا  هѧѧزاره یرؤسѧѧا

 را    آوچك  یآوردند، و هر دعو     ی م  ی را نزد موس    هر امر مشكل  . بودند  ی م   مشغول  وستهيپ
 خѧѧود  تیѧѧ ولا  داد و او بѧѧه ا رخѧѧصت خѧѧود ر  پѧѧدر زن ی و موسѧѧ ٢٧ . دادنѧѧد ی مѧѧ صليѧѧخѧѧود ف
  . رفت

  
  ناي س آوه

   مصر، در همѧان     ني از زم   لياسرائ  یبن   آمدن  روني از ب    سوم  و در ماه      ١٩  
دند، و در ينا رسѧ  ي سѧ   ی صѧحرا   ، به    آرده   آوچ  میدي و از رَف    ٢.  نا آمدند ي س  ی صحرا  روز به 

 نزد خѧدا بѧالا       ی و موس   ٣.   فرود آمدند   وه آ   در آنجا در مقابل     لي اردو زدند، و اسرائ     ابانيب
 بگѧو، و     ني چنѧ   عقѧوب ی   خانѧدان   بѧه «:   او را ندا درداد و گفت        آوه  اني از م  خداوند  ، و       رفت
 شѧما   د، و چگونهیا دهی، د  آردم انی مصر  به  من  را آه شما آنچه  ۴:    را خبر بده    لياسرائ  یبن

  قѧѧهيالحق ی اگѧѧر آواز مѧѧرا فѧѧ  و اآنѧѧون  ۵.   ام خѧѧود آورده، نѧѧزد   برداشѧѧته  عقѧѧاب یرا بѧѧر بالهѧѧا



را یѧ ز. د بѧود  يѧ  قومها خواه   عي از جم    من   خاص  هد، همانا خزان  ی دار  د، و عهد مرا نگاه    یبشنو
د يѧ  خواه  و امѧتِ مقѧدس    آَهَنѧه   مملكѧت   مѧن   ی و شѧما بѧرا      ۶.  است   من  ، از آن     جهان  ی تمام  آه
  خی، مѧشا     آمѧده   ی موسѧ   پѧس   ٧»  . د گفѧت  یѧ با  ی مѧ   لياسѧرائ   ی بن   به   آه  ی سخنان   آن   است  نیا. بود
  ٨.   اِلقѧا آѧرد     شانیѧ  بود، بر ا     او را فرموده   خداوند     را آه    سخنان  نی ا  ه را خواند، و هم     قوم

  مي، خѧѧواه  اسѧѧت  امѧѧر فرمѧѧودهخداونѧѧد   آنچѧѧه«:  گفتنѧѧد  در جѧѧواب  زبѧѧان كیѧѧ   بѧѧه  قѧѧوم یو تمѧѧام
  . آرد  عرضخداوند     را باز به  قوم ان سخن یو موس» .آرد
 تѧو    بѧه   آѧه  ی، تѧا هنگѧام   میѧ آ ی نزد تو م  در ابرمُظْلِم  من نكیا«:   گفت ی موس   به خداوند   و      ٩

 را   قوم  سخنان ی موس پس» . باشند  داشته مانی ا شهيز همي بشنوند، و بر تو ن  قوم می گو سخن
 را امѧروز و      شانیѧ  بѧرو و ا     نѧزد قѧوم   «:   گفѧت   ی موسѧ    بѧه  د  خداون  ١٠ .   باز گفت  خداوند     به

  را آѧه  ید، ز يا باش ي مه   و در روز سوم     ١١.  ندی خود را بشو     رخت  شانی نما، و ا    سیفردا تقد 
   قѧوم   ی و حدود برا    ١٢.   شود  نا نازل ي س   بر آوه    قوم  ی در نظر تمام   خداوند     در روز سوم  
 را   آن ها دامنѧ یѧ د، یيѧ  برآ  فѧراز آѧوه    بѧه  نكѧه ید از ا  يحذر باشѧ  با: ، و بگو     قرار ده   از هر طرف  

   گѧذارده   بѧر آن    دسѧت   ١٣.   شѧود    آѧشته   نѧه ی آنѧد، هرآ     را لمѧس     آѧوه   را هر آه  ید، ز یي نما  لمس
.  نمانѧد  ، زنѧده   انѧسان   باشد خѧواه  می بها  شود، خواه ر آشتهي ت ا به یا سنگسار شود    ی  نشود بلكه 
  ».ندی برآ  آوه  به شانی شود، ا واخته آَرِنّا ن اما چون

.   خѧود را شѧستند       نمѧود و رخѧت      سی را تقѧد    ، قѧوم     فѧرود آمѧده      نزد قوم    از آوه   ی موس   پس  ١۴
   و واقع ١۶ » .دیي منما یكی نزد  زنان د، و بهي حاضر باش در روز سوم«:   گفت  قوم  و به ١۵

د آمѧد، و  یѧ  پد  بر آوه ظي و برقها و ابر غل رعدها ، آه  صبح  طلوع  وقت  به شد در روز سوم 
 و   ١٧ . دنѧد ی بودنѧد، بلرز     در لѧشكرگاه     آѧه    قѧوم   ی تمام   آه  ی،بطور  ار سخت ي بس  یآواز آَرِنّا 

و  ١٨. ستادندیѧ  ا  آѧوه  انیѧ  آورد، و در پا  رونيѧ  ب   خدا از لشكرگاه     ملاقات  ی را برا    قوم  یموس
   آѧرد، و دودش      نѧزول    بѧر آن    در آتѧش  خداونѧد     را  یѧ ، ز   نا را دود فѧرو گرفѧت      ي سѧ    آѧوه   یتمام
  .دی گرد  متزلزل  سخت  آوه یشد، و تمام ی بالا م یا  دود آوره مثل
، و خѧدا او را    گفت  سخن یشد، موس ی م  نواخته   سخت  ادهی و ز   ادهی آواز آَرِنّا ز     و چون   ١٩
  ی موسѧ خداونѧد   شѧد، و     نѧازل   آѧوه   نا بر قله  ي س   بر آوه  خداوند   و      ٢٠ .  داد   جواب   زبان  به

 بѧرو و   نیيپѧا «:   گفѧت  ی موسѧ  بѧه خداونѧد    و   ٢١.    بالا رفѧت  ی خواند، و موس  آوه  ه قل  را به 
  یاري بѧس  نѧد، آѧه  ی، از حѧد تجѧاوز نما    نظѧر آѧردن   ی براخداوند  نما، مبادا نزد    را قدغن   قوم
  سی را تقѧد   شتنیѧ نѧد، خو  یآ  یمѧ خداوند    زد     ن  ز آه ي ن   و آهنه   ٢٢.   خواهند شد    هلاك  شانیاز ا 
  قѧѧѧوم«:  گفѧѧѧتخداونѧѧѧد      بѧѧѧه یموسѧѧѧ ٢٣» . آورد  هجѧѧѧوم شانیѧѧѧ بѧѧѧر اخداونѧѧѧد نѧѧѧد، مبѧѧѧادا  ینما
 را حѧدود      آѧوه   یا  ، گفتѧه     آѧرده    تѧو مѧا را قѧدغن        را آѧه  یѧ نѧد، ز  ینا آ ي سѧ    فѧراز آѧوه     توانند به   ینم

   بѧѧѧرو و تѧѧѧو و هѧѧѧارون نیيپѧѧѧا«:  ا گفѧѧѧت ر ی وخداونѧѧѧد   ٢۴» . نمѧѧѧا سی را تقѧѧѧد  و آن قѧѧѧرار ده
ند، مبادا بѧر    یاي بالا ب  خداوند  ند، تا نزد      ی از حد تجاوز ننما      و قوم   د، اما آَهَنه  یي برآ  همراهت

  .  گفت  سخن شانی، بد  فرود شده  نزد قوم ی موس  پس ٢۵»  . آورد  هجوم شانیا
  
    فرمان ده

  :  بگفترا  آلمات نی ا ه فرمود و هم و خدا تكلم  ٢٠
.    آوردم  رونيѧ  ب  ی غلامѧ   همѧصر و از خانѧ       ني تѧو را از زمѧ        تو، آه   ی، خدا   هوهی   هستم  من « ٢
  . نباشد ر از منيگر غی د انی تو را خدا ٣



 در  نیي پѧѧا ، و از آنچѧѧه  اسѧѧت  بѧѧالا در آسѧѧمان  از آنچѧѧه ی تمثѧѧال چي و هѧѧ دهي تراشѧѧ یصѧѧورت « ۴
،   مكѧن  نѧزد آنهѧا سѧجده    ۵.  خود مساز ی، برا  است نيمر زی ز  در آب ، و از آنچه    است  نيزم

   انتقѧام  ، آѧه  ور هѧستم ي غ ی، خدا باشم ی تو م ی، خدا  هوهی   آه  را من ی منما، ز   و آنها را عبادت   
  ۶.   رميѧ گ ی دارنѧد مѧ    مرا دشѧمن   آه ی از آنان   و چهارم    سوم   تا پشت    را از پسران     پدران  گناه

  . آنم ی م  دارند، رحمت  مرا نگاه  دارند و احكام  مرا دوست  آه ی بر آنان و تا هزار پشت
   باطѧل   او را بѧه   اسѧم   را آѧه  یآѧس خداونѧد   را یѧ  مبر، ز  باطل  خود را به    ی، خدا   هوهی  نام « ٧

  . نخواهد شمرد گناه یبَرَد، ب
  ی آارها ه و هم  باش  روز مشغول شش  ٩.  یی نما سی را تقد    تا آن   اد آن ی را    روز سَبَّت  « ٨

،    آѧار مكѧن     چي هѧ   در آن .   توسѧت   ی، خѧدا    هѧوه ی، سَبَّتِ     نياما روز هفتم    ١٠.  خود را بجا آور   
  یهѧا    دروازه   درون   تѧو آѧه      و مهمان   ات  مهي و به   زتي و آن    و غلامت    و دخترت   تو و پسرت  

 در    را آѧه     آنچѧه  ا و یѧ  و در   ني و زمѧ     آسѧمان  خداونѧد    روز،       در شѧش    را آѧه  یѧ  ز  ١١ . تو باشد 
   را مبѧارك   روز هفѧتم خداونѧد      سѧبب  نیاز ا.  فرمود  آرام ، و در روز هفتم  بساخت  آنهاست
  . نمود سی را تقد ، آن خوانده

 تѧѧو   بѧѧه تی خѧѧدا هѧѧوهی   آѧѧه ینѧѧيتѧѧو در زم ی نمѧѧا، تѧѧا روزهѧѧا   پѧѧدر و مѧѧادر خѧѧود را احتѧѧرام  ١٢
  .بخشد، دراز شود یم
  .  مكن قتل«  ١٣
  . ا مكنزن « ١۴
  .  مكن یدزد«  ١۵
  .  مده  دروغ  خود شهادت یهبر همسا « ١۶
   و گѧاوش  زشي و آن  و غلامش  ات  هی همسا   زن   مورز، و به     خود طمع   یه همسا  ه خان  به « ١٧

  ».  مكن  تو باشد، طمع یه همسا  از آن  آه یزي چ چي ه  و به و الاغش
 پѧѧر از دود بѧѧود   را آѧѧه  آَرِنѧѧّا و آѧѧوه یو صѧѧدا   آتѧѧش یهѧѧا  رعѧѧدها و زبانѧѧه  قѧѧوم عيѧѧ و جم ١٨
تو «:  گفتند  ی موس   و به   ١٩.  ستادندیدند، و از دور با    یدند لرز ی را بد   نی ا   قوم  دند، و چون  ید
   قѧوم    بѧه   ی موسѧ   ٢٠ » . میريѧ د، مبѧادا بم   یѧ  مѧا نگو    د، اما خدا به   ي شن  مي بگو و خواه     ما سخن   به

 شѧما باشѧد و    ی رو شي او پѧ   ، تا ترس     است   شما آمده   تحان ام  یرا خدا برا  ید ز يمترس«:  گفت
  ».دي نكن گناه
  ٢٢.   آمѧد  كیѧ  بѧود، نزد   خدا در آن ظ آهي غل  ظلمت  به یستادند و موسی از دور ا     قوم   پس  ٢١
 شѧما     بѧه    از آسѧمان    د آѧه  یѧ دیشѧما د  :  بگѧو   ني چنѧ   لياسѧرائ   ی بنѧ   بѧه «:   گفت  ی موس  بهخداوند  و    

  ی مѧذبح   ٢۴.  دی خود مѧساز    ی طلا برا   انید و خدا  ی مساز   نقره  انی خدا  با من   ٢٣ :   گفتم  سخن
 و   خѧود را از گلѧه       ی سѧلامت   یای خѧود و هѧدا      ی سѧوختن   یها  ی بساز، و قربان     من  ی برا  از خاك 

  ، نزد تو خѧواهم       خود سازم    نام  ی برا  یادگاری   آه  یی، در هر جا      بگذران   بر آن   شی خو  هرم
 را از    ، آن   ی سѧاز    مѧن   ی بѧرا    از سѧنگ    ی و اگѧر مѧذبح      ٢۵ .  داد   خѧواهم   تو را برآѧت   آمد، و   
  ی خѧواه   را نجѧس  ، آن   ی بلند آرد   را اگر افزار خود را بر آن      ی، ز    بنا مكن   دهي تراش  یسنگها
  ». شود  مكشوف  تو بر آن ها بالا مرو، مبادا عورَت  از پله  من و بر مذبح ٢۶.  ساخت

  
   ی عبر رد غلامان در مو حكم
  ، شѧش    ی بخر  ی عبر   اگر غلام   ٢:   یگذار  یم  شانی ا  شي پ   آه  ی احكام   است  نیو ا «  ٢١
  رونيѧ ، تنهѧا ب      اگر تنهѧا آمѧده      ٣.   رود  روني، آزاد ب    متيق  ی، ب   ني آند، و در هفتم      خدمت  سال



 بѧدو دهѧد و       ینѧ  ز  شیاگѧر آقѧا    ۴.  رود  رونيѧ  او ب    همѧراه   ، زنѧش     بوده   زن  رود و اگر صاحب   
 مѧرد تنهѧا       باشѧند، و آن     شی آقѧا    از آن    و اولادش    زن  د، آنگѧاه  یѧ  بزا  شی بѧرا   ا دختѧران  ی  پسران

 خѧѧود را   و فرزنѧѧدان  و زن می آقѧѧا نѧѧهی هرآ د آѧѧهیѧѧ بگو  غѧѧلام  آن  هرگѧѧاه كني لѧѧ ۵.   رود رونيѧѧب
 حѧضور خѧدا     او را بѧه  شی آقѧا  آنگѧاه   ۶،       روم  رونيѧ  آزاد ب    آѧه   خѧواهم   ی و نم   دارم  ی م  دوست

   سѧѧوراخ ی او را بѧѧا درفѧѧش  گѧѧوش شی در برسѧѧاند، و آقѧا  همѧѧیا قایѧѧ در  كیѧѧاورد، و او را نزديѧ ب
  .دی نما ی بندگ شهي را هم یآند، و او و

 هѧر    ٨.   نѧرود   روني ب   غلامان   بفروشد، مثل   یزي آن  ، دختر خود را به      یاما اگر شخص   « ٧
  هیѧ  او را فد    د، بگѧذارد آѧه    ی ناپسند آ    است   خود نامزد آرده    ی برا  او را    آه  شی نظر آقا    به  گاه

.    اسѧت    آѧرده   انتي بѧدوخ   را آѧه  ی بفروشد، ز   گانهي ب   قوم   او را به     ندارد آه    حق  چيدهند، اما ه  
 اگѧر   ١٠. دیѧ  نما  بѧا او عمѧل    دختѧران   رسѧم   پسر خود نامزد آند، موافѧق   او را به    و هرگاه   ٩
 و اگѧر     ١١.   نكنѧد    او را آѧم      و مباشѧرت     و لبѧاس     خѧوراك   رد، آنگاه ي خود گ   یگر برا ی د  یزن
  . رود روني ب گانی و را متيق ی ب  او نكند، آنگاه یز را براي چ  سه نیا

  
   ی شخص ی در مورد برخوردها حكم
،    اما اگر قصد او نداشت      ١٣.   شود   آشته  نهیرد، هر آ  ي را بزند و او بم      ی انسان  هر آه  « ١٢
  ١۴.   تѧا بѧدانجا فѧرار آنѧد      آѧنم  ني تѧو معѧ    ی برا  ی مكان  د، آنگاه ي رسان   را بدستش   ی خدا و   بلكه
   او را از مѧذبح    مكѧر بكѧُشد، آنگѧاه       د، تѧا او را بѧه      ی خود آ   یه عمداً بر همسا    ی اگر شخص   كنيل

  .  برسان  قتل ، به دهي آش من
  . شود  آشته نهیا مادر خود را زند، هرآی پدر  و هر آه « ١۵
  . شود  آشته نهی شود، هرآ افتی  ا در دستشی را بدزدد و او را بفروشد  ی آدم و هر آه«  ١۶
  . شود  آشته نهی آند، هرآ ا مادر خود را لعنتی پدر  و هر آه«  ١٧
رد يѧ  زنѧد، و او نم       مѧشت   ا بѧه  یѧ    سѧنگ    را بѧه    یگѧر ی د  یكی آنند، و     و اگر دو مرد نزاع    «  ١٨
   شѧمرده   گنѧاه   ی او ب   ه زنند   رود، آنگاه   رونيزد و با عصا ب    ي اگر برخ   ١٩ شود،      ی بستر  كنيل

  . او را بدهد ه معالج د، و خرجی را ادا نما اش یكاري ب شود، اما عوض
  نѧه یرد، هرآيѧ  او بم ر دسѧت یѧ  عѧصا بزنѧد، و او ز   ز خود را بѧه    يا آن ی   غلام  یو اگر آس   « ٢٠

را یѧ  نѧشود، ز    دهي آѧش    بماند، ازاو انتقام     دو روز زنده    كی اگر    كنيل  ٢١.   شود   او گرفته   انتقام
  . د اوستی زرخر آه
  ی گѧردد، و ضѧرر       را بزننѧد، و اولاد او سѧقط          حاملѧه   ی آنند، و زنѧ      جنگ  و اگر مردم  «  ٢٢
   حѧضور داوران   بѧدو گѧذارد، و بѧه        شѧوهر زن     آنچѧه    بدهد موافق   ی غرامت  گر نشود، البته  ید

  و چѧشم   ٢۴،    بѧده   جѧان   عوض   به   جان   شود، آنگاه   گر حاصل ی د  یتی و اگر اذ    ٢٣  .دیادا نما 
  ٢۵  پا،   عوض  ، و پا به      دست   عوض   به  ، و دست     دندان   عوض   به  ، و دندان     چشم   عوض  به

  .  لطمه  عوض  به ، و لطمه  زخم  عوض  به ، و زخم  داغ  عوض  به و داغ
   عѧوض   شѧود، او را بѧه   عی ضѧا  ز خѧود را بزنѧد آѧه     يѧ  آن  ا چشم ی  م غلا   چشم  یو اگر آس   « ٢۶

   عѧوض   نѧدازد، او را بѧه     يز خѧود را ب    يѧ  آن  ا دنѧدان  ی   غلام   و اگر دندان    ٢٧.   آزاد آند   چشمش
  . آزاد آند دندانش

  رد، گѧѧاو را البتѧѧه يѧѧ او بم  را بزنѧѧد آѧѧه  یا زنѧѧیѧѧ  ی خѧѧود مѧѧرد   شѧѧاخ  بѧѧه ی گѧѧاو و هرگѧѧاه « ٢٨
   اگѧر گѧاو قبѧل    كنيو لѧ  ٢٩.  باشѧد  گناه ی گاو ب    را نخورند و صاحب     د، و گوشتش  سنگسار آنن 

 را   یا زنѧ  یѧ   ی، و او مѧرد       نداشѧت    را نگاه    بود، و آن     آگاه  بود، و صاحبش    ی م  زن   شاخ  از آن 
 بѧѧر او  هیѧѧ و اگѧѧر د ٣٠.   رسѧѧانند  قتѧѧل ز بѧѧهيѧѧ را ن ، گѧѧاو را سنگѧѧسار آننѧѧد، و صѧѧاحبش آѧѧشت



   خѧواه  ٣١.  دیѧ  بѧر او مقѧرر شѧود، ادا نما     خѧود هرآنچѧه     جѧان   یѧه  فد  ی بѧرا   نگاه شود، آ   گذاشته
 اگѧѧر گѧѧاو،  ٣٢.   آننѧѧد  بѧѧا او عمѧѧل  حكѧѧم نیѧѧ ا  حѧѧسب  باشѧѧد، بѧѧه  زده  دختѧѧر را شѧѧاخ پѧѧسر خѧѧواه

  . شود، و گاو سنگسار شود  او داده  صاحب  به  نقره  مثقال ی را بزند، س یزيا آنی  یغلام
  یا الاغѧ ی  ی را نپوشاند، و گاو  حفر آند و آن ی چاه یا آسید ی گشا ی چاه یو اگر آس   « ٣٣

  تѧه يد، و می ادا نما    صاحبش  را به   متشي او را بدهد، و ق       عوض   چاه   صاحب  ٣۴ افتد،      در آن 
  . او باشد از آن

د،  را بفروشѧن     گاو زنѧده    رد پس ي بم   او را بزند، و آن      یه، گاو همسا    یو اگر گاو شخص    « ٣۵
   آن  باشѧد آѧه    بوده  اما اگر معلوم ٣۶.  ندی نما ميز تقسي را ن تهي آنند، و م مي را تقس    آن  متيو ق 

 گѧاو    عѧوض   گѧاو بѧه   ، البتѧه   نداشѧت   را نگѧاه   آن بѧود، و صѧاحبش    ی مѧ   زن   شاخ   از آن   گاو قبل 
  . او باشد  از آن تهيبدهد و م

  
    در امانت انتي و خ یدزد
   گاو پنج  عوض ا بفروشد، بهی را بكشد      بدزدد،و آن   یا گوسفند ی  یاو گ  یاگر آس «  ٢٢

 شѧود،    گرفتѧه   آѧردن   در رخنه یاگر دزد « ٢. گوسفند چهار گوسفند بدهد      عوض  گاو، و به  
 بѧر او    اما اگر آفتاب ٣.   او نباشد   ی برا  رد، بازخواستِ خون  ي بم   آه  یو او را بزنند بطور    

 نѧدارد،    یزيѧ د داد، و اگѧر چ     یѧ  با   مكافѧات   البته.   او هست   ی برا  خون   آرد، بازخواست   طلوع
ا یѧѧ  ا الاغیѧ ، از گѧѧاو   شѧده  دهیѧѧ دزد یزيѧ  اگѧѧر چ ۴.   شѧود   آѧرد، فروختѧѧه   آѧѧه ی دزد  عѧوض  بѧه 

  . را رد آند  آن  شود، دو مقابل افتی او   در دست گوسفند زنده
  یگѧر ی د  خود را براند تѧا مرتѧع       ی مواش  یعنی را بچراند،     یا تاآستان ی  ی مرتع  یاگر آس  « ۵

  . بدهد  خود عوض  تاآستان نی و از بهتر  مرتع نیكوتريرا بچراند، از ن
ا یѧ   دهیѧ  نادرو  یهѧا   ا خوشه ی   غله  یها  رد و بافه  ي رود، و خارها را فراگ      روني ب  یاگر آتش  « ۶

  . بدهد  عوض ، البته  است  را افروخته  آتش  گردد، هر آه  سوخته یا مزرعه
  دهیѧ  دزد   شѧخص    آن  ه گذارد، و از خانѧ       خود امانت   یه نزد همسا   ا اسباب ی   پول  یاگر آس  « ٧

   صѧاحب   نشود، آنگѧاه   و اگر دزد گرفته ٨.  دی رد نما دا شود، دو چنداني دزد پ  شود،هر گاه 
  یهمѧسا  ه   خѧود را بѧر امѧوال        ا دسѧت  یѧ  آ   شѧود آѧه     اورنѧد، تѧا حكѧم     ي ب   حѧضور حكѧام      را بѧه    خانه
 و هѧѧر   و گوسѧѧفند و رخѧѧت  از گѧѧاو و الاغ یانتيѧѧدر هѧѧر خ ٩.  ا نѧѧهیѧѧ  اسѧѧت  دراز آѧѧرده شیخѧѧو
   شѧود، و بѧر گنѧاه         حѧضور خѧدا بѧرده        ادعا آند، امر هر دو بѧه         بر آن   ی آس  ، آه    شده  زِ گم يچ

  .دی خود رد نما یه همسا  به  آند، دو چندان  خدا حكم  آه هر آدام
 دهѧد،     خѧود امانѧت     یه همسا  گر به ی د  یا جانور ی  یا گوسفند ی  یا گاو ی  ی الاغ  یاگر آس  « ١٠

 در  خداونѧد       قѧسم   ١١ نباشѧد،       ی شѧود، و شѧاهد      دهیѧ ا دزد یѧ  شود     شكسته  شیا پا یرد  ي بم  و آن 
  پѧس .   اسѧت   دراز نكѧرده  شی خѧو  یه همѧسا    مѧال    خѧود را بѧه       دست   شود، آه    هر دو نهاده    انيم

   عѧوض   صѧاحبش   شѧد، بѧه   دهیѧ  اگر از او دزد   كنيل  ١٢.   ندهد  و او عوض   بكند     قبول  مالكش
  ، عѧوض     شѧده   دهیѧ  در  یاورد، و بѧرا   يѧ  ب   شѧهادت   ی را بѧرا     شѧد، آن    دهیѧ و اگر در    ١٣ . د داد یبا

ا مѧرد،   یѧ    شكѧست    آن  ی، و پѧا      گرفت  تی خود عار   یه از همسا   یواني ح  یو اگر آس    ١۴ . ندهد
 بѧѧود،   همѧѧراهش امѧѧا اگѧѧر صѧѧاحبش  ١۵. د دادیѧѧ با  عѧѧوض ، البتѧѧه نبѧѧود  همѧѧراهش و صѧѧاحبش

  . بود  آمده هی آرا ی شد، برا هید داد، و اگر آرای نبا عوض
  



   ی اجتماع في در مورد وظا حكم
د او یѧ با ی مѧ   بѧستر شѧد، البتѧه    ، بѧا او هѧم    داده بی نامزد نبود فر    را آه   ی دختر  یاگر آس  « ١۶

   او را بѧدو دهѧد، موافѧق         باشد آѧه    ی راض   پدرش   و هرگاه   ١٧.   سازد  شی خو  ه منكوح  را زن 
  .د دادی بدو با ی نقد زگانيمهر دوش

  . مگذار  جادوگر را زنده زن«  ١٨
  . شود  آشته نهی آند، هرآ  مقاربت یواني با ح هر آه « ١٩
  . گردد  هلاك  گذراند، البته ی قربان  و بس هوهیر از ي غ یی خدا ی برا هر آه « ٢٠
  .دی بود بی مصر غر ني در زم را آهید، زي مكن د و بر او ظلمي مرسان تی را اذ بیغر « ٢١
اد یѧ  فر ، و او نѧزد مѧن     ی آѧرد    بѧر او ظلѧم      و هر گѧاه     ٢٣.  دي مكن   ظلم  ميتیا  ی   زن  وهيبر ب  « ٢٢

ا را   شѧود، و شѧم       مѧشتعل    من   و خشم   ٢۴ فرمود       خواهم  اد او را مستجاب   ی فر  برآورد، البته 
  . ميتی شما   شوند و پسران وهي شما ب ، و زنان  آشت ر خواهمي شمش به
 ربѧاخوار بѧا او    ، مثѧل  ی داد  تو باشѧد قѧرض   یه همسا  آه  من  از قوم  یري فق   به  یاگر نقد «  ٢۵

  . سود بر او مگذار چي و ه رفتار مكن
،     بѧدو رد آѧن       آفتѧاب   روب از غѧ     را قبل   ، آن   ی گرو گرفت    خود را به    یه همسا  اگر رخت  « ٢۶
ز بخوابѧد؟ و اگѧر   يѧ  چ  در چѧه  ؛ پѧس   اوسѧت   بدن ی برا  او و لباس  پوشش  فقط  آن  را آه یز  ٢٧

  .  هستم می آر  من را آهی فرمود، ز  خواهم  اجابت نهیاد برآوَرَد، هرآی فر نزد من
  .  مكن  خود را لعنت  قوم سي خدا ناسزا مگو و رئ به « ٢٨
   خѧود را بѧه       پѧسران   هزاد  و نخѧست  . ر منمѧا  ير رز خود تأخ   ي و عص    نوبر غله   ندرآورد«  ٢٩
 روز نزدمѧادر خѧود بمانѧد و در     هفѧت .   بكѧن  ني خѧود چنѧ    و گوسѧفندان   بѧا گѧاوان     ٣٠ .   بده  من

  .  بده  من  را به  آن نيروز هشتم
  د؛ آن یشود مخور   دهی در صحرا در     را آه   ید، و گوشت  ي باش   مقدس   مردان   من  یو برا  « ٣١

  .دیندازي ب را نزد سگان
  

    و رحمت  عدالت حكم
   شѧѧهادت  مѧѧشو، آѧѧه ران همداسѧѧتانی، و بѧѧا شѧѧر  را انتѧѧشار مѧѧده خبѧѧر باطѧѧل«   ٢٣  

  . ی ده دروغ
  ی، سѧѧخن یريѧѧ، محѧѧضِ متابعѧѧتِ آث ؛ و در مرافعѧѧه  بѧѧد مكѧѧن  عمѧѧل ی بѧѧرا یاري بѧѧس یرويѧѧپ « ٢
  . او منمایز طرفدارير ني فق هرافع و در م ٣.   مگو  حق  انحراف یبرا
  ۵.  اوري را نزد او باز ب       آن   باشد، البته    شده   گم   آه  یافتی خود را      دشمن  ا الاغ یاگر گاو   «  ۴

  ، البتѧه    ی هѧست    او روگѧردان    ، و از گشادن     یافتی  دهي خواب  ر بارش ی خود را ز     دشمن  اگر الاغ 
  . یید بگشای او با  را همراه آن
  گنѧاه   ی نمѧا و بѧ       اجتناب  از امر دروغ    ٧.   مساز   او منحرف   یر خود را در دعو    يفق  حق«  ۶

  . شمرد  نخواهم  را عادل  ظالم را آهی ز  مرسان  قتل  را به و صالح
   را آѧѧج قانی صѧѧدّ آنѧѧد و سѧѧخن ی را آѧѧور مѧѧ انیѧѧناي ب  رشѧѧوت را آѧѧهیѧѧ مخѧѧور ز و رشѧѧوت«  ٨
  .سازد یم
  ني در زمѧ  د، چونكѧه یѧ  خبѧر دار  بѧان ی غر  از دل را آѧه  یѧ مѧا ز   من   ظلѧم   بیѧ  غر  و بر شخص  «  ٩

  .دی بود بیمصر غر



  
  

    سَبَّت حكم
   آن ني در هفتم كنيل  ١١،    آن  را جمع   خود را بكار و محصولش      ه مزرع   سال  و شش  « ١٠

  انѧات وي مانѧد، ح  ی بѧاق  شانی از ا  بخورند و آنچه  تو از آن  قوم  راني تا فق    آن  را بگذار و ترك   
  . نما  خود عمل تونی ز  و درختان  با تاآستان نيهمچن. صحرا بخورند

   آرام  و الاغѧت   تѧا گѧاوت     آѧن    آرام  ني خѧود بپѧرداز و در روز هفتمѧ           شغل   روز به   شش « ١٢
  . آنند  استراحت  و مهمانت زتيرند و پسر آنيگ
  د، از زبانѧѧتيѧѧر را ذآѧѧر مكنيѧѧ غ نای خѧѧدا د و نѧѧامیѧѧ دار ، نگѧѧاه ام  شѧѧما گفتѧѧه  را بѧѧه و آنچѧѧه « ١٣
  . نشود دهيشن
  
  ادياع
   دار، و چنانكه    ر را نگاه  يد فط ي ع  ١۵.   دار   نگاه   من  ید برا ي ع   مرتبه   سه  در هر سال   « ١۴

 در   را آѧه  ی، ز   بي اَب   در ماه   ني مع  ر بخور در زمان   ي فط   روز نان   ، هفت   ام  تو را امر فرموده   
د يѧ  و ع ١۶.  حاضѧر نѧشود    دسѧت  ی ته   حضور من    به   آس  چي ه و.  ی آمد  روني از مصر ب    آن

   آѧه  ی وقت  را در آخر سال د جمعي، و ع یا  آاشته  در مزرعه   خود را آه    حصاد نوبر غلات  
   بѧه    ذآورانѧت   ه همѧ    مرتبѧه    سѧه    در هѧر سѧال      ١٧.   یا   آѧرده    خѧود را از صѧحرا جمѧع         حاصل

  . حاضر شوند هوهیحضور خداوند 
  . نماند ی باق  تا صبح د مني ع هي و پ دار مگذران هیرماي خم  مرا با نان ی قربان خون « ١٨
ر ي را در شѧ     و بزغالѧه  «اور؛يѧ  خѧود ب    یخѧدا   هѧوه ی  ه خانѧ    خѧود را بѧه      ني زم  نينوبر نخست  « ١٩

  . مپز مادرش
  

   خدا فرشته
  ،   نمѧѧѧوده ت محافظѧѧѧ  تѧѧѧا تѧѧѧو را در راه فرسѧѧѧتم ی تѧѧѧو مѧѧѧ ی رو شي پѧѧѧ یا  فرشѧѧѧته  مѧѧѧن نѧѧѧكیا « ٢٠

   و آواز او را بѧشنو و از او            از او بѧا حѧذر بѧاش         ٢١ .  برسѧاند   ام  ا آѧرده  يѧ  مه   آѧه   ی مكان   بدان
     و اگر قول ٢٢.    در اوست  من  نام د، چونكهی شما را نخواهد آمرز را گناهانی تَمَرُّد منما ز

   مخالفانѧت   و مخѧالف   دشѧمنانت   دشѧمن  نѧه ی، هرآ  ی نمود   عمل  ام   گفته   آنچه   و به   یدي او را شن  
   و  انيѧ  و حت انیѧ  اَمور رود و تѧو را بѧه   ی تѧو مѧ   ی رو شي پѧ   مѧن  هرا فرشѧت یѧ ز  ٢٣  بѧود،    خواهم
     خѧѧѧواهم  را هѧѧѧلاك شانیѧѧѧد و ايخواهѧѧѧد رسѧѧѧان  انيبوسѧѧѧی و  انیѧѧѧ و حو انيѧѧѧ و آنعان انیѧѧѧ فرز

    شانیѧ  ا ی آارهѧا   و موافѧق   ن مكѧ    منما و آنها را عبѧادت        را سجده   شانی ا  انی خدا  ٢۴.    ساخت
   خѧѧود را  ی، خѧѧدا هѧѧوهی و  ٢۵.    را بѧѧشكن شانیѧѧ ای سѧѧاز و بتهѧѧا   آنهѧѧا را منهѧѧدم  ، البتѧѧه  مكѧѧن
  آѧرد،     تѧو دور خѧواهم      انيѧ  را از م    یمѧار ي دهѧد و ب      تѧو را برآѧت       و آب   د تا نان  یي نما   عبادت

 .  آѧرد   خѧواهم   را تمام تی روزها ه و نازاد نخواهد بود و شمار       آننده   سقط  نتي و  در زم     ٢۶
ر يѧ  متح  ی برس  شانی بد   را آه   ی فرستاد و هر قوم      تو خواهم   ی رو  شي خود را پ     و خوف   ٢٧

  شيو زنبورها پѧ     ٢٨.    ساخت   خواهم   تو روگردان   شي را پ    دشمنانت  عي و جم    ساخت  خواهم
  شانیѧ ا  ٢٩ .  براننѧد  از حѧضورت  را  انيѧ  و حت انيѧ  و آنعان انیѧ  فرستاد تا حو     تو خواهم   یرو

 صحرا بѧر   واناتي گردد و ح رانی و ني راند، مبادا زم     از حضور تو نخواهم      سال  كیرا در   
  . شوند ادهیتو ز



   را متѧصرف    ني و زمѧ    یر شѧو  يѧ  رانѧد تѧا آث       خѧواهم   جی تѧدر    تو به   ی رو  شي را از پ    شانیا  ٣٠
 قѧرار   ، و از صѧحرا تѧا نهѧر فѧرات          نير فلѧسط   تا بح    و حدود تو را از بحر قلزم        ٣١ .  یگرد
 خѧѧود  ی رو شي را از پѧѧ شانیѧѧ سѧѧپرد و ا  شѧѧما خѧѧواهم  را بدسѧѧت ني آن زمѧѧ را سѧѧاآنانیѧѧ ز دهѧѧم
 نѧشوند،    تѧو سѧاآن    ني در زمѧ    ٣٣.   عهѧد مبنѧد     شانیѧ  ا  انی و با خدا    شانیبا ا   ٣٢.   راند  یخواه

 تѧѧو  ی بѧѧرا ی و دامѧѧ ی آنѧѧ  را عبѧѧادت شانیѧѧ ا انی گرداننѧѧد و خѧѧدا ی عاصѧѧ مبѧѧادا تѧѧو را بѧѧر مѧѧن 
  ».باشد

  
  آند ی را بازگو م  احكام یموس
  هѧѧُو وي و اَبِ  و نѧѧاداب ا، تѧѧو و هѧѧارون يѧѧ بѧѧالا بخداونѧѧد نѧѧزد  «:   گفѧѧت ی موسѧѧ و بѧѧه  ٢۴

د یѧ اي بخداوند    كی تنها نزد ی و موس ٢.  دي آن  و از دور سجده لي اسرائ  خی هفتاد نفر از مشا   
    سѧѧخنان ه، همѧѧ  آمѧѧده ی موسѧѧ پѧѧس  ٣»  .نѧѧدیاي او بѧѧالا ن  همѧѧراه نѧѧد و قѧѧوم یاي ن كیѧѧ نزد شانیѧѧو ا

:  گفتنѧد   در جѧواب     زبѧان   كیѧ    بѧه    قѧوم  ی و تمѧام     بѧاز گفѧت      قѧوم    را به    احكام  نی ا  هو هم خداوند  
    سѧخنان   ی تمѧام   ی و موسѧ    ۴»  . آورد  مي، بجѧا خѧواه       اسѧت    گفتѧه  خداونѧد       آѧه   ی سѧخنان   ههم«

  ، موافѧѧق  سѧѧتون  و دوازده  آѧѧوه ی در پѧѧا ی، مѧѧذبح  برخاسѧѧته  و بامѧѧدادان را نوشѧѧت خداونѧѧد 
ل را فرسѧѧѧѧتاد و ياسѧѧѧѧرائ ی بنѧѧѧѧ  از جوانѧѧѧѧان ی و بعѧѧѧѧض ۵.  ل بنѧѧѧѧا نهѧѧѧѧادي اسѧѧѧѧرائ  سѧѧѧѧبط دوازده
.   آردنѧد   ذبѧح خداونѧد      ی بѧرا    از گاوان   ی سلامت  یها  یدندو قربان ي گذران  ی سوختن  یها  یقربان

و   ٧د، ي پاش  را بر مذبح  خون  و نصف ختی، در لگنها ر    را گرفته    خون   نصف  ی و موس   ۶
،   اسѧѧت گفتѧѧهخداونѧѧد     هѧѧر آنچѧѧه«:  گفتنѧѧد پѧѧس.  خوانѧѧد  قѧѧوم  سѧѧمع ، بѧѧه  عهѧѧد را گرفتѧѧه آتѧѧاب
  ».  گرفت مي خواه  آرد و گوش ميخواه

 بѧر   خداونѧد       آه  ی عهد   آن   خون  نكیا«:  ، گفت   دهي پاش   و بر قوم     را گرفت    خون  ی و موس   ٨
  ».  است  با شما بسته  سخنان نی ا عيجم
 و   ١٠.    بѧالا رفѧت     لي اسѧرائ   خیهѧو و هفتѧاد نفѧر از مѧشا         ي و اب    و نѧاداب     با هارون   ی و موس   ٩

   و ماننѧد ذات   آبѧود شѧفاف   اقوتیѧ  از  ی صѧنعت   مثѧل  شیهایر پایدند، و ز ی را د   لي اسرائ  یخدا
دند و ی خدا را د  خود را نگذارد، پس  دست لياسرائ ی بن روران و بر س  ١١ .  در صفا   آسمان

  ا، و آنجѧا بѧاش  يѧ  بالا ب  آوه  به نزد من«:   گفت ی موس  بهخداوند  و    ١٢.  دنديخوردند و آشام  
 تѧѧو  ، بѧѧه یی نمѧѧا مي را تعلѧѧ شانیѧѧ تѧѧا ا ام  نوشѧѧته  را آѧѧه ی و احكѧѧام  و تѧѧورات ی سѧѧنگ یتѧѧا لوحهѧѧا

 و   ١۴ .  خѧدا بѧالا آمѧد        آѧوه    به  ی، و موس     برخاست  وشعی خود     با خادم   ی موس   پس  ١٣» . دهم
 و حور    ؛ همانا هارون    مید، تا نزد شما برگرد    ي آن  نجا توقف ی ما در ا    یبرا«:   گفت  خی مشا  به

  ». برود شانی دارد، نزد ا ی امر  هر آه پس. باشند یبا شما م
 بѧر   خداونѧد       و جѧلال    ١۶.    را فѧرو گرفѧت      آوه برآمد، ابر      فراز آوه    به  ی موس   و چون   ١۵
  انيѧ  را از م    ی، موس   نيد، و روز هفتم   ي را پوشان    روز ابر آن    ، و شش    نا قرار گرفت  ي س  آوه

   بѧر قلѧه     لياسرائ  ی در نظر بن     سوزنده   آتش  ، مثل خداوند      و منظر جلال    ١٧ . ابر ندا درداد  
 روز و     چهѧل   یو موسѧ  .  برآمѧد    فراز آوه   ، به    شده  اخل ابر د   اني م   به  یو موس   ١٨.   بود  آوه
  . ماند  در آوه  شب چهل

  
  ايهدا



  ی بѧѧرا  بگѧѧو آѧѧه لياسѧѧرائ ی بنѧѧ بѧѧه « ٢:   ،گفѧѧت  آѧѧرده  را خطѧѧاب ی موسѧѧخداونѧѧد و    ٢۵
ا ی هѧدا    اسѧت   نیѧ  و ا   ٣.  دیѧ ري مѧرا بگ    یایاورد، هدا ي ب  لِ دل ي م   به  اورند؛ از هر آه   يا ب یهدا  من
   نازك  و قرمز و آتان و لاجورد و ارغوان  ۴،    و برنج طلا و نقره: دیريگ ی م شانی ا از آه

  ی بѧرا    و روغѧن    ۶،      مي شѧط    خѧز و چѧوب       و پوسѧت     شѧده    سѧرخ    قوچ  و پوست   ۵ بز،      و پشم 
 و  قيѧѧ عق ی و سѧѧنگها ٧ بخѧѧور معطѧѧر،    ی، و بѧѧرا  مѧѧسح  روغѧѧن ی بѧѧرا هیѧѧچراغهѧѧا، و ادو

 بѧسازند تѧا در        مѧن   ی بѧرا   ی و مَقدَسѧ    ی و مقѧام    ٨.   بند  نهيفود و س  ی ا  یرا ب  ی مرصع  یسنگها
  عي جم  ه و نمون    مسكن  ه از نمون    دهم   تو نشان    به   هر آنچه    موافق  ٩.    شوم   ساآن  شانی ا  انيم

  .دی بساز ني، همچن اسبابش
  

   عهد تابوت
 و   ذراع كیѧ   ، و عرضѧش  مي و نѧ   دو ذراع  طѧولش   بسازند آѧه   مي شط   از چوب   یو تابوت  « ١٠
   را از درون    آن.   بپوشѧان    خѧالص   ی طلا   را به    و آن   ١١ .  باشد  مي و ن    ذراع  كی  شی و بلند   مين

  ه چهѧار حلقѧ     شیو بѧرا    ١٢ .  بساز  نی زر  ی تاج   هر طرف    به  ، و بر زبرش      بپوشان  رونيو ب 
 بѧر    و دو حلقѧه    طѧرفش   كیѧ  بѧر     حلقѧه  بگѧذار، دو      اش  مѧه یز، و آنهѧا را بѧر چهѧار قا         ی بر  نیزر

  و آن   ١۴.    طѧلا بپوشѧان      بѧساز، و آنهѧا را بѧه         مي شط   و دو عصا از چوب      ١٣.  گری د  طرف
 .  آنهѧا بردارنѧد    را بѧه  ، تا تابوت  باشد بگذران    تابوت  ني بر طرف    آه  ییها  عصاها را در حلقه   

   را آѧه  ی شѧهادت  و آن ١۶.  نѧشود  داشѧته  بمانѧد و از آنهѧا بر    تابوت یها  و عصاها در حلقه    ١۵
 دو  طѧولش .  بساز  خالص ی را از طلا  رحمت و تخت  ١٧.   بگذار ، در تابوت دهم ی تو م   به

 از طѧѧѧѧلا بѧѧѧѧساز، آنهѧѧѧѧا را  ی و دو آروبѧѧѧѧ ١٨.   مي و نѧѧѧѧ  ذراع كیѧѧѧѧ  ، و عرضѧѧѧѧش مي و نѧѧѧѧ ذراع
  ی سر و آروبѧ     نی در ا   ی آروب  كی و    ١٩.  بساز   رحمت   تخت   از هر دو طرف     یازچرخكار

 و  ٢٠.   بѧѧساز  بѧѧر هѧѧر دو طѧѧرفش    رحمѧѧت  را از تخѧѧت انيѧѧآروب.  سѧѧر بѧѧساز  گѧѧر در آنید
.  خѧود بپوشѧانند   ی بالهѧا   را به  رحمت  آنند، و تخت  پهن  خود را بر زِبَر آن    ی بالها  انيآروب
 .  باشѧد    رحمѧت   ت تخ   طرف   به  اني آروب  یهایگر باشد، و رو   یكدی  ی سو   به  شانی ا  یهایو رو 
.    بنه  در تابوت دهم ی تو م  به  را آه ی بگذار و شهادت   تابوت  ی را بر رو     رحمت   و تخت   ٢١
 بر   آه ی دو آروب اني از م  رحمت  تخت ی آرد و از بالا  خواهم  و در آنجا با تو ملاقات ٢٢

   بجهѧѧت  آѧѧه یمѧѧور ا ه همѧѧ ه، دربѧѧار  گفѧѧت  خѧѧواهم باشѧѧند، بѧѧا تѧѧو سѧѧخن    ی مѧѧ  شѧѧهادت تѧѧابوت
  . فرمود  تو را امر خواهم لياسرائ یبن
  

   خوان
  شی، و بلنѧد   ذراع كیѧ   ، و عرضش     دو ذراع    طولش   بساز آه   مي شط   از چوب   یو خوان  « ٢٣
ѧѧذراع كی  ѧѧد مي و نѧѧه  و آن ٢۴.   باشѧѧلا  را بѧѧالص ی طѧѧان  خѧѧاج  بپوشѧѧه  ی، و تѧѧلا بѧѧر   از طѧѧه 

  اش هي حاشѧ  ی بساز، و بѧرا    اطرافش   به   قدر چهار انگشت    ه ب  یا  هي و حاش   ٢۵.   بساز  طرفش
هѧا را بѧر     بѧساز، و حلقѧه   شی بѧرا  نیѧ  زر ه و چهѧار حلقѧ   ٢۶.  بѧساز   از هر طرف  نی زر  یتاج

هѧا باشѧد     باشѧد، تѧا خانѧه    هيها در برابѧر حاشѧ    و حلقه ٢٧.   بگذار اش مهی چهار قا  هچهار گوش 
   بساز، و آنها را به مي شط  و عصاها را از چوب    ٢٨ .   خوان   برداشتن  ی عصاها برا   بجهت

 را  شیهѧا  الѧه يها و جامها و پ و صحنها و آاسه  ٢٩.   را بدانها بردارند    تا خوان   طلا بپوشان 



   ونانِ تَقْدِمِه ٣٠.   بساز  خالص یزند بساز، آنها را از طلایر ی م یختنی ر یای آنها هدا  به آه
  . بگذار  حضور من  به شهي، هم را بر خوان

  
   چراغدان

 شѧѧѧود؛   سѧѧѧاخته  چراغѧѧѧدان ی بѧѧѧساز، و از چرخكѧѧѧار  خѧѧѧالص ی از طѧѧѧلا یو چراغѧѧѧدان « ٣١
   شѧاخه   و شѧش  ٣٢.   باشѧد   از همѧان  شی و گلهѧا  شیبهاي و سѧ  شیها الهي و پ  اش  هی و پا   اش  قاعده

 از    چراغѧدان   هخ شѧا    و سѧه     طѧرف   كیѧ  از     چراغدان  ه شاخ   سه  یعنید،  ی آ  روني ب  نشياز طرف 
  یبي با سѧ    ی بادام  هالي پ   و سه    شاخه  كی در    ی و گل   یبي با س   ی بادام  هالي پ   سه  ٣٣.  گری د  طرف

 و   ٣۴.  دیѧ آ  ی مѧ   روني ب   از چراغدان    آه  یا   شاخه   در شش   ني چن  گر و هم  ی د  ه در شاخ   یو گل 
   آن هر دو شاخ ی ز  یبي و س   ٣۵.   آنها باشد   یبها و گلها  ي با س   ی بادام  هالي چهار پ   در چراغدان 

ѧѧز یبيو س ѧѧاخیѧѧآن هر دو ش  ѧѧز یبي و س ѧѧاخیѧѧش  آن هر دو شѧѧر شѧѧاخه  بѧѧه یا  شѧѧدان  آѧѧاز چراغ   
  ی طѧلا   ی چرخكѧار   كیѧ  از    یعنѧ ی باشѧد،      از همѧان    شیهѧا   بها و شاخه  ي و س   ٣۶.  دیآ  ی م  رونيب

  شي بگѧذار تѧا پѧ     آن ی بѧالا  را بѧر  شی بѧساز، و چراغهѧا     آن  ی بѧرا    چѧراغ   و هفت   ٣٧.   خالص
  ٣٩.   باشѧѧد  خѧѧالص ی از طѧѧلا شیهاينيرهѧѧا و سѧѧ يگ و گѧѧُل  ٣٨.   دهنѧѧد یی را روشѧѧنا  آن یرو

 آنهѧا را      آѧه    باش   و آگاه   ۴٠ .  شود   ساخته   خالص  ی طلا  ه وزن  كی از     اسبابش  ه با هم   خودش
  . ی شد بساز  داده  تو نشان  به  در آوه  آنها آه ه نمون موافق

  
   مهيخ

بѧا  .  و قرمز بѧساز  ، و لاجورد و ارغوان  دهيتاب   نازك   آتان  ه پرد   را از ده    و مسكن «  ٢۶
،   ذراع  و هѧشت  ستي ب  پرده  كی   طول  ٢.  نما  بي ماهر آنها را ترت      نساج   از صنعت   انيآروب

گر یكѧد ی بѧا     ه پѧرد    پѧنج   ٣.   باشѧد    انѧدازه   كیها را      پرده  ه، و هم     چهار ذراع    پرده  كی و عرض 
  یا  لاجѧورد بѧر آنѧار هѧر پѧرده      یهاي و مادگ ۴.   وستهيگر پیكدی با     پرده   باشد، و پنج    وستهيپ

  پنجѧاه  ۵.  بѧساز   ني چنѧ    دوم  یوسѧتگ ي در پ   یروني ب  ه بساز، و بر آنار پرد      اش  یوستگي پ  بر لب 
   اسѧѧت  دوم یوسѧѧتگي در پ  آѧѧه یا  در آنѧѧار پѧѧرده ی مѧѧادگ  بѧѧساز، و پنجѧѧاه  پѧѧرده كیѧѧ در  یمѧѧادگ

هѧا را      بساز و پѧرده     نی زر  ه تكم   و پنجاه   ۶.  گر باشد یكدی  ها مقابل ي مادگ   آه  ی قسم  بساز، به 
 را از   مѧѧسكن ی بѧѧالا همѧѧي و خ ٧.   باشѧѧد كیѧѧ   سѧѧاز، تѧѧا مѧѧسكن وسѧѧتهيگر پیكѧѧدیهѧѧا بѧѧا   تكمѧѧه بѧѧه

، و     ذراع  ی سѧ    پرده  كی  طول  ٨.    آن   درست   پرده  ازدهی   آن  ی بز بساز، و برا      پشم  یها  پرده
 را جѧدا و      پѧرده    و پѧنج    ٩.   باشѧد   كیѧ    پѧرده   ازدهیѧ  هر    ه، و انداز     چهار ذراع    پرده  كی  عرض
   و پنجѧاه    ١٠.    دولا آѧن    مѧه ي خ  ی رو  شي را پѧ     شѧشم   ه سѧاز، و پѧرد      وستهي را جدا، پ     پرده  شش
 بѧѧر آنѧѧار  ی مѧѧادگ  بѧѧساز، و پنجѧѧاه  اسѧѧت رونيѧѧ ب یوسѧѧتگي در پ  آѧѧه یا  بѧѧر آنѧѧار پѧѧرده  یمѧѧادگ
هѧѧا را در   بѧѧساز، و تكمѧѧه ني بѧѧرنج ه تكمѧѧ  و پنجѧѧاه ١١ .   اسѧѧت  دوم یوسѧѧتگي در پ  آѧѧه یا پѧѧرده
  مѧه ي خ  یهѧا    پѧرده  یادتیѧ  و ز   ١٢.  باشѧد   كیѧ  ساز تا     وستهي پ   را با هم    مهي، و خ    ها بگذران يمادگ
و   ١٣.   شѧѧود زانیѧѧ آو مѧѧهي خ  از پѧѧشت،  اسѧѧت ادهیѧѧ ز  آѧѧه  پѧѧرده  نѧѧصف یعنѧѧی باشѧѧد،  ی بѧѧاق آѧѧه

 باشѧد، بѧر    ادهیѧ  ز مѧه ي خ یهѧا   پѧرده   در طول  آه  طرف  از آن ی و ذراع   طرف  نی از ا   یذراع
 از   مѧه ي خ  ی برا  ی و پوشش   ١۴ .  را بپوشد    شود تا آن    زانی آو   از هر دو جانب      مسكن  نيطرف

  .  زبر آن خز بر  از پوست ی بساز، و پوشش  شده  سرخ  قوچ پوست



، و    ذراع   ده   هѧر تختѧه     طѧول   ١۶ .  بѧساز    مѧسكن   ی بѧرا   مي شط   از چوب   می قا  یها  و تخته  « ١۵
  هگر باشѧد، و همѧ     یكѧد ی  هنی قر   دو زبانه    و در هر تخته     ١٧ .  مي و ن    ذراع  كی   هر تخته   عرض
 از    تختѧه   ستيѧ  ب  یعنѧ ی بѧساز،      مѧسكن   یهѧا بѧرا      و تختѧه    ١٨.   بѧساز   ني راچنѧ    مѧسكن   یهѧا   تخته
 دو  یعنی بساز،   تخته ستي ب ر آنی در ز  نقره  یه پا   و چهل   ١٩ .  یمانی   سمت   به   جنوب  طرف

 و   ٢٠ .  اش   دو زبانѧه    ی بѧرا    تختѧه   كیѧ ر  یѧ  ز  هیѧ ، و دو پا     اش   دو زبانѧه    ی برا   تخته  كیر  ی ز  هیپا
 آنهѧا،    ه نقѧر   یѧه  پا  چهѧل و   ٢١.  باشѧد    تختѧه   ستيѧ  ب   شѧمال   ، از طѧرف     گѧر مѧسكن   ی د   جانѧب   یبرا
   از جانѧب     مؤخر مسكن   ی و برا   ٢٢.  گری د  هر تخت ی ز  هی و دو پا     تخته  كیر  ی ز  هی دو پا   یعنی

 و  ٢۴.   بѧساز   دو تختѧه    در مѧؤخرش     مѧسكن   یهѧا    گوشه  یو برا   ٢٣.  بساز   تخته   شش  یغرب
 هѧر دو   ی شѧود، و بѧرا     هوسѧت ي پ   بѧا هѧم      حلقѧه   كیѧ ز در   يѧ  شود، و تѧا بѧالا ن         آرده  ر وصل یاز ز 
   شѧانزده   آنها از نقره یها هی باشد و پا  تخته و هشت  ٢۵ .  باشد  بشود، در هر دو گوشه     نيچن
  .گری د هر تختی ز هی و دو پا  تخته كیر ی ز هی دو پا یعنی باشد،  هیپا
و   ٢٧  ،   مѧسكن    طѧرف   كیѧ   یهѧا    تختѧه   ی از برا    بساز، پنج   مي شط  بندها از چوب    و پشت  « ٢۶
   طѧرف  یهѧا   تختѧه  یبنѧد بѧرا    پѧشت  ، و پѧنج  گѧر مѧسكن  ی د  طѧرف  یهѧا   تختѧه  یبند برا   پشت  پنج

  نیѧ ، از ا    هاسѧت    تختѧه   اني م   آه  ی بند وسط    و پشت   ٢٨.    مغرب   سمت   به   در مؤخرش   مسكن
ساز تѧا   آنها را از طلا بѧ  یها  و حلقه  طلا بپوشان ها را به   و تخته   ٢٩.   سر بگذرد   سر تا آن  

  .  طلا بپوشان بندها را به بندها باشد و پشت  پشت یها خانه
 و  ٣١ .  شѧѧد  داده  تѧѧو نѧѧشان   بѧѧه  در آѧѧوه  آѧѧه یا  نمونѧѧه  موافѧѧق  را برپѧѧا آѧѧن   مѧѧسكن پѧѧس « ٣٠

   نѧѧساج  بѧѧساز، از صѧѧنعت  شѧѧده دهيѧѧ تاب  نѧѧازك  و قرمѧѧز و آتѧѧان  از لاجѧѧورد و ارغѧѧوان یحجѧѧاب
   بѧه   ه شѧد   دهي پوشѧ   مي شѧط    چѧوب    را بѧر چهѧار سѧتون         و آن   ٣٢ . شѧود    ساخته  انيماهر با آروب  

 را    و حجѧاب    ٣٣.   شѧود   می قѧا    نقѧره   یѧه  آنها از طلاباشد و بر چهѧار پا         یطلا بگذار، و قلابها   
،  اور، و حجѧاب  يѧ  ب   حجѧاب    اندرون   را در آنجا به      شهادت  ، و تابوت     آن  زانیها آو   ر تكمه یز

   را بѧѧر تѧѧابوت  رحمѧѧت و تخѧѧت ٣۴ .  جѧѧدا خواهѧѧد آѧѧرد الاقѧѧداس دس شѧѧما از قѧѧ ی را بѧѧرا قѧѧدس
 را برابѧѧر   و چراغѧѧدان  حجѧѧاب رونيѧѧ را ب  و خѧѧوان ٣۵.   بگѧѧذار الاقѧѧداس  در قѧѧدس شѧѧهادت

 و  ٣۶ .   برپѧا آѧѧن   آن ی شѧمال   طѧѧرف  را بѧه   بگѧѧذار، و خѧوان   مѧسكن  ی جنѧوب   طѧѧرف  بѧه  خѧوان 
 از   شѧѧده دهيѧѧ تاب  نѧѧازك  و قرمѧѧز و آتѧѧان د و ارغѧѧوان از لاجѧѧور  مѧѧسكن ه درواز ی بѧѧرا یا پѧѧرده

 طѧلا     بساز، و آنهѧا را بѧه        مي شط   از چوب    ستون   پنج   پرده  ی و برا   ٣٧.   طراز بساز   صنعت
  .زی بر ني برنج یه پا  آنها پنج ی آنها از طلا باشد، و برا ی، و قلابها بپوشان

  
   مذبح
و .   ذراع  پѧѧنج  و عرضѧѧش  ذراع  پѧѧنج  بѧѧساز،طولش مي شѧѧط  را از چѧѧوب و مѧѧذبح«  ٢٧
 بѧساز و     اش   را بѧر چهѧار گوشѧه        شیهѧا   و شѧاخه    ٢.    ذراع   سѧه   اش  یو بلند .  باشد   مربع  مذبح
   برداشѧѧتن ی را بѧѧرا شی و لگنهѧѧا ٣.   بپوشѧѧان  بѧѧرنج  را بѧѧه  باشѧѧد و آن  از همѧѧان شیهѧѧا شѧѧاخه

  ه و همѧѧ شی و مِجْمَرهѧѧا شیهѧѧا و چنگال شی و جامهѧѧا شی انѧѧدازها و خѧѧاك.  بѧѧساز خاآѧѧسترش
 چهѧار    شبكه  بساز و بر آن ني برنج  مشبك یدان   آتش  شی و برا   ۴.   بساز   را از برنج    اسبابش

   بѧه    بگѧذار تѧا شѧبكه       ر، آنار مѧذبح   ی را در ز     و آن   ۵.  بساز  اش   بر چهار گوشه    ني برنج  هحلق
 باشѧد و آنهѧا       مي شѧط    از چѧوب   عѧصاها .  بساز   مذبح  ی و دو عصا برا     ۶.   برسد   مذبح  نصف
  هѧا بگذراننѧد، و عѧصاها بѧر هѧر دو طѧرف        و عѧصاها را در حلقѧه        ٧.    بپوشѧان    بѧرنج   را به 



 تѧو    بѧه   در آѧوه  هѧا بѧساز، همچنانكѧه     از تخته  را مُجَوَّف  و آن   ٨. را بردارند    باشد تا آن    مذبح
  . شود  طور ساخته نی ا  شد، به  داده نشان

  
    مسكن صحن

   از آتѧان   صѧحن  یهѧا   پѧرده .  یمѧان ی   سѧمت    بѧه    جنѧوب    طѧرف    را بساز به     مسكن  و صحن «  ٩
 و  ستيѧѧ ب شی و سѧѧتونها ١٠ .   طѧѧرف كیѧѧ   بѧѧه  صѧѧد ذراع  باشѧѧد، و طѧѧولش   شѧѧده دهيѧѧ تاب نѧѧازك

  ١١.   باشѧد   آنها از نقره   یبندها   ستونها و پشت    ی باشد و قلابها    ، از برنج    ستي آنها ب   یها  هیپا
  ستيѧ  باشѧد و ب      آنها صѧد ذراع      طول  ها باشد آه     پرده  ، در طولش     شمال   طرف   به  نيچنو هم 
   آنهѧا از نقѧره     ی بنѧدها    سѧتونها و پѧشت      ی باشѧد و قلابهѧا       آنها از بѧرنج     یه پا  ستي و ب    آن  ستون
و .  باشѧѧد ی ذراعѧѧ  پنجѧѧاه یهѧѧا ، پѧѧرده  مغѧѧرب  سѧѧمت  بѧѧه  صѧѧحن  عѧѧرض ی و بѧѧرا ١٢. باشѧѧد
   طلѧوع   از سѧمت   مѧشرق   جانب  به  صحن  و عرض ١٣ .   آنها ده   یها  هی و پا   نها ده  آ  یستونها
 و   آنهѧا سѧه   ی و سѧتونها   ذراع ، پѧانزده   طѧرفِ دروازه  كی  یها  و پرده ١۴.   باشد  ذراع  پنجاه
 و   آنهѧѧا سѧѧه ی و سѧѧتونها ی ذراعѧѧ گѧѧر پѧѧانزدهی د  طѧѧرف یهѧѧا  و پѧѧرده ١۵.    آنهѧѧا سѧѧه یهѧѧا هیѧѧپا
 و    از لاجورد و ارغوان     ی ذراع  ستي ب  ه، پرد    صحن  ه درواز  ی و برا   ١۶ .   آنها سه   یها هیپا

  شیهѧѧا هیѧѧ چهѧѧار و پا شیو سѧѧتونها.  طѧѧراز باشѧѧد  از صѧѧنعت  شѧѧده دهيѧѧ تاب  نѧѧازك قرمѧѧز و آتѧѧان
 آنهѧا    ی شود، و قلابهѧا     وستهي پ   نقره  یبندها   با پشت    گرداگرد صحن   ی ستونها  ههم ١٧. چهار
 در هѧر جѧا       ، و عرضش     صد ذراع    صحن   طول  ١٨.   باشد   آنها از برنج    یها  هی و پا   رهاز نق 
 .  باشѧد    از بѧرنج    شیهѧا   هیѧ ، و پا     شѧده   دهيѧ  تاب   نѧازك    از آتان    ذراع   پنج  اش  ی، و بلند     ذراع  پنجاه
 از    صѧحن   یخهѧا ي م  ه، و همѧ     شیخهѧا ي م  ه، و همѧ     ی هѧر خѧدمت     یبѧرا    مѧسكن    اسѧباب   ه و هم   ١٩
  . باشد جبرن

  
   ی مصف روغن

  یی روشنا ی برا  شده دهي و آوب ی مصف تونی ز  روغن  را امر فرما آه لياسرائ یو تو بن « ٢٠
 در    آѧه   یا   پѧرده   رونيѧ ، ب    اجتماع  هميدر خ   ٢١ .  شود  اورند تا چراغها دائماً روشن    ينزد تو ب  

   را درسѧت   آنخداوند حضور   ، به   تا صبح    از شام    و پسرانش   ، هارون    است  برابر شهادت 
  . باشد ی ابد هضی فر  نسلاً بعد نسل لياسرائ ی بن ی برا نیو ا. آنند

  
    آهانت رخت
 نѧزد خѧود    لياسѧرائ  ی بنѧ  انيѧ  از م یرا بѧا و   و پѧسرانش  و تѧو بѧرادر خѧود، هѧارون    «  ٢٨

  تامѧار، پѧسران   یاهو و العازار و     ي و اب    و ناداب    هارون  یعنی بكند،     آهانت   من  یاور تا برا  يب
 و   ٣.   بѧساز   نѧت ی و ز    عѧزت   ، بجهѧت    ، هѧارون     بѧرادرت   ی برا   مقدس  یو رختها  ٢.   هارون

   هѧارون  ی رختهѧا  ، بگѧو آѧه   ام  پѧر سѧاخته      حكمت   روح   را به   شانی ا   آه  ی دانادلان  عي جم  تو به 
  نیѧ سѧازند ا  ی م  آه یی و رختها ۴.   آند  آهانت  من ی او تا برا  آردن  سی تقد  یرا بسازند برا  

 را    مقѧدس   ی رختهѧا   نیѧ ا.  و آمربنѧد     مُطَرَّز و عمامه    راهنيفود و ردا و پ    یبند و ا    نهيس:  است
 طѧلا و     شانیѧ  و ا   ۵.   آننѧد    آهانѧت    مѧن    بѧسازند تѧا بجهѧت        و پѧسرانش     هѧارون    برادرت  یبرا

  .رندي را بگ  نازك  و قرمز و آتان لاجورد و ارغوان



  ، از صѧنعت      شѧده   دهيѧ  و قرمز و آتانِ نѧازكِ تاب         از طلا و لاجورد و ارغوان      فود را یو ا  « ۶
 و زُنѧّار     ٨.   شود  وستهيوندند تا پ  ي بپ  اش   را بر دو آناره     و دو آتفش    ٧.   ماهر بسازند   نساج

 از طѧلاو لاجѧورد و        یعنѧ ی باشѧد،      پارچѧه    و از همѧان      صنعت  ، از همان     است   برآن  فود آه یا
  یر و نامهѧѧѧا يѧѧѧ بگ  جѧѧѧزع   و دو سѧѧѧنگ ٩.    شѧѧѧده دهيѧѧѧ  تاب  نѧѧѧازك قرمѧѧѧز و آتѧѧѧان  و  ارغѧѧѧوان

 ѧرائ یبنѧѧش  لياسѧѧا نقѧѧر آنهѧن   را بѧش  ١٠.    آѧѧام  شѧا  ن ѧѧر  شانیѧѧرا ب  ѧنگ كیѧѧش   سѧام  و شѧѧاق  نѧѧی ب  
   خѧاتم    نقѧش    مثѧل   از صѧنعتِ نقѧاشِ سѧنگ        ١١.   شانیѧ  تولѧد ا    گر موافѧق  ی د   را بر سنگ    شانیا

  ١٢ .   آن  طلا نصب ی نما و آنها را در طوقها  نقش  را بر هر دو سنگ لياسرائ ی بن ینامها
 باشѧد، و     لياسѧرائ   ی بنѧ   ی بѧرا   یادگاری  یفود بگذار تا سنگها   ی ا  ی را بر آتفها     دو سنگ   و آن 

  ١٣.   بѧردارد   یادگѧار ی  یبѧرا خداونѧد      خود، بحѧضور       را بر دو آتف     شانی ا  ی نامها  هارون
  دهيѧ چي پ   بهѧم    طنѧاب    بѧساز مثѧل      خالص  یر از طلا  ي و دو زنج    ١۴.  بساز از طلا     و دو طوق  

  . را در طوقها بگذار  شده دهيچي پ ر بهمي دو زنج ، و آن شده
 را از طѧلا   فѧود بѧساز و آن  ی آѧار ا   ماهر، موافق  نساج  را از صنعت بند عدالت  نهيو س  « ١۵

 و دولا باشѧѧد،   و مربѧѧع ١۶ .  بѧѧساز  شѧѧده دهيѧѧ تاب  نѧѧازك  و قرمѧѧز و آتѧѧان و لاجѧѧورد و ارغѧѧوان
 چهѧار     بѧه   یعنѧ ی سѧنگها،     عي ترصѧ    را بѧه     و آن   ١٧.    وجѧب   كیѧ    و عرضѧش     وجب  كی  طولش
  ١٨  اصѧفر و زمѧرد باشѧد،          اقوتیѧ  احمر و     قي عق   اول  ه رست   آه   آن   از سنگها مرصع    رسته

 و  شمیѧ  الهѧر و   ني عѧ   سѧوم  ه رسѧت  و  ١٩د،    ي سѧف   قيѧ  آبѧود و عق     اقوتی و     بهرمان   دوم  هو رست 
 خѧود بѧا طѧلا      یهѧا   و آنهѧا در رسѧته     .  شبیѧ  و     زبرجѧد و جѧزع       چهѧارم   ه و رسѧت    ٢٠ ،    جمشت
 باشѧد،   ، دوازده  شانیѧ  ا  ی اسѧام    مطابق  لياسرائ  ی بن  ی نامها  و سنگها موافق    ٢١.   شود  نشانده
بنѧѧد،  نهيو بѧѧر سѧѧ  ٢٢ .  باشѧѧد  اسѧѧمش  موافѧѧق  سѧѧبط  دوازده ی بѧѧرا كیѧѧ، و هѧѧر   خѧѧاتم  نقѧѧش مثѧѧل
  بند، دو حلقه   نهيو بر س    ٢٣ .  بساز   خالص  ی از طلا    طناب  ، مثل    شده  دهيچي پ   بهم  یرهايزنج

ر طلا را بѧر  ي دو زنج و آن  ٢۴. بند بگذار نهي س  را بر دو طرف    دو حلقه   از طلا بساز و آن    
  ر را در آن   يѧ  دو زنج   گѧر آن  یدو سر د   و    ٢۵.   بگذار  بند است   نهي برسر س    آه  یا   دو حلقه   آن

 بѧساز و آنهѧا    نیѧ  زر هو دو حلقѧ   ٢۶.   بگѧذار  شي پѧ  فود بطѧرف  ی ا   ببند و بر دو آتف      دو طوق 
  ه و دو حلقѧ     ٢٧.  ، بگѧذار    فѧود اسѧت   ی ا   انѧدرون    بطرف   آه   آنار آن   بند، به   نهيرا بر دو سر س    

  یوسѧتگ ي، در برابѧر پ      شي پѧ    بجانѧب   نیيفѧود از پѧا    ی ا   بساز و آنها را بѧر دو آتѧف          نیگر زر ید
 نѧوار   فѧود بѧه  ی ا یها  بر حلقه  شیها   حلقه  بند را به    نهي و س   ٢٨.  فود بگذار ی، بر زبر زنار ا      آن

  و هѧارون   ٢٩ . فѧود جѧدا نѧشود   یبنѧد از ا     نهيفѧود باشѧد و تѧا سѧ        ی زنѧار ا    یلاجورد ببندند تا بѧالا    
   شѧود، بѧه    داخѧل   قѧدس   بѧه   آѧه  ی خѧود، وقتѧ   بѧر دل   بند عѧدالت  نهي را بر س لياسرائ  ی بن  ینامها

  بنѧد عѧدالت     نهي را در سѧ     مي و تُمѧّ    میو اور   ٣٠.   دائماً بردارد   یادگاری  بجهتخداوند  حضور    
 را   لياسѧرائ   ی بن  د، و عدالت  یاي ب خداوند   حضور       به   آه  ی باشد، وقت    هارون  بگذار تا بر دل   

  . شود  متحمل دائماًخداوند  خود بحضور   بر دل
و .  باشد  سر، در وسطش  ی برا  یو شكاف  ٣٢. فود را تماماً از لاجورد بساز     ی ا  یو ردا  « ٣١
،    و در دامنش    ٣٣.   نشود  دهی، تا در     زره  بانی گر   مثل   از آار نساج     گرداگرد شكافش   يهحاش

 در   نیѧ ر ز  یهѧا   ، و زنگولѧه      و قرمѧز، گرداگѧرد دامѧنش        انارها بѧساز از لاجѧورد و ارغѧوان        
 گرداگѧرد    ی و انѧار    نیѧ  زر  ه و زنگولѧ    ی و انѧار    نیѧ  زر  هزنگولѧ  ٣۴.   هѧر طѧرف      آنهѧا بѧه     انيم

 شѧود،   دهيآند، تا آواز آنها شѧن   ی م   خدمت   آه  ی باشد، هنگام    و در بر هارون     ٣۵.   ردا  دامن
ا د تѧѧیѧѧآ ی مѧѧ رونيѧѧ ب  آѧѧه یشѧѧود و هنگѧѧام ی مѧѧ  داخѧѧلخداونѧѧد  بحѧѧضور    در قѧѧدس  آѧѧه یهنگѧѧام

  هѧوه ی  ی بѧرا   تي قدوسѧ    خѧاتم    نقѧش    مثل   بساز و بر آن      خالص  ی از طلا   یا   و تُنكه   ٣۶ . ردينم
 خواهѧد     عمامѧه   یشانيѧ  باشد، بѧر پ      ببند تا بر عمامه     ینوار لاجورد    را به    و آن   ٣٧ .   آن  نقش



   وقѧѧف لياسѧѧرائ ی بنѧѧ  آѧѧه ی موقوفѧѧات  گنѧѧاه  باشѧѧد تѧѧا هѧѧارون    هѧѧارون یشانيѧѧ و بѧѧر پ ٣٨.  بѧѧود
ѧѧینما یمѧѧد، در همѧѧدا هنѧѧدس یای هѧѧا  مق ѧѧل شانیѧѧود  متحمѧѧر پ و آن.  شѧѧاً بѧѧدائم ѧѧا  یشانيѧѧد تѧѧاو باش 

   از آتѧѧان یا  و عمامѧѧه  را ببѧѧاف  نѧѧازك  آتѧѧان راهنيѧѧ و پ ٣٩ .  شѧѧوند  مقبѧѧولخداونѧѧد بحѧѧضور 
بساز راهنها  ي پ   هارون   پسران  ی و برا   ۴٠.   طراز بساز    از صنعت   ی بساز و آمربند    نازك

 و   ۴١.  نѧت ی و ز    عѧزت   ها بساز بجهت     عمامه  شانی ا  ی آمربندها بساز و برا     شانی ا  و بجهت 
 و   آѧن   را مѧسح  شانیѧ ، و ا  آѧن   آنهѧا آراسѧته      او بѧه     را همѧراه     و پѧسرانش    برادر خѧود هѧارون    

  یبѧرا    آتان یها ر جامهی و ز ۴٢.  آنند   آهانت   من  ی نما تا برا    سی و تقد   صي را تخص   شانیا
 باشѧѧد،   و پѧѧسرانش و بѧѧر هѧѧارون  ۴٣  برسѧѧد،   از آمѧѧر تѧѧا ران  بѧѧساز آѧѧه شانیѧѧ ا سѧѧتر عѧѧورت

نѧد، مبѧادا    ی نما   خѧدمت   نѧد تѧا در قѧدس      ی آ  ا نѧزد مѧذبح    ی شوند     داخل   اجتماع  همي خ   به  آه  یهنگام
  . است  ی ابد هضی فر تشی ذر ی و بعد از او برا ی و ی برا نیا. رندي شوند و بم  گناه متحمل

  
    آاهنان سيتقد
   مѧن    تѧا بجهѧت     شانیѧ  ا   نمѧودن   سی تقѧد   ی،بѧرا   یآن  ی م  شانی بد   آه  ی آار   است  نیو ا «  ٢٩
ر يѧѧ فط یر و قرصѧѧهايѧѧ فط و نѧѧان  ٢ر، يѧѧ بگ بيѧѧع ی بѧѧ  و دو قѧѧوچ  گوسѧѧاله كیѧѧ:  آننѧѧد آهانѧѧت
  ٣.   بѧساز    گنѧدم   آنها را از آرد نرم    .   روغن   به   شده  ر مسح ي فط  یقهاي و رق    روغن   به  سرشته

   و هѧارون  ۴.    بگѧذران   و دو قѧوچ   سبد بگذار و آنها را در سبد بѧا گوسѧاله   كیو آنها را در     
 رختهѧا    و آن   ۵،       ده   غѧسل    آب   را به   شانی، ا    آورده   اجتماع  همي خ  ه را نزد درواز    و پسرانش 

فѧود  ی و زنѧار ا      آѧن   بنѧد آراسѧته     نهيفود و س  یفود و ا  ی ا  ی و ردا   راهني پ   را به   ،هارون  را گرفته 
 و  ٧ بگѧذار،     را بѧر عمامѧه      تي و افسر قدوسѧ      بنه   را بر سرش     و عمامه   ۶.   ببند  یرا بر و  
،    آورده  كیѧ  را نزد    و پѧسرانش    ٨.    آѧن   ز و او را مسح    ی بر  ، برسرش    را گرفته    مسح  روغن

 آمربنѧدها ببنѧد و        و پѧسرانش    ارون هѧ   یعنѧ ی،    شانیѧ  و بѧر ا     ٩.   راهنها بپوشان ي پ   را به   شانیا
 و    هارون  پس.  خواهد بود   ی ابد  هضی فر  شانی ا  ی برا   بگذار و آهانت    شانیها را بر ا     عمامه

 و  ، و هѧѧارون  برسѧѧان  اجتمѧѧاع همѧѧي خ شي را پѧѧ  و گوسѧѧاله ١٠ .  نمѧѧا صي را تخѧѧص پѧѧسرانش
 خداونѧد   حѧضور    را بѧه  هو گوسѧال    ١١ .  بگذارنѧد    خѧود را بѧر سѧر گوسѧاله          ی دسѧتها   پسرانش

   انگشت  به  مذبح ی، بر شاخها     گرفته   گوساله   و از خون    ١٢.    آن   ذبح   اجتماع  همينزد در خ  
پوشاند،   ی احشا را م     را آه   هي پ  هو هم  ١٣. زی بر   مذبح  اني را بر بن     خون  یخود بگذار، و باق   

  ، بѧѧر مѧѧذبح ، گرفتѧѧه  بѧѧر آنهاسѧѧت  آѧѧه یهѧѧي را بѧѧا پ ، و دو گѧѧُرده  بѧѧر جگѧѧر اسѧѧت   آѧѧه یديو سѧѧف
   آتѧѧش  از اردو بѧѧه رونيѧѧ را ب نشي و سѧѧرگ  را و پوسѧѧت  گوسѧѧاله  امѧѧا گوشѧѧت  ١۴.   بѧѧسوزان
  .  است  گناه یرا قربانی، ز بسوزان

 و   ١۶.   بگذارنѧد    خود را بر سر قѧوچ       ی، دستها    و پسرانش   ر و هارون  ي بگ   قوچ  كیو   « ١۵
  شیهѧا    قطعѧه    را بѧه     و قѧوچ    ١٧.   بپѧاش   ر و گرداگرد مѧذبح    يبگ را    ، خونش    آرده   را ذبح   قوچ

   قѧوچ    و تمѧام    ١٨.    بنѧه   هѧا و سѧرش      ، و آنها را بر قطعه       ی را بشو   شیها  ببر، و احشا و پاچه    
، و عطѧѧر خوشѧѧبو، و   اسѧѧت ی سѧѧوختن ی قربѧѧانخداونѧѧد   یرا بѧѧرایѧѧ، ز  بѧѧسوزان را بѧѧر مѧѧذبح

   و پѧѧسرانش ر و هѧѧارونيѧѧ را بگ  دوم  قѧѧوچ  پѧѧس ١٩  .  اسѧѧتخداونѧѧد    ی بѧѧرا ني آتѧѧش یقربѧѧان
  ه نرم  ر و به  ي بگ  ، ازخونش    آرده   را ذبح    و قوچ   ٢٠ .  بگذارند   خود را بر سر قوچ      یدستها
  ، و بѧه     شانیѧ  ا   راسѧت    دسѧت    شѧست   ، و بѧه      پѧسرانش    گѧوش   ه نرمѧ   ، و بѧه      هارون   راست  گوش
  ی و از خѧون  ٢١ .   بپѧاش    را گرداگѧرد مѧذبح      ن خѧو   ی، بگѧذار، و بѧاق       شانی ا   راست  ی پا  شست
   و بѧر پѧسرانش      ی و   و رخѧت     را بر هارون    ، آن    گرفته   مسح  ، و از روغن      است   بر مذبح   آه



  سی تقѧد  ی بѧا و   پѧسرانش   و رخѧت   و پسرانش ، تا او و رختش    بپاش  ی با و    پسرانش  و رخت 
 جگѧر، و دو      یديپوشѧاند، و سѧف      ی احشا را مѧ      آه  یهي و پ    را، و دنبه     قوچ  هي پ   پس  ٢٢.  شوند
  صي تخѧص ی، قربѧان     قѧوچ   را آѧه  یѧ ر، ز يѧ  را بگ    راسѧت   ، و سѧاق      بѧر آنهاسѧت      آه  یهي و پ   گُرده
  ر را آѧه   يѧ  فط   از سѧبد نѧان      قيѧ  رق  كیѧ ، و     ی روغن   نان   قرص  كی و     نان  ه گِرد  كیو    ٢٣ .  است
، و   بنѧه    پѧسرانش    دسѧت    و بѧه     هارون   دست  ه را ب    همه  نیو ا   ٢۴ ،     است خداوند   حضور      به

  شانیѧ  ا   و آنهѧا را از دسѧت        ٢۵ .  بجنبѧان خداونѧد      حѧضور        بѧه   یدنيѧ  جنبان  یه هد  یآنها را برا  
 عطѧر خوشѧبو باشѧد،    خداونѧد      ی، تѧا بѧرا       بѧسوزان    بѧر مѧذبح     ی سѧوختن   ی قربان  ی، برا   گرفته

  ی بѧرا    را آѧه    صي تخѧص  ی قوچِ قربان   هني و س   ٢۶.   استخداوند     ني آتش  ی قربان  نی ا  را آه یز
  ه حѧص   و آن .   بجنبѧان  خداونѧد    حضور       به  یدني جنبان  یه هد  ی را برا   ، آن    گرفته   است  هارون

 و   صِ هѧارون  ي تخص ی قربان   از قوچ    را آه   عهي رف   و ساق   یدني جنبان  هنيو س   ٢٧. باشد  یتو م 
 از   و پѧѧسرانش  از آنِ هѧѧارون  و آن ٢٨.   ی نمѧѧا سی شѧѧد، تقѧѧد ، و برداشѧѧته دهيѧѧ جنبان پѧѧسرانش
  عѧه ي رف یѧه  و هد   اسѧت   عѧه ي رف  یѧه  هد  را آѧه  یѧ  خواهد بود، ز    ی ابد  هضی فر   به  لياسرائ  ی بن  جانب

 و  ٢٩ . خواهѧѧد بѧѧودخداونѧѧد     ی بѧѧرا شانیѧѧ ا ی سѧѧلامت یهѧѧا ی از قربѧѧان لياسѧѧرائ ی بنѧѧ از جانѧѧب
  صي و تخѧص    خواهѧد بѧود، تѧا در آنهѧا مѧسح             پѧسرانش   ن بعѧد از او، از آ        هارون   مقدس  رخت
   داخل  اجتماع همي خ  و به باشد از پسرانش  ی او م   ني جانش   آه   آاهن   روز، آن   هفت ٣٠. شوند
،   را گرفتѧѧه صي تخѧѧص ی قربѧѧان  و قѧѧوچ ٣١ . آنѧѧد، آنهѧѧا را بپوشѧѧد ی را مѧѧ  قѧѧدس ، خѧѧدمت شѧѧده

 در    آѧه   ی را بѧا نѧان       قѧوچ    گوشѧت    و پѧسرانش    ن و هѧارو    ٣٢ .  پز آѧن     آب   را در قدس    گوشتش
  نی خود بد   سی و تقد   صي تخص  ی برا   آه  یو آنان  ٣٣.  بخورند   اجتماع  همي در خ   ، به   سبد است 

   مقѧѧدس را آѧѧهیѧѧ نخѧѧورد ز ی اجنبѧѧ  شѧѧخص كني شѧѧدند، آنهѧѧا را بخورنѧѧد، لѧѧ  آѧѧرده زهѧѧا آفѧѧارهيچ
  ی بѧاق    مانѧد، آن    ی بѧاق   ، تا صѧبح      از نان   و  صي تخص  یه هد   از گوشت   یزيو اگر چ    ٣۴ .  است
  .  است  مقدس را آهی را نخورند، ز ، و آن  بسوزان  آتش را به
 روز  ، هفѧت    ام   تو امر فرموده     به   آنچه   نما، موافق    عمل   و پسرانش    هارون   به  همچنان « ٣۵
  ٣٧ .   آѧن   ذبѧح   فاره آ   را هر روز بجهت      گناه  ی قربان  ه و گوسال   ٣۶ .  نما  صي را تخص   شانیا

  ٣٨ .  شѧود   تا مقѧدس   آن  را مسح  ، و آن    یآن  ی م   بر آن    آه  یا   آفاره   را طاهر ساز به     و مذبح 
.  خواهѧد بѧود     اقѧداس   ، قѧدس     سѧاز، و مѧذبح       را مقѧدّس    ، و آن     آѧن    آفاره   مذبح  ی روز برا   هفت

د یѧѧ با  بѧѧر مѧѧذبح  آѧѧه ییهѧѧا یان قربѧѧ  اسѧѧت نیѧѧ و ا ٣٩ .  باشѧѧد  آنѧѧد، مقѧѧدّس  را لمѧѧس  مѧѧذبح هѧѧر آѧѧه
گѧر  ی د  ه، و بѧر      آѧن    ذبѧح    را در صѧبح      بѧره   كی  ۴٠   وستهيهر روز پ  .  كسالهی  هدو بر : ديگذران

،  دهي آوب  روغن  ني ه   ربع  كی با     شده   سرشته   از آرد نرم    كی   و ده   ۴١.   نما  را در عصر ذبح   
گѧر را   ی د  ه و بѧر    ۴٢ .  خواهد بѧود    هر بره   ی برا   شراب  ني ه   ربع  كی،    یختنی ر  یه هد  یو برا 

، تѧا    بگѧذران   آن یختنѧ ی ر یѧه  هد  و موافѧق   صѧبح  یѧه  هد  موافѧق   آن ی و بѧرا   آѧن  در عصر ذبѧح  
، در    ی دائمѧ   ی سѧوختن   ی قربѧان   نیѧ  ا  ۴٣.  باشѧد خداونѧد        ی برا  ني آتش  یعطر خوشبو و قربان   

 بѧا     آѧه   یی، درجѧا  خداونѧد    حѧضور       ، بѧه   خواهѧد بѧود      اجتمѧاع   همي خ  ه شما نزد درواز    ینسلها
،  آنم ی م  ملاقات لياسرائ ی و در آنجا با بن ۴۴ .  می گو  تو سخن  تا آنجا به آنم ی م شما ملاقات 
 و  ، و هѧارون  آѧنم   ی مѧ    را مقѧدس     و مѧذبح     اجتمѧاع   همѧ ي و خ   ۴۵ .  شѧود    مقѧدس    مѧن   تا از جلال  

   سѧاآن  لياسѧرائ  ی بنѧ  انيѧ  و در م ۴۶ .  آننѧد  هانѧت  آ  مѧن  ی تѧا بѧرا   آѧنم  ی مѧ  سی را تقѧد  پѧسرانش 
  ، آѧه     هѧستم   شانیѧ  ا  ی، خѧدا    هѧوه ی   مѧن    آѧه   و خواهنѧد دانѧست      ۴٧ .  باشѧم   ی مѧ   شانی ا  ی، خدا   شده
  ی خѧدا   هѧوه ی  مѧن .   شѧوم    سѧاآن   شانیѧ  ا  انيѧ ، تѧا در م      ام   آورده  رونيѧ  مصر ب   ني را از زم    شانیا
  .  هستم شانیا

  



   بخور مذبح

  طѧولش  ٢.  بѧساز   مي شѧط    را از چѧوب     آن.  بخѧور بѧساز     دني سѧوزان   ی برا  ی مذبح و«  ٣٠
 از   شی، و شاخها     دو ذراع   اش  ی باشد، و بلند     مربع  یعنی،    ی ذراع   باشد، و عرضش    یذراع
 و   هѧر طѧرف    بѧه  شی و جانبهѧا  سѧطحش .   بپوشان  خالص  ی طلا   را به   و آن   ٣.   باشد  خودش
ر یѧѧ در ز شی بѧѧرا نیѧѧ زر ه و دو حلقѧѧ ۴.   بѧѧساز ز طѧѧلا گرداگѧѧردش  ا ی را و تѧѧاج شیشѧѧاخها
  یهѧا باشѧد بѧرا       و آنها خانه  . ، آنها را بساز     ، بر هر دو طرفش      اش   بساز، بر دو گوشه     تاجش

 طѧلا     بѧساز و آنهѧا را بѧه         مي شط   و عصاها را از چوب      ۵.   را بدانها بردارند    عصاها، تا آن  
  ی آرسѧѧ ، در مقابѧѧل  اسѧѧت  شѧѧهادت  تѧѧابوت ی روبѧѧرو  آѧѧه یب حجѧѧا شي را پѧѧ و آن  ۶.   بپوشѧѧان
و هر بامѧداد     ٧. ، بگذار   آنم  ی م   با تو ملاقات     آه  یی، در جا     است   بر زبر شهادت     آه  رحمت
.   را بѧسوزاند  د، آنیѧ آرا ی چراغها را م     آه  ی بسوزاند، وقت    آن  ی بخور معطر بر رو     هارون

   بѧه   ی را بسوزاند تѧا بخѧور دائمѧ         آند، آن   ی م  ا روشن  چراغها ر    هارون  و در عصر چون     ٨
  یا هی و هد ی سوختن ی و قربان بی بخور غر چيه  ٩.   شما باشد ی در نسلها  خداوند  حضور    
 بѧѧѧر   مرتبѧѧѧه كیѧѧѧ  ی سѧѧѧال  و هѧѧѧارون ١٠ . دیѧѧѧزی مر  بѧѧѧر آن یختنѧѧѧی ر یѧѧѧهد، و هديѧѧѧمگذران بѧѧѧر آن
   بѧر آن   مرتبѧه  كیѧ   ی، سѧال   اسѧت   آفѧاره  ی بѧرا   آѧه  ه گنѧا  ی قربѧان   خون  آند، به  آفاره  شیشاخها
  ».  است اقداس  قدسخداوند    ی برا  آن را آهی شما، ز ی آند در نسلها آفاره

  
   هيفد
 را  لياسѧѧرائ ی بنѧѧ ه شѧѧمار  آѧѧه یوقتѧѧ« ١٢:  ، گفѧѧت  آѧѧرده  خطѧѧاب ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد  و   ١١

 دهѧد،   خداونѧد       خود را بѧه      جان  یه فد  رآس ه  ، آنگاه   یريگ  ی م  شانی ا  شدگان   شمرده  برحسب
   حѧادث   شانیѧ  در ا   یی، وبѧا    شانیѧ  ا   شѧمردن   ني، مبѧادا در حѧ       یشѧمار   ی را مѧ    شانی ا   آه  یهنگام
   موافѧق    مثقѧال   مي نѧ   یعنѧ ی را بدهѧد،      نیѧ گѧذرد، ا    ی مѧ   شѧدگان    شѧمرده   ی سو   به   هر آه   ١٣.  شود
  ١۴.   اسѧت  خداونѧد      یѧه  هد   مثقѧال   مي نѧ   نیѧ ، و ا    ت اسѧ   راطيѧ  ق  ستيѧ  ب   مثقѧال   كیѧ   ، آѧه     قدس  مثقال
 ١۵.  را بدهدخداوند    یه بگذرد، هد شدگان  شمرده ی بسو  و بالاتر آه  ساله ستي از ب  هرآس

ѧѧد از نѧѧال ميدولتمنѧѧز  مثق ѧѧد، و فق ادهیѧѧنده ѧѧاميѧѧد، هنگѧѧر ندهѧѧه یر آمتѧѧهد  آ ѧѧرا یا هیѧѧاره ی بѧѧآف   
  ی را بѧرا    ، آن    گرفتѧه   لياسرائ  ی را از بن     و نقد آفاره    ١۶  .دهند  یمخداوند        خود به   یجانها
باشѧѧد، و خداونѧѧد   حѧѧضور    بѧѧه یادگѧѧاری  لياسѧѧرائ ی بنѧѧ ی، تѧѧا بѧѧرا  بѧѧده  اجتمѧѧاع همѧѧي خ خѧѧدمت
  ». آند  آفاره شانی ا ی جانها بجهت

  
   حوض

  رنج از بѧѧ  شѧѧستن یز بѧѧرايѧѧ ن یحوضѧѧ« ١٨:  ، گفѧѧت  آѧѧرده  خطѧѧاب ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد  و   ١٧
.  زی بر   در آن    بگذار، و آب     ومذبح   اجتماع  همي خ  اني را در م     و آن    از برنج   اش  هیبساز، و پا  

  همѧѧي خ  بѧѧه  آѧѧه یهنگѧѧام ٢٠. ندی بѧѧشو  خѧѧود را از آن ی و پѧѧا  دسѧѧت  و پѧѧسرانش  و هѧѧارون ١٩
 و  ن آѧѧرد  خѧѧدمت ی بѧѧرا  آѧѧه یو وقتѧѧ. رنѧѧديند، مبѧѧادا بمی بѧѧشو  آب  شѧѧوند، بѧѧه   داخѧѧل اجتمѧѧاع
  ی و پѧا   دسѧت   آنگѧاه  ٢١ نѧد،  ی آ كیѧ  نزد  مذبح  بهخداوند     بجهت ني آتش یها ی قربان  دنيسوزان

  ، نѧسلاً بعѧد نѧسل    تشی او و ذر  ی برا  یعنی،    شانی ا  ی برا  نیو ا . رنديند، مبادا بم  یخود را بشو  
  ». باشد ی ابد هضیفر
  



    مسح روغن
ر، از مѧѧُرّ يѧѧ بگ  خѧѧاص اتیѧѧو تѧѧو عطر« ٢٣:  فѧѧت، گ  آѧѧرده  را خطѧѧاب ی موسѧѧخداونѧѧد  و   ٢٢
، و از   مثقѧѧѧال  و پنجѧѧѧاه ستیѧѧѧ، دو  آن  معطѧѧѧر، نѧѧѧصف ینѧѧѧي، و از دارچ  پانѧѧѧصد مثقѧѧѧال دهيѧѧѧچك

، و     قѧدس    مثقال   موافق   پانصد مثقال   خهيو از سل    ٢۴.    مثقال   و پنجاه   ستی، دو   رهیالذر  قصب
 از   آѧѧه ی را بѧѧساز، عطѧѧر  مقѧѧدس  مѧѧسح  و از آنهѧѧا روغѧѧن ٢۵.   ني هѧѧ كیѧѧ  تѧѧونی ز از روغѧѧن
   و تѧѧابوت  اجتمѧѧاع همѧѧيو خ  ٢۶.   باشѧѧد  مقѧѧدس  مѧѧسح  شѧѧود، تѧѧا روغѧѧن  عطѧѧار سѧѧاخته صѧѧنعت
، و     را با اسѧبابش     ، و چراغدان     اسبابش  ی را با تمام    و خوان   ٢٧.    آن   مسح   را بدان   شهادت
.   اش  هیѧ  را بѧا پا     ، و حѧوض      اسѧبابش   ه را با هم    ی سوختن  ی قربان   و مذبح   ٢٨ بخور را،       مذبح
  ٣٠ .  باشѧد  د مقѧدس یѧ  نما  آنهѧا را لمѧس     هر آѧه  .  باشد   اقداس   نما، تا قدس    سی و آنها را تقد     ٢٩

 و   ٣١.   آنند   آهانت   من  ی نما، تا برا    سی را تقد   شانی، ا    نموده   را مسح    و پسرانش   و هارون 
  ی در نѧسلها     مѧن   ی بѧرا    مقѧدس    مѧسح    روغѧن   ت اسѧ   نیѧ ا: ، بگѧو     آѧرده    را خطѧاب    لياسѧرائ   یبن

   مقѧدّس   را آѧه  ید، ز ی مساز  بشي ترآ  موافق   آن   نشود، و مثل    ختهی ر   انسان   و بر بدن    ٣٢ . شما
 از   یزيѧ  چ  د، و هѧر آѧه     یѧ  نما  بي ترآ   آن   مثل   هر آه   ٣٣.   خواهد بود    و نزد شما مقدّس     است
  ». شود منقطع خود   بمالد، از قوم گانهي ب ی بر شخص آن
  

   اتيعطر
  نیѧѧ و از ا  و اظفѧѧار و قِنѧѧّه عѧѧهي مَ یعنѧѧیر، يѧѧ بگ اتیѧѧعطر«:   گفѧѧت ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد  و   ٣۴

 از  ینهѧѧا بخѧѧور بѧѧساز، عطѧѧری و از ا ٣۵.   باشѧѧد یهѧѧا مѧѧساو  حѧѧصه  بѧѧا نѧѧدر صѧѧاف اتیѧѧعطر
  شي را پѧ   آن ، و    بكѧوب    را نرم    از آن   یو قدر   ٣۶.   و مقدس '  ی و مصف   ني عطار نمك   صنعت
   اقѧداس   بگѧذار، و نѧزد شѧما قѧدس     آѧنم  ی مѧ   با تѧو ملاقѧات    آه  یی، جا    اجتماع  همي در خ   شهادت
د؛ نѧزد تѧو     ی خѧود مѧساز     ی بѧرا   یگѧر ی، د   یسѧاز   ی م   بخور آه   نی ا  بي ترآ  و موافق   ٣٧.  باشد
 خѧѧود   قѧѧوم بѧѧسازد، از دنیيѧѧ بو ی را بѧѧرا  آن  مثѧѧل  هѧѧر آѧѧه ٣٨.   باشѧѧد مقѧѧدسخداونѧѧد     یبѧѧرا

  ». شود منقطع
  

   و هنر حكمت
   بѧѧن ی اور  بѧѧن لي بѧѧَصَلْئ  بѧѧاش آگѧѧاه « ٢:   ،گفѧѧت  آѧѧرده  را خطѧѧاب ی موسѧѧخداونѧѧد و    ٣١

   حكمѧت  ، و بѧه    ام   خدا پر سѧاخته      روح   و او را به     ٣.   ام   خوانده   نام  هودا به ی  حور را از سبط   
 آѧار    و برنج ، تا در طلا و نقره   مُخْتَرَعات   اختراع  ی برا  ۴،      ی و هر هنر     و معرفت   و فهم 
  ی، تѧѧا در هѧѧر صѧѧنعت   چѧѧوب ی و درودگѧѧر  آن عي و ترصѧѧ  سѧѧنگ دني تراشѧѧ یو بѧѧرا  ۵.  آنѧѧد

، و    ام  ، انبѧاز او سѧاخته        دان   را از سѧبط     سامَكيѧ  اخ   بѧن   ابي، اُهُول    من  نكیو ا   ۶.  دی نما  اشتغال
  همѧ ي خ  ٧.  ، بѧسازند    ام  تѧو امѧر فرمѧوده        را بѧه    ، تѧا آنچѧه      ام  دهي بخش   حكمت   دانادلان  ه هم  در دل 

   و اجتمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاع
 و   و خѧوان  ٨،   مѧه ي خ  اسѧباب   ی، و تمѧام      اسѧت    بѧر آن     آѧه    رحمѧت   ی و آرس    شهادت    تابوت
 و  ی سѧوختن  ی قربѧان   و مѧذبح  ٩ بخѧور،     و مѧذبح     اسѧبابش   ه طѧاهر و همѧ       و چراغѧدان    اسبابش

،   آѧاهن   هѧارون  ی برا  مقدّس  و لباس  خدمت  و لباس ١٠ ،  اش هی و پا  ، و حوض     اسبابش  ههم
  ، موافѧق   قѧدس    و بخѧور معطѧر بجهѧت         مѧسح   و روغѧن   ١١،       آهانѧت    بجهѧت    پسرانش  و لباس 
  ».، بسازند ام  تو امر فرموده  به آنچه



،  ته سѧاخ   را مخاطѧب  لياسѧرائ  یو تѧو بنѧ  « ١٣:  ، گفѧت   آرده  را خطاب ی موسخداوند   و      ١٢
  یتѧ ی شما آ   ی و شما در نسلها      من  اني در م   نی ا  را آه یز. دی دار   مرا نگاه   یها   سَبَّت  البته: بگو

   را نگѧاه     سѧَبَّت    پѧس   ١۴.   آѧنم   ی مѧ   سی شѧما را تقѧد       آѧه    هѧستم   هوهی   من  د آه يخواهد بود تا بدان   
 شѧود، و    آشته نهید، هرآ آن حرمت ی را ب    آن  ، هر آه     است   شما مقدس   ی برا  را آه ید، ز یدار

   روز آار آرده  شش ١۵.   شود  خود منقطع  قوم اني از م    شخص   آار آند، آن     در آن   هر آه 
 آѧار آنѧد،      در روز سѧَبَّت     هѧر آѧه   .  اسѧت خداونѧد       و مقدس    آرام   سَبَّت  شود، و در روز هفتم    

   نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهیهرآ
 عهѧد     را بѧه     سѧَبَّت   دارنѧد، نѧسلاً بعѧد نѧسل        ب   را نگѧاه     سѧَبَّت   لياسѧرائ   ی بنѧ   پس  ١۶.   شود   آشته

   یابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد
 ѧد ی مَرعѧا ١٧.   دارن  ѧدر م نی  ѧن  انيѧم   ѧرائ ی و بنѧѧی آ لياس ѧد  یتѧت  ی ابѧز  اس ، ѧه یѧش را آѧѧدر ش   

  ، اسѧѧѧتراحت  فرمѧѧѧوده  آرام ني و در روز هفتمѧѧѧ  را سѧѧѧاخت ني و زمѧѧѧ آسѧѧѧمانخداونѧѧѧد روز،  
 دو  یعنی،   شهادت  برد، دو لوح  انینا بپا ي س   در آوه   ی گفتگو را با موس      و چون   ١٨»  . افتی

  . داد ی و  خدا را به  انگشت  به  مرقوم  سنگ لوح
  
  

   يی طلا گوساله
   نѧزد هѧارون    ر نمѧود، قѧوم    ي تѧأخ    از آوه    در فرود آمدن    ی موس  دند آه ی د   قوم  و چون   ٣٢
را ی ما بخرامند، ز    یرو  شي پ   بساز آه   انی ما خدا   یز و برا  يبرخ«:  را گفتند   ی، و    شده  جمع

  ».  است  شده  او را چه ميدان ی آورد، نم روني مصر ب ني ما را از زم ، آه ی مرد، موس نیا
   و دختѧران   و پѧسران   زنѧان   در گѧوش    طѧلا را آѧه      یهѧا   گوشѧواره «:   گفѧت   شانیѧ  بد   هارون  ٢

   را آѧه    نیѧ  زر  یهѧا   ه قѧومْ گوشѧوار     ی تمѧام    پس  ٣»  .دیاوري ب  ، نزد من     آرده  روني، ب   شماست
  شانیѧѧ ا  و آنهѧا را از دسѧت   ۴.   آوردنѧѧد ، نѧزد هѧارون    آѧرده  رونيѧѧ بѧود ب  شانیѧ  ا یدر گوشѧها 

  یا«:  گفتنѧد  شانیѧ ، و ا   سѧاخت    شѧده   ختѧه ی ر  ه گوسѧال    آѧرد، و از آن       نقѧش    را با قلم    ، آن   گرفته
   و چѧون  ۵»  . آوردنѧد  نرويѧ  مѧصر ب  ني تѧو را از زمѧ   باشѧند، آѧه   ی تو مѧ   انی خدا  نی ا  لياسرائ
  هѧوه ید  يѧ فѧردا ع  «:  ، گفѧت     نѧدا درداده     بنا آرد و هارون      آن  شي پ  ید، مذبح ی را بد   نی ا  هارون

ѧѧد یمѧѧدادان ۶»  .باشѧѧته  و بامѧѧان  برخاسѧѧا ی، قربѧѧوختن یهѧѧداي گذران ی سѧѧد، و هѧѧلامت یایدنѧѧی س  
  .برپا شدند   لعب  نشستند، و بجهت دني و نوش  خوردن ی برا آوردند، و قوم

  ني از زمѧ   تѧو آѧه    قѧوم  نیѧ  ا را آѧه یѧ ر برو، زی، بز  شده روانه«:   گفت ی موس  بهخداوند  و      ٧
 امѧѧѧر  شانیѧѧѧ بد  آѧѧѧه یقѧѧѧی طر  از آن ی زود و بѧѧѧه  ٨.  انѧѧѧد ، فاسѧѧѧد شѧѧѧده یا  آورده رونيѧѧѧمѧѧѧصر ب
   سѧجده  و نѧزد آن اند،   ساخته شتنی خو  ی برا   شده  ختهی ر  ه، گوسال   دهی ورز  ، انحراف   ام  فرموده
 تѧو را از   باشѧند آѧه   ی تѧو مѧ   انی خѧدا  نیѧ  ا لي اسرائ ی ا  ند آه یگو  ی، م   دهي گذران  ی، و قربان    آرده
  نѧك ی و ا   ام  دهیѧ  را د    قѧوم   نیѧ ا«:  گفѧت   ی موسѧ    به خداوند   و      ٩ » .اند   آورده  روني مصر ب   نيزم
  شانیѧ ، ا    شѧده    مѧشتعل   شانی بر ا    من   مرا بگذار تا خشم      و اآنون   ١٠.  باشند  ی م   گردنكش  قوم

 خѧود   ی، خѧدا  هѧوه ی نѧزد   ی موسѧ   پѧس  ١١ » .  سѧاخت   خѧواهم  مي عظѧ    و تو را قوم      آنم  را هلاك 
   و دسѧت  مي عظѧ   بѧا قѧوت    خѧود آѧه    تѧو بѧر قѧوم     چѧرا خѧشم  خداونѧد     یا«:  ، گفѧت     آرده  تضرع

   سѧخن  نی ا انی چرا مصر ١٢؟    است  شده ، مشتعل یا  آورده روني مصر ب نيزورآور از زم  
  ني زمѧ   ی را در آوهها بكشد، و از رو        شانی آورد، تا ا    روني ب  ی بد  ی را برا   شانی ا  ند آه یگو
  ١٣.   فرما  رجوع شی خو  قومی قصد بد نی خود برگرد، و از ا  خشم  از شدت  آند؟ پس تلف



   خѧѧود قѧѧسم  ذات  بѧѧه شانیѧѧ ا ی بѧѧرا اد آور آѧѧهيѧѧ را ب لي و اسѧѧرائ  و اسѧѧحاق مي خѧѧود ابѧѧراه بنѧѧدگان
  نیѧ  ا  ی، و تمѧام     ر گѧردانم  يѧ  آث   آسѧمان    سѧتارگان    شѧما را مثѧل      تی ذر   آه  ی گفت  شانی، بد   خورده
ѧѧه نيزمѧѧار  را آѧѧخن  آن ه دربѧѧه  سѧѧه ام  گفتѧѧذر  ب ѧѧشم تیѧѧما بخѧѧا آن  شѧѧصرف ، تѧѧا   را متѧѧوند تѧѧش 

   خѧѧود برسѧѧاند، رجѧѧوع  قѧѧوم  بѧѧه  آѧѧه بѧѧود  گفتѧѧه  آѧѧه ی بѧѧد  از آنخداونѧѧد     پѧѧس ١۴ » .بѧѧاد´ابѧѧدالا
  .فرمود

 بѧѧود، و  ی و  دسѧѧت  بѧѧه  شѧѧهادت ر آمѧѧد، و دو لѧѧوحیѧѧ ز  بѧѧه ، از آѧѧوه  برگѧѧشته ی موسѧѧ  آنگѧѧاه ١۵
هѧا     و لѧوح    ١۶.   بѧود    مرقѧوم    طѧرف    و بѧدان     طѧرف   نی بود، بد    نوشته   هر دو طرف    لوحها به 
   آواز قوم   وشعی   و چون   ١٧ . ها   لوح  بر   خدا بود، منقوش    ه، نوشت    خدا بود، و نوشته     صنعت
:  گفѧѧت ١٨» .  اسѧѧت  جنѧѧگ یدر اردو صѧѧدا«:   گفѧѧت ی موسѧѧ د، بѧѧهيدند شѧѧنيخروشѧѧ ی مѧѧ را آѧѧه

   را مѧن  انيѧ  آواز مُغَنّ ، بلكѧه    ستيѧ  ن   شكѧست    خѧروش   ی، و صѧدا     ستيѧ  ظفر ن    خروش  یصدا«
  ». شنوم یم
  د، خѧشم  یѧ  را د   آننѧدگان    و رقѧص    الهد، و گوسѧ   ي اردو رسѧ     بѧه   كیѧ  نزد   چѧون    شد آه    و واقع   ١٩

ѧѧشتعل یموسѧѧت   مѧѧا را از دسѧѧد، و لوحهѧѧده  شѧѧود افكنѧѧا را ز  خѧѧآنه ،ѧѧوهیѧѧست ر آѧѧو   ٢٠ .   شك
، و   ساخت ، نرم  را خرد آرده د، و آني سوزان  آتش ، به  بودند گرفته  ساخته  را آه یا گوساله
   بѧه    قѧوم   نیѧ ا«:   گفѧت    هѧارون    به  ی موس  و  ٢١ . دي را نوشان   لياسرائ  ی، بن   دهي پاش   آب  یبر رو 
  می آقѧѧا خѧѧشم«:   گفѧѧت هѧѧارون  ٢٢ » ؟ ی آورد شانیѧѧ بѧѧر ا یمѧѧي عظ  گنѧѧاه  بودنѧѧد آѧѧه  آѧѧرده تѧѧو چѧѧه
 گفتنѧد،     مѧن    و بѧه    ٢٣.  باشѧند   ی مѧ   ی بѧد    بѧه   لی ما   آه  یشناس  ی را م    قوم  نی نشود، تو ا    افروخته

 مѧا را از      ، آѧه    ی مѧَرد، موسѧ     نیѧ  ا  را آѧه  یبخرامند، ز  ما    ی رو  شي پ   بساز آه   انی ما خدا   یبرا
 را طѧلا      هѧر آѧه      گفѧتم   شانیѧ بد  ٢۴.   شده   او را چه    ميدان  ی، نم    است   آورده  روني مصر ب   نيزم

  رونيѧ  ب  گوسѧاله  نیѧ  و ا  انѧداختم   را در آتѧش      دادنѧد، و آن      مѧن    بѧه    آند، پѧس    روني را ب   باشد آن 
  ».آمد
  یی رسѧوا  ی را برا شانی ا  هارون را آهیاند، ز  شده لگام ی ب  د آه ی را د    قوم  ی موس   و چون   ٢۵
 اردو  ه درواز  بѧѧه ی موسѧѧ  آنگѧѧاه ٢۶ بѧѧود،   سѧѧاخته لگѧѧام ی بѧѧ شانیѧѧ ا  دشѧѧمنان انيѧѧ در م شانیѧѧا
 نѧزد    یلاو  ی بنѧ   عيѧ  جم  پѧس » .دیѧ  آ  باشѧد، نѧزد مѧن     خداونѧد         طرف   به  هر آه «:  ، گفت   ستادهیا
  هѧѧر آѧѧس: دیѧѧگو ی مѧѧ ني، چنѧѧ لي اسѧѧرائ ی، خѧѧدا هѧѧوهی«:   گفѧѧت شانیѧѧ او بد ٢٧  . شѧѧدند  جمѧѧع یو

 آنѧد، و    اردو آمѧد و رفѧت   ه تѧا درواز   بگѧذارد، و از دروازه   شی خو  ر خود را بر ران    يشمش
   موافѧق   یلاو  ی و بنѧ    ٢٨ » . خѧود را بكѧشد      یه و همѧسا    شی خѧو    برادر خѧود و دوسѧت       هر آس 
:   گفѧت  یو موسѧ  ٢٩.  افتادنѧد   هزار نفر از قѧوم    سه  بی روز قر   و در آن  .  آردند  ی موس  سخن

 بѧرادر     پسر خود و بѧه       به   هر آس   ید حت یي نما  صيتخصخداوند     ی را برا   شتنیامروز خو «
  ». دهد ؛ تا امروز شما را برآت شیخو
 نѧزد     ناآنѧو . دیѧ ا   آѧرده   مي عظѧ   یشѧما گنѧاه   «:   گفѧت    قوم   به  ی موس   شد آه    واقع   و بامدادان   ٣٠

خداونѧد    حѧضور        بѧه   ی موسѧ   پѧس   ٣١»  .  آѧنم    شѧما را آفѧاره      د گنѧاه  ی، شѧا    روم  یبالا م خداوند  
.  انѧد    ساخته  شتنی خو  ی طلا برا   انی، و خدا     آرده  مي عظ  ی گناه   قوم  نی، ا   آه«:   و گفت   برگشت

، محѧѧو  یا نوشѧѧته   آѧѧه  مѧѧرا از دفتѧѧرت  و اگرنѧѧه یآمѧѧرز ی را مѧѧ شانیѧѧ ا  گنѧѧاه  هرگѧѧاه ن´ الا ٣٢
، او را از دفتѧر خѧود محѧو             اسѧت    آѧرده    گنѧاه   هѧر آѧه   «:   گفѧت   ی موسѧ    به خداوند    ٣٣ » .ساز
  نѧѧكیا.   آѧѧن یی، راهنمѧѧا ام  تѧѧو گفتѧѧه  بѧѧه  آѧѧه یی را بѧѧدانجا  قѧѧوم نیѧѧ بѧѧرو و ا  و اآنѧѧون ٣۴.   سѧѧازم
  شانیѧ  را از ا    شانیѧ  ا  ، گنѧاه     تفقѧد مѧن     ومیѧ  در    كنيد، لѧ  يѧ  تو خواهѧد خرام     ی رو  شي پ   من  هفرشت

   را آѧѧه یا را گوسѧѧالهیѧѧ ز  را مبѧѧتلا سѧѧاخت   قѧѧومخداونѧѧد  و  ٣۵ » . آѧѧرد  خѧѧواهم بازخواسѧѧت
  . بودند  بود، ساخته  ساخته هارون



 از    آѧه    قѧوم   نیѧ ، تѧو و ا       آѧن   نجا آѧوچ  ی،از ا    شده  روانه«:   گفت  ی موس   به خداوند  و      ٣٣
،   خѧورده   قѧسم  عقѧوب ی و  ، اسѧحاق   مي ابѧراه   ی بѧرا    آѧه   ینѧ ي زم  ، بѧدان    یا   مѧصر بѧرآورده     نيزم
، و  فرسѧتم  ی تѧو مѧ   ی رو شي پѧ  یا  و فرشѧته  ٢.   آѧرد   تѧو عطѧا خѧواهم    تیѧ  ذر  را بѧه   آن  ام  گفته
  بѧه   ٣ آѧرد      خѧواهم   رونيѧ  را ب   انيبوسѧ ی و    انیѧ  و حو   انیѧ  و فرز   انيѧ  و حت   انی و اَمور   انيآنعان
   قѧѧوم ، چونكѧѧه میѧѧآ ی شѧѧما نمѧѧ  انيѧѧ در م را آѧѧهیѧѧ؛ ز  اسѧѧت یر و شѧѧهد جѧѧار ي شѧѧ  بѧѧه  آѧѧه ینѧѧيزم

 بѧد را      سѧخنان   نیѧ  ا   قѧوم    و چون   ۴»  .  سازم   هلاك   راه  ني، مبادا تو را در ب       ی هست  آش  گردن
:   گفت  ی موس   به خداوند    و  ۵.  ور خود را برخود ننهاد    ی ز  چكسي گرفتند، و ه    دند، ماتم يشن
، همانѧا تѧو       میѧ  تѧو آ    انيѧ  در م   یا  د؛ اگر لحظѧه   ي هست  آش   گردن  شما قوم :  را بگو   لياسرائ  یبن«

  پѧس  ۶» .  آѧنم   با تو چه   تا بدانم    آن  رونيور خود را از خود ب     ی ز   اآنون  پس.   سازم  را هلاك 
  . آردند روني از خود ب بی حور  خود را از جَبَل یورهای ز لياسرائ یبن
  
    اجتماع مهيخ
٧  ѧѧي خ ی و موس ѧѧود را برد  همѧѧته  خѧѧرا ب ، آن اش  ѧѧشكرگاه  رونيѧѧرا  ، دور از اردو زد، و آن  ل 
   آѧه   اجتمѧاع  همѧ ي خ بѧود، بѧه   ی مѧ  هѧوه ی   طالѧب    هѧر آѧه      شѧد آѧه     و واقѧع  . ديѧ نام»   اجتمѧاع   هميخ«

  رونيѧѧ ب مѧѧهي خ ی سѧѧو  بѧѧه ی موسѧѧ  آѧѧه ی و هنگѧѧام ٨.   رفѧѧت ی مѧѧ رونيѧѧ بѧѧود، ب  لѧѧشكرگاه خѧѧارج
  ی موسѧ  ستاد، و در عقѧب یѧ ا ی خѧود مѧ   همѧ ي در خ  بѧه  یكѧ یهѧر  ،   برخاسѧته   قوم  ی، تمام   رفت  یم
 ابѧر    شѧد، سѧتون     ی مѧ    داخѧل   مѧه ي خ   بѧه   ی موسѧ    و چѧون    ٩.  شѧد   ی مѧ   مهي خ   تا داخل   ستینگر  یم

،   قѧوم  ی تمѧام  و چون  ١٠ .  گفت ی م  سخن یستاد، و خدا با موسیا ی م  مهي در خ   ، به    شده  نازل
 خѧود    همѧ ي در خ    بѧه   ، هر آѧس      برخاسته   قوم  هدند، هم ید  ی م  هستادی ا  مهي ابر را بر در خ      ستون
   با دوست    آه  ی شخص  ، مثل   گفت  ی م   روبرو سخن   یبا موس خداوند     و      ١١.  آرد  ی م  سجده

  مѧه ي خ اني، از م  نونِ جوان  بن وشعیاما خادم او    .  گشت  ی اردو برم    به  پس. دی گو  خود سخن 
  .آمد ی نم رونيب
  

   خدا ل و جلا یموس
و تѧو مѧرا خبѧر       .  را ببѧر     قوم  نیا:  ییگو  ی م   من   تو به   نكیا«:   گفت خداوند      به  ی و موس   ١٢
ضاً در یѧ ، و ا شناسѧم  ی مѧ   نѧام  ، تو را بѧه  یا و تو گفته.  یفرست ی را م  آه  من همراه  آه یده  یم

 خود را  قی، طر ام ده منظور نظر تو ش قهيالحق ی اگر ف ن´الا  ١٣.   یا افتهی  ضي ف حضور من 
  نیѧѧ ا  بفرمѧѧا آѧѧه ، و ملاحظѧѧه ابمیѧѧ  ضي، و در حѧѧضور تѧѧو فѧѧ اموز تѧѧا تѧѧو را بѧѧشناسميѧѧ ب  مѧѧن بѧѧه
»  .دي بخش   خواهم  ی خواهد آمد و تو را آرام        من  یرو«:  گفت  ١۴» .باشند  ی تو م   ، قوم   فهیطا
ز يѧ  چ  چه را بهیز  ١۶.  نجا مبرید، ما را از ا  یاي تو ن   ی رو  هر گاه «:  آرد   عرض  ی و   به  ١۵

 و   مѧن   تو با ما؟ پѧس    از آمدن   ا نه ی؟ آ   میا   تو منظور نظر تو شده       و قوم    من  شود آه   ی م  معلوم
  ی موس  بهخداوند    ١٧»  . شد مينند، ممتاز خواهي زم ی بر رو  آه یی قومها  عي تو از جم    قوم
 و تѧو   یا افتѧه ی  ضي فѧ   در نظѧر مѧن   ا آѧه ریѧ  آرد، ز  خواهم  یا   گفته  ز آه ي آار را ن    نیا«:  گفت

  ١٩»  . یی بنمѧا    مѧن    خѧود را بѧه       جѧلال    آنكه  یمستدع«:  آرد  عرض  ١٨»  . شناسم  ی م  را بنام 
   مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن«:  گفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت

، و  آѧنم  ی تو نѧدا مѧ   ی رو شي را پ هوهی   و نام گذرانم ی تو م ی رو  شي خود را پ     احسان  ی تمام
 و   ٢٠ » .  هستم  مي رح   آرد بر هر آه      خواهم   و رحمت   ستم ه   رئوف   بر هر آه    آنم  ی م  رأفت



 و   ٢١»  . بمانѧد  نѧد و زنѧده  يتوانѧد مѧرا بب   ی نمѧ  را انѧسان یѧ د، زیѧ  د یتѧوان  ی مرا نم  یرو«:  گفت
  شѧود آѧه     ی م   و واقع   ٢٢.   ستی با   بر صخره   پس.   است   نزد من   ی مقام  نكیا«:   گفت خداوند  
   خود خواهم    دست  ، و تو را به      گذارم  ی م   صخره   را در شكاف   گذرد، تو   ی م   من   جلال  چون
  ی، امѧا رو     ینѧ ي مѧرا بب    ی تا قفا    برداشت   خود را خواهم     دست  پس  ٢٣.   د تا عبور آنم   يپوشان
  ».شود ی نم دهی د من
  

  دي جد دو لوح
، و   خѧѧود بتѧѧراش  یرا بѧѧ ني اولѧѧ  مثѧѧل یسѧѧنگ دو لѧѧوح«:   گفѧѧت ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد و   ٣۴
 و  ٢.    نوشѧѧت هѧѧا خѧѧواهم   لѧѧوح نیѧѧ، بѧѧر ا ی بѧѧود و شكѧѧست   اول یهѧѧا  بѧѧر لѧѧوح   را آѧѧه یسѧѧخنان
   آѧوه   بѧر قلѧه   ا، و در آنجѧا نѧزد مѧن        يѧ نا بѧالا ب   ي سѧ    آѧوه    بѧه    حاضر شѧو و صѧبحگاهان       بامدادان

 و    نѧشود، و گلѧه      دهیѧ  د   آѧوه   یز در تمѧام   يѧ  ن  چكسيد، و هѧ   یاي با تو بالا ن     چكسيو ه   ٣.   ستیبا
  ». چرا نكند  آوه نی ا  طرف ز بهي ن رمه

نا بѧالا آمѧد،   ي س  آوه ، به  برخاسته د و بامداداني تراش ني اول  مثل ی سنگ  دو لوح ی موس  پس  ۴
 و   ۵.    خѧود برداشѧت     دسѧت    را بѧه    ی سنگ   بود، و دو لوح     او را امر فرموده   خداوند      چنانكه

 و   ۶.  نѧѧدا دردادخداونѧѧد      نѧѧام ستاد، و بѧѧهیѧѧ با ی، در آنجѧѧا بѧѧا و شѧѧده   در ابѧѧر نѧѧازلخداونѧѧد 
 و    و رئѧوف    مي رحѧ   ی، خѧدا    هѧوه ی،    هѧوه ی « ، ندا درداد آѧه       عبور آرده   ی و  ی رو  شي پ خداوند  

 خطѧا و     ه، و آمرزنѧد      هѧزاران   ی بѧرا    رحمѧت   ه دارنѧد   نگѧاه   ٧ و وفا؛       ر احسان ي و آث   رخشمید
 را بѧر    پѧدران  یایѧ  خطا ، بلكѧه  سѧزا نخواهѧد گذاشѧت     ی را هرگѧز بѧ       گنѧاه   ن؛ لكѧ     و گناه   انيعص

   بѧѧه ی و موسѧѧ ٨»  .  خواهѧѧد گرفѧѧت  و چهѧѧارم  سѧѧوم  تѧѧا پѧѧشت شانیѧѧ ا  پѧѧسران  و پѧѧسران پѧѧسران
 منظور نظر  قهيالحق ی خداوند اگر ف یا«:   و گفت ٩.   آرد ، سجده  نهاده ني زم  رو به یزود

باشѧند،    ی مѧ   آѧش    گѧردن    قѧوم   نیѧ  ا  را آѧه  ید، ز یاي ما ب   اني خداوند در م    آنكه  ی، مستدع   ام  تو شده 
  ». خود بساز راثيامرز و ما را مي ما را ب  خطا و گناه پس
  ، آѧѧه آѧѧنم ی مѧѧ بيѧѧ عج ی تѧѧو آارهѧѧا  قѧѧوم ی و در نظѧѧر تمѧѧام بنѧѧدم ی مѧѧ ی عهѧѧد نѧѧكیا«:   گفѧѧت ١٠

  انيѧѧ تѧѧو در م  آѧѧه ی قѧѧوم نیѧѧ ا ی، و تمѧѧام باشѧѧد  نѧѧشده  امتهѧѧا آѧѧرده عيѧѧ و در جم  جهѧѧان یدرتمѧѧام
  ی آѧرد، آѧار      با تو خواهم     آه  ی آار  نی ا  راآهید، ز ی را خواهند د   خداوند  ، آار     ی هست  شانیا

  شي از پѧ   مѧن  نѧك یا.  دار ، نگѧاه  میفرمѧا  ی تѧو امѧر مѧ     امѧروز بѧه      را من   آنچه  ١١ .   است  هولناك
  ١٢.   رانѧد    را خѧواهم    انيبوسѧ ی و    انیѧ  و حو   انیفرز و    اني و حت   اني و آنعان   انی تو امور   یرو

 شѧما   انيѧ ، مبادا در م  ی، عهد نبند    یرو  ی تو بدانجا م     آه  ني زم   آن   با ساآنان    آه  با حذر باش  
  میريد و اشѧ ي را بѧشكن   شانیѧ  ا  ید، و بتها  ی ساز   را منهدم   شانی ا  ی مذبحها  بلكه ١٣.   باشد  یدام
ور يѧ  او غ  نѧام   آѧه  هѧوه یرا یѧ  منمѧا، ز  ر را عبѧادت   يѧ  غ  یزنهار خѧدا   ١۴.  دیي نما   را قطع   شانیا

  انی خѧدا    عهѧد مبنѧد، والاّ از عقѧب         ني زمѧ    آن   زنهار با ساآنان    ١۵ .  ور است ي غ  ی، خدا   است
ند و از   ینما  ی م  گذرانند، و تو را دعوت      ی م  ی قربان  شانی ا  انیآنند، و نزد خدا     ی زنا م   شانیا

، و  یريѧ گ ی خѧود مѧ    پѧسران  ی بѧرا  شانیѧ  ا   و از دختѧران     ١۶.   یخѧور   ی مѧ   شانیѧ  ا  یهѧا   یقربان
  یرويѧѧ شѧѧما را در پ  پѧѧسران  خѧѧود زنѧѧا آننѧѧد، آنگѧѧاه   انی خѧѧدا  از عقѧѧب شانیѧѧ ا  دختѧѧران چѧѧون
د يع ١٨.  مساز  شتنی خو  ی برا   شده  ختهی ر  انیخدا ١٧.  زنا خواهند نمود     خود مرتكب   انیخدا
 در   ني معѧ   ، در وقѧت      تѧو را امѧر فرمѧودم        ر چنانكѧه  يѧ  فط   روز نان   ت دار، و هف    ر را نگاه  يفط
د، ی را گѧشا   رحѧم   هѧر آѧه    ١٩ .  ی آمѧد   رونيѧ  از مصر ب    بي اب   در ماه   راآهی بخور، ز   بي اَب  ماه



 و  ٢٠ از گوسѧفند؛       از گѧاو چѧه       تѧو، چѧه     ی ذآور از مواش    هزاد   و هر نخست     است   من  از آن 
و .   را بѧѧѧشكن ، گѧѧѧردنش ی نѧѧѧده هیѧѧѧ، و اگѧѧѧر فد  بѧѧѧده هیѧѧѧ فد یا  بѧѧѧره،  الاغ هزاد  نخѧѧѧست یبѧѧѧرا

 حاضѧѧر   دسѧѧت ی تهѧѧ  حѧѧضور مѧѧن  بѧѧه چكسيو هѧѧ.   بѧѧده هیѧѧ را فد  از پѧѧسرانت یا زاده هرنخѧѧست
ار و ي شѧ  در وقѧت .  دار  را نگѧاه  ، سѧَبَّت  ني، و روز هفتمѧ       بѧاش    روز مشغول    شش  ٢١.  نشود

 و  د نوبر حصاد گندمي ع یعنیدار،  ها را نگاه د هفتهي و ع   ٢٢.  دار   را نگاه   در حصاد، سَبَّت  
،   هѧوه ی حѧضور خداونѧد        بѧه    ذآورانѧت   ه همѧ    مرتبѧه    سѧه   ی سѧال   ٢٣.    سال  لی در تحو   د جمع يع

 رانѧѧد، و   تѧѧو خѧѧواهم ی رو شي امتهѧѧا را از پѧѧ را آѧѧهیѧѧ ز ٢۴.  ، حاضѧѧر شѧѧوند لي اسѧѧرائ یخѧѧدا
ѧѧو را وسѧѧدود تѧѧواهم عيحѧѧگردان  خ ѧѧامو . ديѧѧه یهنگѧѧال  آѧѧر سѧѧه  در هѧѧه  سѧѧمرتب  ѧѧیآ ی مѧѧه یѧѧا بѧѧت   

  ٢۵ .  نخواهѧѧد آѧѧرد  تѧѧو را طمѧѧع ني زمѧѧ چكسي، هѧѧ ی خѧѧود حاضѧѧر شѧѧو ی، خѧѧدا هѧѧوهیحѧѧضور 
  ني نخѧست   ٢۶ .  نمانѧد    تѧا صѧبح     د فѧِصَح  يѧ  ع  ی، و قربان     مگذران  هیرماي مرا با خم    ی قربان  خون

 » . مپѧز   ر مادرش ي را در ش    و بزغاله . اوري ب  خود،  ی، خدا   هوهی  ه خان   خود را به    نينوبر زم 
،   سѧخنان  نیѧ  ا  حسب  به را آهی، ز سی را تو بنو  سخنان نیا«:   گفت ی موس  بهخداوند  و      ٢٧

،   بѧوده خداونѧد   آنجѧا نѧزد       شѧب    روز و چهѧل      و چهѧل    ٢٨ » . ام   بѧسته   ليعهد با تو و با اسѧرائ      
  .  را بر لوحها نوشت  آلام  ده یعنی،  عهد د و او سخناني ننوش  نخورد و آب نان
 بѧѧود،  ی موسѧѧ  در دسѧѧت ی سѧѧنگ آمѧѧد، و دو لѧѧوح یر مѧѧیѧѧنا بزي سѧѧ  از آѧѧوه ی موسѧѧ  و چѧѧون ٢٩

 بѧا او     ی گفتگѧو    سѧبب    بѧه    آѧه    ندانѧست   ی موسѧ    شѧد آѧه     آمد، واقع   یر م ی بز   از آوه    آه  یهنگام
  دنѧد آѧه   ی را د   ی موسѧ   لياسѧرائ   ی بنѧ   عيѧ  و جم   امѧا هѧارون     ٣٠ . ديدرخѧش   ی مѧ   ی و  ه چهѧر   پوست

 را   شانیѧ  ا  یو موسѧ   ٣١.نѧد یاي او ب   كیѧ  نزد  دند آѧه  ي ترسѧ   پѧس . درخشد  ی او م   ه چهر   پوست  نكیا
 .   گفѧت    سѧخن   شانیѧ  بد  ی نزد او برگشتند، و موس       جماعت   سرداران  ه و هم   خواند، و هارون  

  نا بѧدو گفتѧѧه ي سѧ   در آѧوه داونѧد  خ    آمدنѧد، و آنچѧه   كیѧ  نزد لياسѧرائ  ی بنѧ  ه همѧ   و بعѧد از آن  ٣٢
 بѧر    ی شѧد، نقѧاب      فѧارغ   شانیѧ  بѧا ا     گفѧتن    از سخن   ی موس   و چون   ٣٣ .  امر فرمود   شانیبود، بد 

 گفتگѧو    ی بѧا و    شѧد آѧه     ی مѧ   داخѧل خداونѧد      حѧضور      بѧه   ی موسѧ    و چون   ٣۴.  دي خود آش   یرو
 بѧود،    امѧر شѧده   ی و  بѧه  ، آنچѧه   آمѧده  روني ب پس.  او  آمدن روني تا ب   داشت  ی را برم   آند، نقاب 

 او  ه چهѧر   پوسѧت  دنѧد آѧه  ید ی را مѧ   ی موسѧ   ی رو  لياسѧرائ   ی و بنѧ    ٣۵.  گفت  ی م  لياسرائ  ی بن  به
 او  ی گفتگѧو  ی بѧرا   آѧه  ید، تا وقتѧ  يآش  ی خود باز م    ی رو   را به    نقاب  ی موس  پس. درخشد  یم
  . رفت یم
  

    سَبَّت نيقوان
  ٣۵   ѧѧام یو موسѧѧت  تمѧѧب  جماع ѧѧرائ ینѧѧعياسѧѧرده ل را جمѧѧبد  آ ،ѧѧت شانیѧѧا«:   گفѧѧنی  

   روز آѧار آѧرده   شѧش   ٢:   ی آنهѧا را بكنѧ     آѧه    اسѧت    امѧر فرمѧوده    خداونѧد       آѧه   ی سѧخنان   است
  ی آار  در آن ؛ هر آه   شماست  یبراخداوند        مقدس ی، سَبَّتِ آرام    نيشود، و در روز هفتم    

  ».دیفروزي خود م ی مسكنها هدر هم   آتش  در روز سَبَّت ٣.   شود آند، آشته
  
  مهي و خ  مسكن  جهت هيهد

 ۴ ѧѧام ی و موسѧѧت ی تمѧѧجماع  ѧѧرائ ی بنѧѧاب لياسѧѧرده  را خطѧѧت  آѧѧا«:  ، گفѧѧت نیѧѧر  اسѧѧه ی امѧѧآ    
   از دل هѧر آѧه  . دیѧ ري بگخداونѧد    ی برا یا هی هد  از خودتان   ۵:    است  ، و گفته    فرمودهخداوند
   و از لاجѧورد و ارغѧوان   ۶اورد،   ي ب   و برنج   ا از طلا و نقره     ر خداوند    یه، هد    است  راغب



  ٨،   مي شط  خز و چوب  و پوست شده  سرخ  قوچ و پوست ٧ بز،   و پشم  نازك و قرمز و آتان
 و  ٩ بخѧѧور معطѧѧر،   ی و بѧѧرا  مѧѧسح  روغѧѧن ی بѧѧرا اتیѧѧ، و عطر یی روشѧѧنا ی بѧѧرا و روغѧѧن
 از شѧما      دانѧادلان   ه و همѧ    ١٠ » .بنѧد   نهيفѧود و سѧ    یا  ی بѧرا   عي ترصѧ   ی و سѧنگها     جزع  یسنگها

 و   آن  و پوشش اش مهي و خ مسكن  ١١.  ، بسازند  است  امر فرمودهخداوند  را   ند و آنچهیايب
 و   و تѧѧابوت ١٢،   شیهѧѧا هیѧѧ و پا شی و سѧѧتونها شیبنѧѧدها  و پѧѧشت شیهѧѧا  و تختѧѧه شیهѧѧا تكمѧѧه

 و    اسѧبابش    و آѧل    شی و عѧصاها     و خѧوان    ١٣  سѧتر،      و حجѧاب     رحمت  ی و آرس   شیعصاها
  ی بѧѧرا  و روغѧѧن شی و چراغهѧѧا  و اسѧѧبابش یی روشѧѧنا ی بѧѧرا  و چراغѧѧدان ١۴ ،  نѧѧانِ تَقْدِمѧѧِه 

   دروازه ه و بخور معطر، و پرد    مسح   و روغن   شی بخور و عصاها     و مذبح   ١۵ ،    ییروشنا
   و آѧل  شی، و عѧصاها   آن ني برنج هك و شب ی سوختن ی قربان  و مذبح ١۶ ،     مسكن   درگاه  یبرا

  ه آنهѧا و پѧرد      یهѧا   هیѧ  و پا   شی و سѧتونها     صحن  یها   و پرده   ١٧،      اش  هی و پا    و حوض   اسبابش
  ی و رختهѧا  ١٩ آنهѧا،    ی و طنابهѧا     صحن  یخهاي و م    مسكن  یخهاي و م   ١٨،       صحن  هدرواز
 را تѧا      پѧسرانش   ی، و رختهѧا     آѧاهن    هارون   مقدس   رخت  یعنی،     قدس   خدمت  ی برا   شده  بافته

  ».ندی نما آهانت
 او   دلѧش   و هر آه ٢١.   شدند روني ب ی از حضور موس لياسرائ ی بن   جماعت  ی تمام   پس  ٢٠

  ی را بѧرا خداونѧد     یѧه د، آمدند و هدي گردان  او را با اراده  روحش  آرد، و هر آه  بيرا ترغ 
 و  مѧѧردان ٢٢.  آوردنѧѧد  مقѧѧدس ی رختهѧѧا ی و بѧѧرا  خѧѧدمتش  تمѧѧام ی، و بѧѧرا  اجتمѧѧاع همѧѧيآѧѧار خ
ها و یهѧѧا و انگѧѧشتر  و گوشѧѧواره ینѧѧي ب یهѧѧا  بѧѧود، وحلقѧѧه  راغѧѧب  از دل  آمدنѧѧد، هѧѧر آѧѧه  زنѧѧان
.   بѧود  دهيѧ  گذرانخداونѧد     ی طلا برا یه هد  طلا آوردند، و هر آه       آلات  بندها و هر قسم     گردن

   قѧѧوچ  بѧѧز و پوسѧѧت  و پѧѧشم  نѧѧازك  و آتѧѧان و قرمѧѧز  لاجѧѧورد و ارغѧѧوان  آѧѧه ی و هѧѧر آѧѧس ٢٣
 و    نقѧره   یѧه  هد   خواسѧت   هѧر آѧه     ٢۴ .  شѧد، آنهѧا را آورد       افѧت ی خز نزد او       و پوست   شده  سرخ
 نѧزد او    هѧر آѧار خѧدمت    ی برا مي شط  چوب  را آورد، و هر آه    خداوند     یهاورد، هد ي ب  برنج

 را    شده  رشتند، و رشته    ی خود م   ی دستها  ه ب   دانادل   زنان  هو هم   ٢۵ .  را آورد    شد، آن   افتی
   بѧه   شانیѧ  ا   دل   آѧه   ی زنѧان   هو همѧ   ٢۶. ، آوردنѧد     نѧازك    و قرمѧز و آتѧان       از لاجورد و ارغѧوان    

  ی و سѧѧنگها  جѧѧزع ی، سѧѧنگها و سѧѧروران  ٢٧.  رشѧѧتند ی بѧѧز را مѧѧ   بѧѧود، پѧѧشم  لیѧѧ ما حكمѧѧت
  ی و بѧرا    یی روشѧنا   ی بѧرا    و روغѧن    اتیѧ  و عطر   ٢٨ . بند آوردند   نهيفود و س  ی ا  ی برا  عيترص
،   شانیѧ  ا   دل   آѧه   لياسѧرائ   ی بنѧ    و زنѧان     مردان  ه و هم   ٢٩.   بخور معطر   ی و برا    مسح  روغن

   بѧه   بѧود آѧه    امѧر فرمѧوده  خداونѧد     آѧه  ی هѧر آѧار     ی بѧرا   یزيѧ  چ   آѧه    سѧاخت    را راغѧب    شانیا
  .آوردند   دل ه اراد  بهخداوند    ی شود، برا  ساخته ی موس هليوس
 حѧور را      بѧن   ی اور   بن  لي بَصَلئ خداوند     د آه ي باش  آگاه«:   را گفت   لياسرائ  ی بن  ی و موس   ٣٠

 و    و فطانѧت     خѧدا از حكمѧت       روح   و او را بѧه      ٣١،       اسѧت    آرده   دعوت   نام  هودا به ی  از سبط 
 در طѧلا و      ردن آار آѧ    ی و برا    مخترعات   اختراع  ی و برا   ٣٢ ،     پر ساخته   ی و هر هنر    علم
 تѧا    چѧوب  ی درودگѧر  ی سنگها، و برا  ساختن   و مرصع   دني تراش  ی و برا   ٣٣ ،     و برنج   نقره

  ابيѧ  اُهُول ني را القѧا نمѧود، و همچنѧ     دادن مي او تعلѧ   و در دل  ٣۴ .  را بكنѧد    ی هنѧر   هر صنعت 
   هѧر عمѧل   ی، بѧرا   پѧر سѧاخت    ی دلѧ    حكمѧت    را به   شانی و ا   ٣۵ ،     دان   را از سبط    سامكي اخ  بن

، و در هѧر آѧار          نѧازك    و قرمѧز وآتѧان       ماهر و طراز در لاجѧورد و ارغѧوان           و نساج   نقاش
  . بشوند  مخترعات  و مخترع ی هر صنعت  تا صانع نساج

   و فطانѧѧѧت  حكمѧѧѧتخداونѧѧѧد    آѧѧѧه ی دانѧѧѧادلان ه و همѧѧѧ ابيѧѧѧ و اهول ليو بѧѧѧصلئ«  ٣۶  
    آنچѧѧه ، مѧѧاهر باشѧѧند، موافѧѧق صѧѧنعتِ خѧѧدمتِ قѧѧدس هѧѧر   آѧѧردن ی، تѧѧا بѧѧرا  اسѧѧت  داده شانیѧѧبد



  ه و همѧѧ  ابيѧѧ و اهول لي، بѧѧصلئ  ی موسѧѧ پѧѧس  ٢»  .، آѧѧار بكننѧѧد   اسѧѧت امѧѧر فرمѧѧوده خداونѧѧد  
  شانیѧ ، ا   شانیѧ  ا   دل   را آѧه    ی بѧود، و آنѧان       داده   حكمѧت   شانی ا  در دل خداوند        را آه   یدانادلان

 را   ییای هدا  ه و هم   ٣.   آرد  ند، دعوت یاي ب  كینزد آار     آردن  ی برا   بود آه    ساخته  را راغب 
  ی بودنѧѧد، از حѧѧضور موسѧѧ    آورده  قѧѧدس  آѧѧار خѧѧدمت   بجѧѧا آوردن ی بѧѧرا لياسѧѧرائ ی بنѧѧ آѧѧه

 هѧر     آѧه   یانیѧ  دانا  هو همѧ   ۴. آوردند  ی م  یگر نزد و  ی د  ی تبرع  یایبرداشتند، و هر بامداد هدا    
 و   ۵.  بѧود، آمدنѧد     ی مѧ    مشغول   در آن   خود آه  از آار     كیساختند، هر     ی را م    آار قدس   گونه
    آѧه  ی آѧار   آن  عمѧل   ی بѧرا    اسѧت    لازم   از آنچѧه    ادهیѧ  ز  قѧوم «: ، گفتنѧد     آѧرده    را عرض   یموس

 فرمѧѧود تѧѧا در اردو نѧѧدا  ی و موسѧѧ ۶»  .آورنѧѧد ی شѧѧود، مѧѧ  سѧѧاخته  آѧѧه اسѧѧت  فرمѧѧودهخداونѧѧد 
 از    قѧوم   پѧس » . نكننѧد    قѧدس   یای هدا  یگر برا ی د  ی آار  چي ه   و زنان   مردان « ند آه ی، گو   آرده
  . بود ادهی ز ، بلكه ی آار، آاف  تمام  انجام ی برا  و اسباب ٧.   شدند  باز داشته آوردن

  
    مسكن ساختن

   نѧازك   را سѧاختند، از آتѧان    مسكن ه پرد  داشتند، ده  در آار اشتغال  آه ی دانادلان  ه هم   پس  ٨
 مѧѧاهر   نѧѧساج  از صѧѧنعت انيѧѧ و قرمѧѧز، و آنهѧѧا را بѧѧا آروب و ارغѧѧوان و لاجѧѧورد   شѧѧده دهيѧѧتاب
  ههمѧ .   چهѧار ذراع   هر پرده  ، و عرض     ذراع   و هشت   ستي ب   هر پرده   طول ٩.   دادند  بيترت
گر یكѧد ی را بѧا       پѧرده   ، و پنج    وستيگر بپ یكدی را با      پرده  وپنج  ١٠.   بود   اندازه  كیها را     پرده
، و   لاجѧѧورد سѧѧاخت  یهѧѧاي مادگ اش یوسѧѧتگي در آنѧѧار پ  پѧѧرده كیѧѧ  لѧѧبو بѧѧر   ١١،   وسѧѧتيبپ

  ی مѧادگ  ، پنجѧاه   پѧرده  كیѧ و در   ١٢.    سѧاخت   دوم یوسѧتگ ي در پ یروني ب ه پرد  در لب   نيهمچن
هѧا  يو مادگ .   سѧاخت   ی مѧادگ    بѧود، پنجѧاه     ني دومѧ   یوسѧتگ ي در پ    آه  یا  ، و در آنار پرده      ساخت
گر یكѧد یهѧا بѧا     تكمѧه  هѧا را بѧه     ، و پѧرده      سѧاخت   نیѧ  زر  ه تكمѧ    و پنجѧاه    ١٣.  گر بѧود  یكدی  مقابل

  ی بѧالا    آѧه   یا  مѧه ي خ   بجهѧت    بѧز سѧاخت     هѧا از پѧشم       و پѧرده    ١۴.  باشѧد   كیѧ   ، تѧا مѧسكن      وستيبپ
   هѧر پѧرده     ، و عѧرض      ذراع  ی سѧ    هѧر پѧرده     طول ١۵.   ساخت   پرده   بود؛ آنها را پانزده     مسكن

   پѧرده  ، و شѧش  وستي را جدا پ  پرده  و پنج   ١۶ .  بود   اندازه  كی را    ده پر  ازدهی؛ و     چهار ذراع 
  ، و پنجѧاه   بѧود سѧاخت   یرونѧ ي ب یوستگي در پ  آه یا  بر آنار پرده ی مادگ  و پنجاه  ١٧.  را جدا 
  مѧѧهي خ وسѧѧتني پ ی بѧѧرا ني بѧѧرنج ه تكمѧѧ  و پنجѧѧاه ١٨.    دوم یوسѧѧتگي در پ  در آنѧѧار پѧѧرده یمѧѧادگ

، و   سѧѧاخت مѧѧهي خ ی بѧѧرا شѧѧده  سѧѧرخ  قѧѧوچ  از پوسѧѧت ی و پوشѧѧش ١٩ .  باشѧѧد كیѧѧ تѧѧا  بѧѧساخت
 .   ساخت  مسكن ی برا مي شط  از چوب می قا یها  و تخته   ٢٠. خز   از پوست    بر زبر آن    یپوشش

   را دو زبانѧه      هر تخته   ٢٢ .  مي و ن    ذراع  كی   هر تخته   ، و عرض     ذراع   ده   هر تخته   طول  ٢١
  یهѧѧا  و تختѧѧه ٢٣ .   را سѧѧاخت  مѧѧسكن یهѧѧا  تختѧѧه ه همѧѧ بيѧѧ ترآ نیگر، و بѧѧدیدكѧѧی  بѧѧود مقѧѧرون

ر یѧ  ز  نقѧره  یه پا  و چهل ٢۴ ،  یمانی   طرف  به  جنوب  جانب  به  تخته  ستي، ب    را ساخت   مسكن
  هر تختѧ  یѧ  ز  هیѧ ، و دو پا     اش   دو زبانѧه    ی بѧرا   یا  ر تختѧه  یѧ  ز  هیѧ  دو پا   یعنѧ ی،     سѧاخت    تختѧه   ستيب
   تختѧه   ستيѧ ، ب    شѧمال    طѧرف    بѧه   گѧر مѧسكن   ی د   جانѧب   ی و بѧرا    ٢۵ .  اش   دو زبانѧه    یگر بѧرا  ید

  هرتختѧ ی ز هیѧ  و دو پا یا   تختѧه   كیѧ ر  یѧ  ز  هیѧ  دو پا   یعنѧ ی آنهѧا را      ه نقѧر   یѧه  پا   و چهѧل    ٢۶ .  ساخت
   و دو تختѧѧه ٢٨ .   سѧѧاخت  تختѧѧه ، شѧѧش  مغѧѧرب  طѧѧرف  بѧѧه  مѧѧؤخر مѧѧسكن یو بѧѧرا  ٢٧ . گѧѧرید

 شѧد، و     وسѧته يگر پ یكدیر با   ی و از ز    ٢٩.    ساخت   در هر دو جانبش      مسكن  یها   گوشه  یبرا
  ٣٠.   آѧرد   هѧر دو در هѧر دو گوشѧه    ی بѧرا  نيو همچنѧ .  شѧد   تمام  حلقه كی در   با هم تا سر آن 

  . ر هر تختهی ز هی دو پا یعنی،  هی پا  شانزده  آنها از نقره یها هی بود، و پا  تخته  هشت پس
و   ٣٢،    مسكن  جانب كی  یها  تخته ی برا  پنج یعنی،   ساخت مي شط بندها از چوب  و پشت  ٣١
 مѧؤخر   یهѧا   تختѧه  یبنѧد بѧرا      پѧشت   ، و پѧنج     گѧر مѧسكن   ی د   جانѧب   یهѧا    تختѧه   یبند بѧرا     پشت  پنج



هѧا از سѧر تѧا سѧر       تختѧه  انيѧ  تѧا در م   را سѧاخت  یبنѧد وسѧط   و پشت  ٣٣.    مسكن ی غرب  جانب
  ی تѧѧا بѧѧرا   آنهѧѧا را از طѧѧلا سѧѧاخت  یهѧѧا د، و حلقѧѧهي طѧѧلا پوشѧѧان  هѧѧا را بѧѧه  ختѧѧهت  ٣۴.  بگѧѧذرد
 را از لاجѧورد و    و حجѧاب  ٣۵ . دي طѧلا پوشѧان     بندها را بѧه     ها باشد، و پشت     بندها، خانه   پشت

   نѧѧساج  از صѧنعت  انيѧ  را بѧѧا آروب ، و آن  سѧاخت   شѧده  دهيѧ  تاب  نѧѧازك  و قرمѧز و آتѧان   ارغѧوان 
 طѧѧلا  ، و آنهѧѧا را بѧѧه  سѧѧاخت شی بѧѧرا مي شѧѧط  از چѧѧوب و چهѧѧار سѧѧتون  ٣۶ .  داد بيѧѧمѧѧاهر ترت

  یا  و پѧرده  ٣٧ .  خѧت ی ر   نقѧره   یѧه  آنهѧا چهѧار پا      ی آنها از طѧلا بѧود، و بѧرا          ید و قلابها  يپوشان
   از صѧѧنعت  شѧѧده دهيѧѧ تاب  نѧѧازك  و قرمѧѧز و آتѧѧان  از لاجѧѧورد و ارغѧѧوان مѧѧهي خ ه درواز یبѧѧرا

 آنهѧا را   ی و سѧرها و عѧصاها    آنهѧا را سѧاخت    ی و قلابها    آن   ستون  جو پن  ٣٨.  طراز بساخت 
  . بود  آنها از برنج یه پا د و پنجي طلا پوشان به
  

    تابوت ساختن
  ، و عرضѧش     مي و نѧ     دو ذراع   ، طѧولش    سѧاخت   مي شط   را از چوب    ، تابوت   ليو بَصلئِ   ٣٧

  رونيѧ  و ب    از درون    خѧالص   ی طѧلا    را به   نو آ   ٢.   مي ون   ذراع  كی  شی، و بلند    مي و ن    ذراع  كی
 چهѧار   ی بѧرا  نیѧ  زر ه و چهار حلقѧ  ٣.    ساخت  از طلا بر طرفش ی تاج  آن یو برا . ديپوشان

 و دو عѧصا   ۴.  گѧر ی د   بر طرف    و دو حلقه     طرفش  كی بر     دو حلقه   یعنی،    ختی بر  اش  مهیقا
  هѧا بѧر دو جانѧب     و عѧصاها را در حلقѧه    ۵.  دي طلا پوشان   ، آنها را به      ساخته  مي شط  از چوب 
.   سѧاخت   خѧالص  ی را از طѧلا   رحمѧت  ی و آرسѧ  ۶.    تѧابوت   برداشتن ید، براي گذران  تابوت
و آنها .   از طلا ساخت ی و دو آروب  ٧.   مي و ن    ذراع  كی  ، و عرضش    مي و ن    دو ذراع   طولش

 و    طѧرف   نیѧ  بѧر ا    ی آروب  كی  ٨.    ساخت  ی از چرخكار    رحمت  ی آرس  را بر هر دو طرف    
.    سѧاخت   را بѧر هѧر دو طѧرفش       انيѧ ، آروب    رحمѧت   ی، و از آرس      طرف  گر بر آن  ی د  یآروب

   رحمت ی آرس شی خو ی بالها آردند، و به ی م  پهن  خود را بر زبر آن ی بالها  اني و آروب   ٩
   بѧه   انيѧ  آروب  یهѧا یرو  یعنѧ یبѧود،     یگر مѧ  یكѧد ی  ی سѧو    بѧه   شانیѧ  ا  یهایدند، و رو  يپوشان  یرا م 
  .بود ی م  رحمت ی آرس جانب

  
   خوان ساختن

  شی، و بلنѧد   ذراع كیѧ   ، و عرضѧش      دو ذراع   طولش.   ساخت  مي شط   را از چوب     و خوان   ١٠ 
 .   ساخت   گرداگردش  نی زر  ید، و تاج  ي پوشان   خالص  ی طلا   را به    و آن   ١١ .  مي و ن    ذراع  كی

١٢ ѧѧه یا هي و حاشѧѧدار  بѧѧشت  مقѧѧار انگѧѧردش  چهѧѧاخت  گرداگѧѧاج  سѧѧزر ی، و ت ѧѧرد  نیѧѧگرداگ 
   آه  یا  ها را بر چهار گوشه      ، و حلقه    ختی ر  شی برا  نی زر  ه و چهار حلق    ١٣.    ساخت  هيحاش

 عصاها باشѧد،     یها   بود، تا خانه    هي حاش  ها مقابل   و حلقه   ١۴ .   بود گذاشت   اش  مهیبر چهار قا  
د، ي طѧلا پوشѧان   ، آنها را بѧه     ساخته  مي شط  دو عصا را از چوب     و    ١۵ .   خوان   برداشتن  یبرا
هѧѧا و  بѧѧوداز صѧѧحنها و آاسѧѧه  ی مѧѧ  بѧѧر خѧѧوان  را آѧѧه ی و ظروفѧѧ ١۶.    خѧѧوان  برداشѧѧتن یبѧѧرا
  .  ساخت  خالص یختند، از طلایر ی م یختنی ر یای بدانها هدا  آه شیها و جامها الهيپ
  

    چراغدان ساختن
، و   را سѧѧѧاخت ، چراغѧѧѧدان یاز چرخكѧѧѧار.   سѧѧѧاخت  خѧѧѧالص ی را از طѧѧѧلا و چراغѧѧѧدان  ١٧
 و از دو  ١٨.   بѧѧود ني از همѧѧ شی و گلهѧѧا شیبهاي و سѧѧ شیهѧѧا الѧѧهي و پ شیهѧѧا  و شѧѧاخه اش هیѧѧپا



  ه شѧѧاخ ، و سѧѧه  طѧѧرف كیѧѧ از   چراغѧѧدان ه شѧѧاخ  سѧѧه یعنѧѧی آمѧѧد،  رونيѧѧ ب  شѧѧاخه  شѧѧش طѧѧرفش
  هالي پ ، و سه  شاخه كی در   ی و گل   یبي با س   یدام با  هالي پ   و سه   ١٩.  گری د   از طرف   چراغدان

   از چراغѧدان   آѧه  یا  شѧاخه   شѧش  ی بѧرا  نيگѧر، و همچنѧ  ی د ه بѧر شѧاخ   ی و گلѧ  یبي و سѧ   یبادام
  یبي و سѧ    ٢١ .   آن  یبها و گلهѧا   ي بѧا سѧ     ی بѧادام   هالѧ ي چهار پ    و بر چراغدان    ٢٠ . آمد  ی م  رونيب
   شѧѧش ی، بѧѧرا  آن هر دو شѧѧاخیѧѧ ز یبي، و سѧѧ  آن هاخر دو شѧѧیѧѧ ز یبي، و سѧѧ  آن هر دو شѧѧاخیѧѧز

  یعنѧ ی بѧود،   ني آنهѧا از همѧ   یهѧا   آنهѧا و شѧاخه   یبهايسѧ  ٢٢. آمѧد   ی مѧ   رونيѧ  ب   از آن    آه  یا  شاخه
 را   شیهايني و سѧ    شیرهاي و گلگ    چراغش   و هفت   ٢٣.    خالص  ی طلا  ی چرخكار  كی از    همه

  .  ساخت  اسبابش ه را با هم  آن  خالص یلا ط  وزنه كی از  ٢۴ .   ساخت  خالص یاز طلا
  

   بخور  مذبح ساختن
   ذراع كیѧѧ  ، و عرضѧѧش  ذراع كیѧѧ  ، طѧѧولش  سѧѧاخت مي شѧѧط  بخѧѧور را از چѧѧوب   و مѧѧذبح ٢۵

   خѧѧالص  ی طѧѧلا   را بѧѧه   و آن ٢۶.   بѧѧود   از همѧѧان  شی، و شѧѧاخها   دو ذراع شی، و بلنѧѧد  مربѧѧع
 از   گرداگѧѧردش ی، و تѧѧاج شی، و شѧѧاخها ش گرداگѧѧرد ی و طرفهѧѧا  سѧѧطحش یعنѧѧید، يپوشѧѧان
   بر دوطرفش اش  بر دو گوشه ر تاجی ز شی برا نی زر ه و دو حلق ٢٧.    ساخت  خالص یطلا

   و عѧصاها را از چѧوب   ٢٨.   آنهѧا   بѧه   برداشѧتنش  ی عѧصاها باشѧد بѧرا    یهѧا  ، تѧا خانѧه     ساخت
 و بخور معطѧر طѧاهر را          مقدس   مسح  و روغن   ٢٩.  دي طلا پوشان   ، آنها را به      ساخته  ميشط

  .  عطار ساخت از صنعت
  

    و حوض ی قربان  مذبح ساختن
، و     ذراع   پѧنج   طѧولش .   سѧاخت   مي را از چѧوب شѧط       ی سوختن  ی قربان  و مذبح    ٣٨  

  اش  را بѧѧر چهѧѧار گوشѧѧه  شیو شѧѧاخها  ٢.    ذراع  سѧѧه شی، و بلنѧѧد  مربѧѧع  ذراع  پѧѧنج عرضѧѧش
 را   مѧѧѧذبح  اسѧѧѧباب هو همѧѧѧ ٣. دي پوشѧѧѧان  را از بѧѧѧرنج بѧѧѧود و آن   از همѧѧѧان شیشѧѧѧاخها.  سѧѧѧاخت
 را از   ظѧروفش  هها و چنگالها و مِجْمَرها و هم     اندازها و آاسه    گها و خاك  ید:  یعنی،    ساخت
  اش هير حاشѧѧیѧѧ ز ، آѧѧه  سѧѧاخت  از بѧѧرنج  مѧѧشبك یدانѧѧ ، آتѧѧش  مѧѧذبح ی و بѧѧرا ۴.    سѧѧاخت بѧѧرنج
،   خѧت ی ر  ني بѧرنج   دان   چهار سѧر آتѧش      ی برا  و چهار حلقه    ۵.   برسد   تا نصفش   نیي پا  بطرف

   بѧѧرنج ، آنهѧѧا را بѧѧه   سѧѧاخته مي شѧѧط  و عѧѧصاها را از چѧѧوب  ۶.   عѧѧصاها باشѧѧد  یهѧѧا تѧѧا خانѧѧه 
   بѧѧه  برداشѧѧتنش ید، بѧѧرايѧѧ گذران  مѧѧذبح هѧѧا بѧѧر دو طѧѧرف  و عѧѧصاها را در حلقѧѧه ٧.  ديبپوشѧѧان

 را  اش هیѧ ، و پا  سѧاخت   را از بѧرنج  و حѧوض   ٨.    سѧاخت   را از چوبها مجوف    آنها، و مذبح  
  .شدند ی م  جمع  خدمت ی برا  اجتماع همي خ ه نزد درواز  آه ی زنان یها نهی از آ از برنج

  
   مسكن  صحن ساختن

   از آتѧان     صѧحن   یهѧا   ، پѧرده    یمѧان ی   سѧمت    بѧه   ی جنѧوب    طرف  ی برا   آه   را ساخت    و صحن   ٩ 
 بود،   ستي آنها ب   یها  هی بود، و پا    ستي آنها ب   یستونها  ١٠ . ود ب  ی صد ذراع    شده  دهي تاب  نازك

  ی صد ذراع   یشمال   طرف  یو برا   ١١.    آنها از نقره    یبندها   آنها و پشت    ی و قلابها   از برنج 
.   بѧود    آنهѧا از نقѧره      یبنѧدها    سѧتونها و پѧشت      ی، و قلابها     از برنج   ستي آنها ب   یبود، و ستونها  

 آنهѧا    یهѧا   هیѧ  و پا    آنها ده   ی بود، و ستونها    ی ذراع   پنجاه  یها  ، پرده   یغرب   طرف  ی و برا   ١٢
   سѧѧمت  بѧѧه ی شѧѧرق  طѧѧرف ی و بѧѧرا ١٣.   بѧѧود  سѧѧتونها از نقѧѧره ی بنѧѧدها ، و قلابهѧѧا و پѧѧشت ده



  ی بود، سѧتونها  ی ذراع  پانزده  دروازه  طرف كی  یها و پرده  ١۴.   بود ی ذراع ، پنجاه  طلوع
   و از آن     طرف  نی از ا    صحن  هگر درواز ی د   طرف  ی و برا   ١۵.   آنها سه   یها  هیپا و    آنها سه 
  یها  پرده ه هم ١۶.    آنها سه  یها  هی و پا    آنها سه   ی بود، ستونها   ی ذراع  ها پانزده    پرده  طرف
و  بѧود،     سѧتونها از بѧرنج      یهѧا   هیѧ و پا  ١٧.  بѧود    شده  دهي تاب   نازك   از آتان    هر طرف    به  صحن

  ی سѧتونها  عيѧ ، و جم  آنهѧا از نقѧره     ی سѧرها   ، و پوشѧش      سѧتونها از نقѧره      یبندها  قلابها و پشت  
 طѧراز    از صѧنعت   صѧحن  ه درواز ه و پرد ١٨.   بود  شده  وستهي پ   نقره  یبندها   پشت   به  صحن

  شی، و بلند     ذراع  ستي ب  طولش.  بود   شده  دهي تاب   نازك   و قرمز و آتان     از لاجورد و ارغوان   
  یهѧѧا هیѧѧ آنهѧѧا چهѧѧار، و پا ی و سѧѧتونها ١٩.    صѧѧحن یهѧѧا  پѧѧرده  موافѧѧق  ذراع  پѧѧنج  عѧѧرض بѧѧه

 آنهѧا از     یبنѧدها    آنهѧا و پѧشت      ی سѧرها   ، و پوشش     آنها از نقره    ی آنها چهار، و قلابها     نيبرنج
  . بود  از برنج  هر طرف ، به  و صحن  مسكن یخهاي م ه و هم ٢٠.   بود نقره

  
    مسكن حساب

   خѧدمت    بѧه   ی موسѧ    فرمѧان    حѧسب   ، چنانكه    شهادت   مسكن  یعنی،     مسكن   حساب   است  نی ا  ٢١
  ی اور  بѧن  لي و بѧصلئ    ٢٢.   شѧد    گرفتѧه    آن   حѧساب    آѧاهن    هارون  تاماربنی ا   توسط  ، به   انیلاو
و بѧا    ٢٣.    بѧود بѧساخت    امر فرمѧوده  ی موس  بهخداوند     را آه هودا، آنچه ی  حور از سبط    بن
 و طѧѧѧراز در لاجѧѧѧورد و   و مختѧѧѧرع  بѧѧѧود، نقѧѧѧاش  دان  از سѧѧѧبط سامكيѧѧѧ اخ  بѧѧѧن ابيѧѧѧ اُهُولِ یو

   در همѧه  یعنѧ ی شѧد،      در آѧار صѧرف       آѧه   یѧی  طلا  و تمام   ٢۴.    نازك   و قرمز و آتان     ارغوان
.   بѧود    قدس   مثقال   موافق   مثقال  ی و هفتصد و س      وزنه   و نه   ستيا ب ی هدا  ی، از طلا    آار قدس 

 بѧود،    مثقѧال   و هزار و هفتصد و هفتѧاد و پѧنج    صد وزنه  جماعت  شدگان   شمرده  ه و نقر   ٢۵
 از  ی هѧر نفѧر   ی، بѧرا   قѧدس    مثقѧال    موافѧق    مثقѧال   مي نѧ   یعنی   درهم  كی  ٢۶.    قدس   مثقال  موافق
 هѧزار   ه ششѧصد و سѧ    و بѧالاتر، آѧه    ساله ستي گذشتند، از ب  شدگان   شمرده  ی سو   به   آه  یآنان

 و   قѧدس  یهѧا  هیѧ  پا خѧتن ی ر ی بѧرا   نقѧره  ه صѧد وزنѧ    و امѧا آن    ٢٧.   نفر بودند   و پانصد و پنجاه   
 هزار   و از آن    ٢٨.   هی پا  كی  ی برا   وزنه  كی  یعنی   از صد وزنه    هیصد پا .  بود   پرده  یها  هیپا

د، و يآنهѧا را پوشѧان    ی، و سѧرها   سѧتونها سѧاخت   ی قلابها بѧرا   مثقال و هفتصد و هفتاد و پنج    
   و دو هѧزار و چهارصѧد مثقѧال          ا هفتاد وزنѧه   ی هدا   و برنج   ٢٩.    آنها ساخت   یبندها برا   پشت
 و    آن  ني بѧرنج   ه، و شѧبك     ني بѧرنج   ، و مѧذبح      اجتمѧاع   همي خ  ه درواز  یها  هی پا   و از آن    ٣٠ . بود
  ه درواز یهѧا   هیѧ ، و پا    رف هѧر طѧ      را بѧه     صѧحن   یهѧا   هیو پا   ٣١ .   را ساخت    مذبح   اسباب  ههم

  . را  گرداگرد صحن یخهاي م ه و هم  مسكن یخهاي م ه و هم صحن
  

    آهانت لباس
   آѧردن    خѧدمت   ی سѧاختند، بѧرا      شѧده   بافتѧه   ی و قرمز رختها    و از لاجورد و ارغوان      ٣٩

  ه امѧر نمѧود     ی موسѧ    بѧه  خداونѧد       سѧاختند، چنانكѧه      هارون  ی برا   مقدس  ی، و رختها    در قدس 
  .بود
 و  ٣.   ، سѧاخت     شده  دهي تاب   نازك   و قرمز و آتان     فود را از طلا و لاجورد و ارغوان       ی و ا   ٢

 و   لاجѧورد و ارغѧوان    انيѧ دند تѧا آنهѧا را در م       ي از طѧلا سѧاختند و تارهѧا آѧش            نازك  یها  تنگه
 ساختند،  شیرا ب  شده وستهي پ ی و آتفها ۴.   ماهر ببافند  نساج  صنعت  به  نازك قرمز و آتان

   و از همان  پارچه  بود از همان    بر آن    آه  یا   شده  و زنار بسته   ۵.  شد  وستهي بر دو آنار پ     آه



   ، چنانكѧѧه  شѧѧده دهيѧѧ تاب  نѧѧازك  و قرمѧѧز و آتѧѧان   بѧѧود، از طѧѧلا و لاجѧѧورد و ارغѧѧوان   صѧѧنعت
 طѧѧلا، و   در دو طѧѧوق  مرصѧѧع  جѧѧزع ی و سѧѧنگها ۶.   بѧѧود  امѧѧر فرمѧѧوده ی موسѧѧ  بѧѧهخداونѧѧد 
  ی آنهѧا را بѧر آتفهѧا        ٧.   آردنѧد    درسѧت   لياسѧرائ   ی بنѧ   ی نامهѧا   ، موافѧق     خѧاتم    نقѧش    به  منقوش

  ی موسѧ    بѧه  خداوند      باشد، چنانكه   لياسرائ  ی بن  ی برا  یادگاری  ی آرد، تا سنگها    فود نصب یا
  .بود امر فرموده

٨ ѧѧق نهي و سѧѧد را موافѧѧار ا بنѧѧنعتی آѧѧود از صѧѧساج فѧѧا  نѧѧاهر سѧѧورد و  خت مѧѧلا و لاجѧѧاز ط ،
بنѧد را دولا سѧاختند        نهي بѧود و سѧ       مربѧع    و آن   ٩.    شѧده   دهيѧ  تاب   نѧازك    و قرمز و آتѧان      ارغوان
   نѧѧصب  سѧѧنگ  چهѧѧار رسѧѧته   و در آن ١٠ .  دولا  وجѧѧب كیѧѧ   و عرضѧѧش  وجѧѧب كیѧѧ  طѧѧولش

  ه و رسѧت  ١١  .  اول ه بѧود رسѧت   نیѧ ا.  زرد و زمѧرد  اقوتیѧ  و   سرخ  قي از عق   یا  آردند، رسته 
 و  شمیѧѧ الهѧѧر و  ني از عѧѧ  سѧѧوم ه و رسѧѧت ١٢ . دي سѧѧف قيѧѧ آبѧѧود و عق اقوتیѧѧ و   از بهرمѧѧان دوم

  یوارهѧا ی د   به   خود آه   هعي در ترص   شبی و     از زبرجد و جزع      چهارم  هو رست   ١٣ .  جمست
  ی اسѧام  مطѧابق  بѧود،    دوازده لياسرائ ی بن ی نامها  و سنگها موافق ١۴.   بود   شده  طلا احاطه 

بنѧѧد  نهي و بѧѧر سѧѧ  ١۵ .  سѧѧبط  دوازده ی خѧѧود بѧѧرا   اسѧѧم  بѧѧه یكѧѧی، هѧѧر   خѧѧاتم  نقѧѧش ، مثѧѧل شانیѧѧا
 و   نیѧ  زر   و دو طوق    ١۶.   ساختند   خالص  ی آار طنابها از طلا     ، مثل    شده  دهي تاب  یرهايزنج

  دهيѧ ر تابي دو زنج  و آن ١٧ . بندگذاشتند نهي را بر دو سر س  ساختند و دو حلقه نی زر هدو حلق 
  گѧر آن ی و دو سѧر د      ١٨ . بند بود، گذاشتند    نهي س  ی بر سرها    آه  یا   را در دو حلقه     نی زر  هشد

  ١٩ .  آردنѧد    نѧصب   شيفود در پ  ی ا   گذاشتند، و آنها را بر دو آتف        ر را بر دو طوق    يدو زنج 
   بѧر طѧرف    آѧه  یربنѧد گذاشѧتند، بѧر آنѧا     نهي سѧاختند، آنهѧا را بѧر دو سѧر سѧ          نیѧ  زر  هو دو حلق  
  فѧود، بѧه   ی ا  گѧر سѧاختند، و آنهѧا را بѧر دو آتѧف            ی د  نی زر  ه و دو حلق    ٢٠.  فود بود ی ا  یاندرون
بنѧد   نهيو سѧ   ٢١ . فѧود گذاشѧتند  ی زنѧار ا  ی بѧالا  شيوسѧتگ ي پ ، مقابل شي پ ، از جانب  نیي پا  طرف
و . فѧود باشѧد   ی زنѧار ا    یبѧالا  بѧستند، تѧا       ی نوار لاجورد   فود به ی ا  یها   با حلقه   شیها   حلقه  را به 
  . بود  امر فرموده ی موس  بهخداوند    فود جدا نشود، چنانكهیبند از ا نهيس
   در وسѧط    یا  و دهنѧه    ٢٣ .   سѧاخت   ی، تمامѧاً لاجѧورد       نѧساج   فود را از صѧنعت    ی ا  ی و ردا   ٢٢

 ردا،    بѧر دامѧن     و  ٢۴.   نѧشود   دهیѧ  تѧا در     گرداگѧرد دهنѧه     یا  هي با حاش    زره  ه دهن  ردا بود، مثل  
هѧѧا از   و زنگولѧѧه ٢۵ .  سѧѧاختند  شѧѧده دهيѧѧ تاب  و قرمѧѧز و آتѧѧان  انارهѧѧا از لاجѧѧورد و ارغѧѧوان 

   ردا گذاشѧتند، گرداگѧردش       انارهѧا بѧر دامѧن       انيها را در م     و زنگوله .  ساختند   خالص  یطلا
 ردا  دامѧѧن گرداگѧѧرد  ی و انѧѧار یا ، و زنگولѧѧه ی و انѧѧار یا  و زنگولѧѧه ٢۶.   انارهѧѧا انيѧѧدر م
  یراهنهѧا را بѧرا  ي و پ  ٢٧ .  بѧود    امر فرموده   ی موس   به خداوند     ، چنانكه    آردن   خدمت  یبرا

   نازك   را از آتان     و عمامه   ٢٨.   ساختند   نساج   از صنعت    نازك   از آتان    و پسرانش   هارون
.    شѧده  دهيѧ  تاب ازك نѧ   را از آتѧان  ی آتѧان  یهѧا  رجامѧه ی، و ز  نازك با را از آتان   ی ز  یو دستارها 

   و قرمѧѧز از صѧѧنعت  ، و لاجѧѧورد و ارغѧѧوان   شѧѧده دهيѧѧ تاب  نѧѧازك  و آمربنѧѧد را از آتѧѧان  ٢٩
  ی را از طѧلا   افѧسر مقѧدس   هو تنگѧ   ٣٠ .  بѧود   امر فرموده ی موس  به خداوند     طراز، چنانكه 

 و  ٣١.   هѧوه ی  یرا بѧ  تيقدوسѧ :  داشѧتند   مرقوم خاتم  نقش  مثل  ی آتابت   ساختند، و بر آن     خالص
  ی موسѧ ـ   بѧه  خداونѧد       ببندنѧـد، چنانكѧه      عمامѧه   ی را بѧالا     بستند تѧا آن     ی لاجورد  ی نوار  بر آن 

  . بود امر فرموده
  
   ی موس  آار و برآت انيپا
    آنچѧѧه موافѧѧق.  سѧѧاختند لياسѧѧرائ ی شѧѧد، و بنѧѧ   تمѧѧام  اجتمѧѧاع همѧѧي خ  آѧѧار مѧѧسكن  ه همѧѧ  پѧѧس ٣٢

  ی را نѧѧزد موسѧѧ  مѧѧهي خ  و مѧѧسكن ٣٣.   نمودنѧѧد  بѧѧود، عمѧѧل   فرمѧѧوده امѧѧر ی موسѧѧ بѧѧهخداونѧѧد 



   ѧبابش   هآوردند، با همѧه     اسѧه       و تكمѧا و تختѧشت      هѧا و پѧتونها و پا       هѧدها و سѧبن ѧا  هیѧو  ٣۴.   شیه 
   و تѧѧابوت ٣۵.  سѧѧتر  خѧѧز و حجѧѧاب  از پوسѧѧت  و پوشѧѧش شѧѧده  سѧѧرخ  قѧѧوچ  از پوسѧѧت پوشѧѧش
 و   ٣٧.   و نѧانِ تَقْدِمѧِه       اسѧبابش   ه و همѧ    و خѧوان    ٣۶.    رحمѧت   ی و آرسѧ    شی و عصاها   شهادت

  ی بѧѧرا ، و روغѧѧن  اسѧѧبابش ه و همѧѧ  شѧѧده  آراسѧѧته ی، چراغهѧѧا شی طѧѧاهر و چراغهѧѧا چراغѧѧدان
.   مѧه ي خ  ه درواز  ی بѧرا    و بخѧور معطѧر و پѧرده          مسح   و روغن   نی زر   و مذبح   ٣٨.   ییروشنا

.   اش  هیѧ  و پا    و حوض    اسبابش  ه و هم   شیعصاها، و      آن  ني برنج  ه و شبك   ني برنج  و مذبح   ٣٩
 و  شی، و طنابهѧѧѧا  صѧѧѧحن ه درواز ه و پѧѧѧرد شیهѧѧѧا هیѧѧѧ و سѧѧѧتونها و پا  صѧѧѧحن یهѧѧѧا  و پѧѧѧرده ۴٠
  ی بѧرا   شده  بافته ی و رختها  ۴١ .   اجتماع  همي خ  ی برا   مسكن   خدمت   اسباب  ه و هم   شیخهايم

   تѧѧا آهانѧѧت  پѧѧسرانش ی و رختهѧѧا بѧѧرا،  آѧѧاهن  هѧѧارون ی بѧѧرا  مقѧѧدس ، و رخѧѧت  قѧѧدس خѧѧدمت
 آار    تمام  ني همچن  لياسرائ  ی بود، بن    امر فرموده   ی موس   به خداوند      آنچه  موافق  ۴٢ . ندینما

 امѧر   خداونѧد       آنچѧه    موافѧق   نѧك ی آѧرد، و ا      آارها را ملاحظѧه      تمام  ی و موس   ۴٣ . را ساختند 
  . داد  را برآت شانی ا یو موس. د بودن  آرده ني بودند، همچن  بود ساخته فرموده

  
    مسكن يیبرپا
  همѧѧي خ  مѧѧسكن  اول  مѧѧاه هدر غѧѧُرّ « ٢: ، گفѧѧت  آѧѧرده  را خطѧѧاب ی موسѧѧخداونѧѧد و    ۴٠
   پهѧن    تѧابوت   شي را پѧ    و حجѧاب  .  بگѧذار    را در آن     شѧهادت    و تѧابوت    ٣.   را برپا نمѧا     اجتماع

 را   و چراغѧدان  .  نمѧا   بيѧ  ترت  د، بѧر آن   یѧ با  ی مѧ    را آه   ییزهاي، چ    را درآورده    و خوان   ۴.   آن
   شѧهادت   تѧابوت  شي بخور پ ی را برا نی زر  و مذبح ۵.    آن  را آراسته   شیدرآور و چراغها  

  ه درواز  شي را پѧ    ی سѧوختن   ی قربѧان    و مѧذبح    ۶. زیاويѧ  ب   را بѧر مѧسكن       دروازه  هبگذار، و پرد  
   بگѧذار، و آب      و مѧذبح     اجتمѧاع   همѧ ي خ  انيѧ ر م  را د    و حوض   ٧.   بگذار   اجتماع  همي خ  مسكن
 و  ٩.  زیاويѧѧ را ب  صѧѧحن ه درواز هو پѧѧرد.   را گرداگѧѧرد برپѧѧا آѧѧن  و صѧѧحن ٨.  زیѧѧ بر در آن
   اسѧبابش  ه را بѧا همѧ   ، و آن  آѧن   مѧسح   اسѧت   در آن  را بѧا آنچѧه    ، مسكن    را گرفته    مسح  روغن
،   آѧѧرده  مѧѧسح  اسѧѧبابش ه را بѧѧا همѧѧ ی سѧѧوختن ی قربѧѧان و مѧѧذبح  ١٠ .  شѧѧود  نمѧѧا تѧѧا مقѧѧدس سیتقѧѧد

   مѧѧسح اش هیѧѧ را بѧѧا پا و حѧѧوض ١١.  خواهѧѧد بѧѧود  اقѧѧداس ، قѧѧدس و مѧѧذبح.  نمѧѧا سی را تقѧѧد مѧѧذبح
 را  شانیѧ ، ا  آورده  اجتماع همي خ ه را نزد درواز    و پسرانش   و هارون   ١٢.   آن  سی، تقد   نموده
  سی، تقѧѧد  آѧѧرده ، و او را مѧѧسح  بپوشѧѧان  مقѧѧدس ت رخѧѧ  را بѧѧه و هѧѧارون  ١٣.    ده  غѧѧسل  آب بѧѧه

راهنهѧѧا ي پ  را بѧѧه شانیѧѧ، ا  آورده كیѧѧ را نزد  و پѧѧسرانش ١۴ .  آنѧѧد  آهانѧѧت  مѧѧن ینمѧѧا، تѧѧا بѧѧرا 
   آهانѧت    مѧن   ی تѧا بѧرا     ی آرد   را مسح   شانی پدر ا   ، چنانكه    آن   را مسح   شانی و ا   ١۵.   بپوشان

  پѧس   ١۶»  . خواهѧد بѧود     شانیѧ  ا  ی در نѧسلها    ی ابѧد   آهانت  ی برا  نهی هر آ   شانی ا  و مسح . دینما
  . آورد  عمل  به ني بود آرد، و همچن  او را امر فرمودهخداوند    آنچه  موافق یموس
 را    مѧسكن   یو موسѧ    ١٨  برپѧا شѧد،        مѧسكن    آѧه    دوم   از سѧال     اول   ماه  ه شد در غُرّ     و واقع   ١٧

، و   را گذاشѧت  شی بنѧدها   آѧرد، و پѧشت   می را قا  شیها  ته را بنهاد و تخ     شیها  هیبرپا نمود، وپا  
   را بر زبر آن  مهي خ  د، و پوشش  ي آش   مسكن  ی را بالا   مهيو خ   ١٩ را برپا نمود،        شیستونها
 را در    ، آن    را گرفتѧه     و شѧهادت    ٢٠ .  بѧود    امѧر نمѧوده     ی موسѧ    به خداوند     د، چنانكه يگستران
  ٢١ .   گذاشѧت    تابوت  ی را بالا    رحمت  ی گذارد، و آرس    بوت نهاد، و عصاها را بر تا       تابوت

. دي آѧش   شѧهادت   تابوت شي را پ ، آن ختهی ستر را آو  درآورد، و حجاب  مسكن  را به و تابوت 
   طѧرف    بѧه    اجتمѧاع   همѧ ي را در خ     و خѧوان    ٢٢ .  بѧود    امѧر فرمѧوده     ی موسѧ    بѧه  خداونѧد     چنانكه
 داد،   بيѧ  ترت   بѧر آن   خداونѧد    حѧضور        را بѧه     و نѧان    ٢٣ . اد نهѧ    حجاب  روني، ب    مسكن  یشمال



  ، مقابѧل     اجتمѧاع   همѧ ي را در خ     و چراغѧدان    ٢۴ .  بѧود    امر فرمѧوده    ی موس   به خداوند     چنانكه
،  گذاشѧѧتخداونѧѧد   حѧѧضور    و چراغهѧѧا را بѧѧه  ٢۵ .  نهѧѧاد  مѧѧسكن ی جنѧѧوب  طѧѧرف  بѧѧه خѧѧوان
  شي، پѧ     اجتمѧاع   همѧ ي را در خ    نی زر  و مذبح   ٢۶.   بود  ده امر فرمو   ی موس   به خداوند     چنانكه
   امѧر فرمѧوده     ی موسѧ    بѧه  خداونѧد      د، چنانكѧه  ي سوزان   و بخور معطر بر آن      ٢٧ .  نهاد  حجاب
  ه درواز  شي را پѧ    ی سѧوختن   ی قربѧان    و مذبح   ٢٩ .  ختی را آو    مسكن  ه درواز  ه و پرد   ٢٨.  بود

د، يѧѧѧѧ گذران  را بѧѧѧѧر آن هیѧѧѧѧ و هد ی سѧѧѧѧوختن یو قربѧѧѧѧان آѧѧѧѧرد،   وضѧѧѧѧع  اجتمѧѧѧѧاع همѧѧѧѧي خ مѧѧѧѧسكن
 و   اجتمѧѧاع همѧѧي خ انيѧѧ را در م و حѧѧوض  ٣٠.   بѧѧود  امѧѧر فرمѧѧـوده ی موسѧѧـ  بѧѧهخداونѧѧد  چنانكѧѧه
   و پѧسرانش   و هѧارون    ی و موسѧ    ٣١.   خѧت ی بر   در آن    شѧستن   ی بѧرا   ، آب    آѧرده    وضـع  مذبـح
   شѧدند و نѧزد مѧذبح         داخѧل    اجتمѧاع   همي خ   به  ه آ  یوقت ٣٢.   شستند   خود را در آن     ی و پا   دست

 را    و صѧحن    ٣٣.   بѧود    امѧر فرمѧوده     ی موسѧ   بѧه خداونѧد        و شѧو آردنѧد، چنانكѧه        آمدند شست 
 آѧار را     ی موسѧ   پѧس .  خѧت ی را آو    صѧحن   ه درواز  ه برپا نمود، و پرد      و مذبح   گرداگرد مسكن 

  .دي رسان  انجام به
  

   خدا جلال
 و  ٣۵.    را پѧѧر سѧѧاخت   مѧѧسكنخداونѧѧد   د و جѧѧلالي را پوشѧѧان  اجتمѧѧاع همѧѧي ابѧѧر، خ  آنگѧѧاه ٣۴

ѧѧست یموسѧѧه  نتوانѧѧي خ  بѧѧاع همѧѧل  اجتمѧѧود، ز  داخѧѧهی شѧѧر آن راآѧѧر بѧѧاآن  ابѧѧلال  سѧѧود، و جѧѧب    
،  خاسѧѧѧت ی برمѧѧѧ  مѧѧѧسكن ی ابѧѧѧر از بѧѧѧالا  و چѧѧѧون ٣۶.   بѧѧѧود  را پѧѧѧر سѧѧѧاخته مѧѧѧسكنخداونѧѧѧد  

، تѧا روز      خاسѧت   ی ابر برنم    و هرگاه   ٣٧.  آردند  ی م  وچ خود آ    مراحل  ه در هم   لياسرائ  یبن
،   و در شѧѧب بѧѧر مѧѧسكنخداونѧѧد   در روز، ابѧѧر   را آѧѧهیѧѧ ز ٣٨.  دنѧѧديآوچ ی، نمѧѧ  آن برخاسѧѧتن

  . شانی ا  منازل ه، در هم لي اسرائ  خاندان یبود، در نظر تمام ی م  بر آن آتش
 
 
 

    
  
  


